
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 

          

          

  Exodus 1 8 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  Hebrew  ׁש לֶךְ־חָדָָ֖ ָּ֥קָם מֶֶֽ ףוַיָ  ֶֽ ע אֶת־יֹוס  א־יָדַָ֖ ֶֹֽ ר ל יִם אֲשֶׁ       עַל־מִצְרָָ֑

  
200 B.C., 

Septuagint 

Ἀνέστη δὲ βασιλεὺς ἕτερος ἐπ᾽ Αἴγυπτον, ὃς οὐκ ᾔδει τὸν Ἰωσήφ.  
  

  

  Latin 

Surrexit interea rex novus super Ægyptum, qui ignorabat Joseph.      

  1545 Luther Ger. 

Da kam ein neuer König auf in Ägypten, der wußte nichts von Joseph     

  KJV 

Now there arose a new king over Egypt, who did not know Joseph.     

  
EGS 

Nun erhob sich ein neuer König über Ägypten, der Joseph nicht 
kannte. 

  

  

  IAM Now a new king arose over Egypt, who did not know Joseph.     

  Exodus 1 9 
  

  

  Hebrew  ה ו הִנ ֵּ֗ אמֶר אֶל־עַמָֹ֑ ָֹ֖ םוַי נוּ *עַַ֚ וּם מִמֶֶֽ ל רַ ב וְעָצָ֖ ֵ֣י יִשְרָא ֵ֔  בְנ 
*Singular  a singular 
nation   

Chapter 1       IAM      Top  
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Greek LXX 

εἶπεν δὲ τῷ ἔθνει αὐτοῦ Ἰδοὺ τὸ γένος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ μέγα πλῆθος, καὶ ἰσχύει ὑπὲρ 
ἡμᾶς· 

  

  

  Latin Et ait ad populum suum : Ecce, populus filiorum Israël multus, et fortior nobis est.     

  Ger. und sprach zu seinem Volk: Siehe, des Volks der Kinder Israel ist viel und mehr als wir. 
  

  

  
KJV 

And he said to his people, “Behold, the people of Israel are too many and too mighty 
for us. 

  

  

  
EGS 

Und er sagte zu seinem Volk: Seht! Das Volk der Söhne Israels ist zu 
zahlreich für uns. 

  

  

  
IAM 

And he said to his people, Look! The nation of the sons of Israel is 
too numerous for us. 

  

  

  Exodus 1 10 
  

  

  
Hebrew 

ה  תְחַכְמָָ֖ בָה נִֶֽ והָ  ף  *לָ֑ אנָה מִלְחָמָה֙ וְנֹוסֶַ֤ י־תִקְרֶֶ֤ ה כִֶֽ ה וְהָיָָ֞ פֶן־יִרְבֵֶּ֗
רֶץ נוּ וְעָלָ ה מִן־הָאֶָֽ ינוּ וְנִלְחַם־בָָ֖ נְא ֵ֔  *גַם־הוּא֙ עַל־שֵֹ֣

*Singular  Verbs and 
Pronouns 

  

  
Greek LXX 

δεῦτε οὖν κατασοφισώμεθα αὐτούς*, μή ποτε πληθυνθῇ, καὶ ἡνίκα ἂν συμβῇ ἡμῖν 
πόλεμος προστεθήσονται καὶ οὗτοι πρὸς τοὺς ὑπεναντίους, καὶ ἐκπολεμήσαντες ἡμᾶς 
ἐξελεύσονται ἐκ τῆς γῆς*.  

*Plural Verbs and 
Pronouns for Nation 
Israel   

  
Latin 

Venite, sapienter opprimamus eum, ne forte multiplicetur : et si ingruerit contra nos 
bellum, addatur inimicis nostris, expugnatisque nobis egrediatur de terra. * 

*Plural Verbs and 
Pronouns for Nation 
Israel   

  
Ger. 

 Wohlan, wir wollen sie mit List dämpfen, daß ihrer nicht so viel werden. Denn wo sich 
ein Krieg erhöbe, möchten sie sich auch zu unsern Feinden schlagen und wider uns 
streiten und zum Lande ausziehen.* 

*Plural Verbs and 
Pronouns for Nation 
Israel   

  
KJV 

Come, let us deal shrewdly with them, lest they multiply, and, if war breaks out, they 
join our enemies and fight against us and escape from the land.”* 

*Plural Verbs and 
Pronouns for Nation 
Israel   

  

EGS 

Kommt! Lasst uns klug damit umgehen, damit es sich nicht 
vermehrt, und wenn es einen Krieg geben sollte, es sich denen 
anschließt, die uns hassen, gegen uns kämpft, und das Land 
verlässt.. 

  

  

  
IAM 

Come! Let us be smart about this, lest it multiplies, and, if there be 
a war, it joins those who hate us, fights against us, and leaves the 
land. 

  

  

  Exodus 1 11 
  

  

  
Hebrew 

ו  עַן עַנֹתָֹ֖ ים לְמַ  י מִסִֵ֔ ֵ֣ ימוּ עָלָיו֙ שָר  י מִסְכְנֹות֙ וַיָשִֶ֤ ֶ֤ בֶן עָר  ם וַיִִּ֜ בְסִבְלתָָ֑
ס׃ ֶֽ ם וְאֶת־רַעַמְס  ה אֶת־פִתָֹ֖  *לְפַרְעֵֹ֔

*Singular  Verbs and 
Pronouns 

  

  
Greek LXX 

καὶ ἐπέστησεν αὐτοῖς ἐπιστάτας τῶν ἔργων, ἵνα κακώσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔργοις· καὶ 
ᾠκοδόμησαν πόλεις ὀχυρὰς τῷ Φαραώ, τήν τε Πειθὼ καὶ Ῥαμεσσὴ καὶ Ὤν, ἥ ἐστιν 
Ἡλίου πόλις.*  

*Plural Verbs and 
Pronouns for Nation 
Isareal   

  
Latin 

Præposuit itaque eis magistros operum, ut affligerent eos oneribus : ædificaveruntque 
urbes tabernaculorum Pharaoni, Phithom et Ramesses* 

*Plural Verbs and 
Pronouns for Nation 
Isareal   

  
Ger. 

Und man setzte Fronvögte über sie, die sie mit schweren Diensten drücken sollten; 
denn man baute dem Pharao die Städte Pithon und Raemses zu Vorratshäusern. 

*Plural Verbs and 
Pronouns for Nation 
Isareal   

  
KJV 

Therefore they set taskmasters over them to afflict them with heavy burdens. They 
built for Pharaoh store cities, Pithom and Raamses.* 

*Plural Verbs and 
Pronouns for Nation 
Isareal   

  
EGS 

Deshalb setzten sie Aufseher über es, um es mit schweren Lasten zu 
belasten. Und er baute für den Pharao Vorratsstädte, Pithom und 
Raamses. 

  

  

  
IAM 

Therefore, they set taskmasters over it to afflict it with heavy 
burdens. And he built for Pharaoh storage cities, Pithom and 
Raamses. 

  

  

  Exodus 1 12 
  

  

  Hebrew  ּו לוְכַאֲשֶׁר֙ יְעַנֵ֣ ֶֽ ָ֖י בְנ  י יִשְרָא  צוּ מִפְנ  ץ וַיָק ֻ֕ ן יִפְרָֹ֑ ֵ֣ ה וְכ  ן יִרְבֶָ֖ ו כ    *אֹתֵֹ֔
*Singular  Verbs and 
Pronouns   

  
Greek LXX 

καθότι δὲ αὐτοὺς ἐταπείνουν, τοσούτῳ πλείους ἐγίνοντο, καὶ ἴσχυον σφόδρα 
σφόδρα· καὶ ἐβδελύσσοντο οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ.* 

*Plural Verbs and 
Pronouns for Nation 
Isareal   
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Latin Quantoque opprimebant eos, tanto magis multiplicabantur, et crescebant * 

*Plural Verbs and 
Pronouns for Nation 
Isareal   

  
Ger. 

Aber je mehr sie das Volk drückten, je mehr es sich mehrte und ausbreitete. Und sie 
hielten die Kinder Israel wie einen Greuel.* 

*Plural Verbs and 
Pronouns for Nation 
Isareal   

  
KJV 

But the more they were oppressed, the more they multiplied and the more they spread 
abroad. And the Egyptians were in dread of the people of Israel.*  

*Plural Verbs and 
Pronouns for Nation 
Isareal   

  
EGS 

Aber je mehr es unterdrückt wurde, desto mehr vermehrte es sich 
und desto mehr wuchs es. Und die Ägypter fürchteten das Volk 
Israel. 

  

  

  
IAM 

But the more it was oppressed, the more it multiplied and the more 
it grew. And the Egyptians were in dread of the people of Israel. 

  

  

  Exodus 1 13 
  

  

  Hebrew ְרֶך ל בְפֶָֽ ָ֖ יִם אֶת־בְנ  י יִשְרָא  דוּ מִצְרַַ֛      וַיַעֲבִִ֧

  Greek LXX καὶ κατεδυνάστευον οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ βίᾳ,     

  Latin oderantque filios Israël Ægyptii, et affligebant illudentes eis,     

  Ger. Und die Ägypter zwangen die Kinder Israel zum Dienst mit Unbarmherzigkeit     

  KJV So they ruthlessly made the people of Israel work as slaves      

  EGS Und die Ägypter unterdrückten rücksichtslos die Söhne Israels.     

  IAM And the Egyptians ruthlessly suppressed the sons of Israel.     

  Exodus 1 14 
  

  

  
Hebrew 

ים וּבְכָל־עֲבֹדָָ֖ה בַשָדֶָ֑ה  נִֵ֔ מֶר֙ וּבִלְב  ה בְחֹ֨ ם בַעֲבֹדֵָ֣ה קָשֵָּׁ֗ יהִֶּ֜ וַיְמָרְר֨וּ אֶת־חַי 
רֶךְ ם בְפֶָֽ וּ בָהֶָ֖ ם אֲשֶׁר־עָבְד  דָתֵָ֔ ת כָל־עֲבֵֹ֣  א ַ֚

  

  

  
Greek LXX 

καὶ κατωδύνων αὐτῶν τὴν ζωὴν ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς σκληροῖς, τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθίᾳ 
καὶ πᾶσι τοῖς ἔργοις τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, κατὰ πάντα τὰ ἔργα ὧν κατεδουλοῦντο 
αὐτοὺς μετὰ βίας. 

  

  

  Latin 
atque ad amaritudinem perducebant vitam eorum operibus duris luti et lateris, 
omnique famulatu, quo in terræ operibus premebantur. 

  

  

  
Ger. 

und machten ihnen ihr Leben sauer mit schwerer Arbeit in Ton und Ziegeln und mit 
allerlei Frönen auf dem Felde und mit allerlei Arbeit, die sie ihnen auflegten mit 
Unbarmherzigkeit. 

  

  

  KJV 
and made their lives bitter with hard service, in mortar and brick, and in all kinds of 
work in the field. In all their work they ruthlessly made them work as slaves. 

  

  

  
EGS 

Und sie machten ihr Leben bitter mit Sklaverei, Mörtel, Ziegeln und 
allerlei Arbeit auf dem Feld und überall, bei all ihrer Arbeit, die sie 
unter Zwang verrichten mussten. 

  

  

  
IAM 

And they made their lives bitter with slavery, mortar, bricks, and all 
kinds of work in the field and everywhere, in all their work which 
they made them serve under duress. 

  

  

  Exodus 1 15 
  

  

  
Hebrew 

ם  ה וְשׁ   אַחַת֙ שִׁפְרֵָ֔ ם הֶָֽ ֶ֤ ר שׁ  ת אֲשֶׁ֨ עִבְרִיָֹ֑ ת הֶָֽ מְיַלְדָֹ֖ יִם לֶַֽ לֶךְ מִצְרֵַ֔ אמֶר֙ מֵֶ֣ ֹ֙ וַי
ה ית פוּעֶָֽ נִָ֖  הַש 

  

  

  
Greek LXX 

Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῶν Αἰγυπτίων ταῖς μαίαις τῶν Ἐβραίων, τῇ μιᾷ αὐτῶν ᾗ ὄνομα 
Σεπφωρά, καὶ τὸ ὄνομα τῆς δευτέρας Φουά·  

  

  

  Latin 
Dixit autem rex Ægypti obstetricibus Hebræorum, quarum una vocabatur Sephora, 
altera Phua, 

  

  

  Ger. 
Und der König in Ägypten sprach zu den hebräischen Wehmüttern, deren eine hieß 
Siphra und die andere Pua: 

  

  

  KJV 
Then the king of Egypt said to the Hebrew midwives, one of whom was named 
Shiphrah and the other Puah, 

  

  

  
EGS 

Dann sprach der König der Ägypter mit den hebräischen 
Hebammen, von denen eine Schiphra hieß; ihr zweiter Name war 
Puah. 

  

  

  
IAM 

Then the king of Egyptians spoke to the Hebrew midwives, one of 
whom was named Shiphrah; her second name was Puah. 

  

  

  Exodus 1 16 
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Hebrew 

ן  ן הוּא֙ וַהֲמִתֵֶ֣ ן עַל־הָאָבְנָָָּ֑֥יִם אִם־ב   ות וּרְאִיתֶָ֖ עִבְרִיֵֹ֔ אמֶר בְיַלֶדְכֶן֙ אֶת־הֶָֽ ֵֹּ֗ וַי
יָה יא וָחֶָֽ ת הִָ֖ ו וְאִם־בַ   אֹתֵֹ֔

  

  

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν Ὅταν μαιοῦσθε τὰς Ἐβραίας καὶ ὦσιν πρὸς τῷ τίκτειν, ἐὰν μὲν ἄρσεν ᾖ, 
ἀποκτείνατε αὐτό· ἐὰν δὲ θῆλυ, περιποιεῖσθε αὐτό.  

  

  

  
Latin 

præcipiens eis : Quando obstetricabitis Hebræas, et partus tempus advenerit : si 
masculus fuerit, interficite eum : si femina, reservate. 

  

  

  Ger. 
 Wenn ihr den hebräischen Weibern helft, und auf dem Stuhl seht, daß es ein Sohn ist, 
so tötet ihn; ist's aber eine Tochter, so laßt sie leben. 

  

  

  
KJV 

“When you serve as midwife to the Hebrew women and see them on the birthstool, if it 
is a son, you shall kill him, but if it is a daughter, she shall live.”  

  

  

  
EGS 

Er sagte: Wenn ihr den hebräischen Frauen bei der Geburt auf dem 
Geburtsschemel hilft und ihr seht, dass es ein Sohn ist, werdet ihr 
ihn sterben lassen, aber wenn es eine Tochter ist, kann sie leben. 

  

  

  
IAM 

He said, If you help the Hebrew women give birth on the birthing 
stool and you see that it is a son, you will let him die, but if it is a 
daughter, she can live. 

  

  

  Exodus 1 17 
  

  

  
Hebrew 

לֶךְ  ן מֵֶ֣ יהֶָ֖ ר אֲל  ר דִבֶ  וּ כַאֲשֶַׁ֛ א עָשֵ֔ ֵֹ֣ ים וְל אֱלהִֵ֔ מְיַלְדֹת֙ אֶת־הֵָ֣ אןָ הֶַֽ וַתִירֶֶ֤
יןָ  יִם וַתְחַיֶָ֖ יםמִצְרָָ֑  אֶת־הַיְלָדִֶֽ

  

  

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν Ὅταν μαιοῦσθε τὰς Ἐβραίας καὶ ὦσιν πρὸς τῷ τίκτειν, ἐὰν μὲν ἄρσεν ᾖ, 
ἀποκτείνατε αὐτό· ἐὰν δὲ θῆλυ, περιποιεῖσθε αὐτό.  

  

  

  
Latin 

Timuerunt autem obstetrices Deum, et non fecerunt juxta præceptum regis Ægypti, sed 
conservabant mares.  

  

  

  Ger. 
Aber die Wehmütter fürchteten Gott und taten nicht, wie der König von Ägypten 
ihnen gesagt hatte, sondern ließen die Kinder leben. 

  

  

  
KJV 

But the midwives feared God and did not do as the king of Egypt commanded them, 
but let the male children live.  

  

  

  
EGS 

Aber die Hebammen fürchteten die Götter und taten nicht, was 
ihnen der König der Ägypter befohlen hatte, sondern ließen die 
männlichen Kindlein am Leben. 

  

  

  
IAM 

But the midwives feared the Gods and did not do as the king of 
Egyptians commanded them, but let the male babies live.  

  

  

  Exodus 1 18 
  

  

  
Hebrew 

ה  ר הַזֶָ֑ ן הַדָבֵָ֣ וּעַ עֲשִיתֶָ֖ ן מַד  אמֶר לָהֵֶ֔ ֵֹ֣ ת וַי מְיַלְדֵֹ֔ יִם֙ לֶַֽ לֶךְ־מִצְרַ֙ א מֶֶֽ וַיִקְרֶָ֤
ים׃ יןָ אֶת־הַיְלָדִֶֽ  וַתְחַיֶָ֖

  

  

  Greek LXX 
ἐκάλεσεν δὲ ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου τὰς μαίας καὶ εἶπεν αὐταῖς Τί ὅτι ἐποιήσατε τὸ 
πρᾶγμα τοῦτο καὶ ἐζωογονεῖτε τὰ ἄρσενα;  

  

  

  Latin 
Quibus ad se accersitis, rex ait : Quidnam est hoc quod facere voluistis, ut pueros 
servaretis ?  

  

  

  Ger. 
Da rief der König in Ägypten die Wehmütter und sprach zu ihnen: Warum tut ihr das, 
daß ihr die Kinder leben lasset? 

  

  

  KJV 
So the king of Egypt called the midwives and said to them, “Why have you done this, 
and let the male children live?” 

  

  

  
EGS 

Da rief der König der Ägypter die Hebammen und sagte zu ihnen: 
Warum habt ihr das getan und die männliche Kindlein am Leben 
gelassen? 

  

  

  
IAM 

So the king of Egyptians called the midwives and said to them, Why 
have you done this, and let the male babies live? 

  

  

  Exodus 1 19 
  

  

  
Hebrew 

ת  עִבְרִיָֹ֑ ת הֶָֽ ים הַמִצְרִיָֹ֖ א כַנָשִַׁ֛ ִֹ֧ י ל ה כִֵ֣ מְיַלְדֹת֙ אֶל־פַרְעֵֹ֔ רְןָ הֶַֽ וַתאֹמֶַ֤
ן  וא אֲל הֶַ֛ רֶם תָבִֹ֧ נָה בְטֶ֨ ות ה ֵ֔ י־חָיֵֹ֣ דוּכִֶֽ דֶת וְיָלֶָֽ  הַמְיַלֶָ֖

  

  

  Greek LXX 
εἶπαν δὲ αἱ μαῖαι τῷ Φαραώ Οὐχ ὡς γυναῖκες Αἰγύπτου αἱ Ἐβραῖαι, τίκτουσιν γὰρ 
πρὶν ἢ εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὰς τὰς μαίας, καὶ ἔτικτον.  

  

  

  Latin 
Quæ responderunt : Non sunt Hebreæ sicut ægyptiæ mulieres : ipsæ enim 
obstetricandi habent scientiam, et priusquam veniamus ad eas, pariunt. 

  

  

  
Ger. 

Die Wehmütter antworteten Pharao: Die hebräischen Weiber sind nicht wie die 
ägyptischen, denn sie sind harte Weiber; ehe die Wehmutter zu ihnen kommt, haben 
sie geboren. 

  

  

  
KJV 

The midwives said to Pharaoh, “Because the Hebrew women are not like the Egyptian 
women, for they are vigorous and give birth before the midwife comes to them.” 
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EGS 

Die Hebammen sagten zum Pharao: Weil die hebräischen Frauen 
nicht wie die ägyptischen Frauen sind, denn sie sind kräftig und 
gebären, bevor die Hebamme zu ihnen kommt. 

  

  

  
IAM 

The midwives said to Pharaoh, Because the Hebrew women are not 
like the Egyptian women, for they are vigorous and give birth 
before the midwife comes to them. 

  

  

  Exodus 1 20 
  

  

  Hebrew ד וּ מְאֶֹֽ עַצְמָ֖ ם וַיֶַֽ רֶב הָעַָ֛ ת וַיִִ֧ מְיַלְדָֹ֑ ים לֶַֽ יטֶב אֱלהִָ֖      וַי  

  Greek LXX εὖ δὲ ἐποίει ὁ θεὸς ταῖς μαίαις, καὶ ἐπλήθυνεν ὁ λαὸς καὶ ἴσχυεν σφόδρα.     

  Latin Bene ergo fecit Deus obstetricibus : et crevit populus, confortatusque est nimis.      

  
Ger. Darum tat Gott den Wehmüttern Gutes. Und das Volk mehrte sich und ward sehr viel. 

  

  

  KJV So God dealt well with the midwives. And the people multiplied and grew very strong.  
  

  

  
EGS 

Also waren die Götter freundlich zu den Hebammen. Und die Nation 
vermehrte sich und wurde sehr stark. 

  

  

  
IAM 

So the Gods were kind to the midwives. And the nation multiplied 
and grew very strong.  

  

  

  Exodus 1 21 
  

  

  Hebrew  ים וַיַ עַש ת אֶת־הָאֱלהִָ֑ מְיַלְדָֹ֖ וּ הֶַֽ ָּ֥רְא  י־יֶָֽ י כִֶֽ יםוַיְהִֻ֕ ם בָתִֶֽ      לָהֶָ֖

  Greek LXX ἐπειδὴ ἐφοβοῦντο αἱ μαῖαι τὸν θεόν, ἐποίησαν ἑαυταῖς οἰκίας.     

  Latin Et quia timuerunt obstetrices Deum, ædificavit eis domos.      

  Ger.  Und weil die Wehmütter Gott fürchteten, baute er ihnen Häuser.     

  KJV And because the midwives feared God, he gave them families     

  
EGS 

Und weil die Hebammen die Götter fürchteten, gab er ihnen 
Haushalte. 

  

  

  
IAM 

And because the midwives feared the Gods, He gave them 
households. 

  

  

  Exodus 1 22 
  

  

  
Hebrew 

הוּ  רָה֙ תַשְׁלִיכ ֵ֔ וד הַיְאֹ֨ ן הַיִלֵּ֗ ֵ֣ ר כָל־הַב  אמָֹ֑ ו ל  ה לְכָל־עַמָֹ֖ ו פַרְעֵֹ֔ וַיְצֵַ֣
וּן׃ ת תְחַיֶֽ  וְכָל־הַבַָ֖

  

  

  Greek LXX 
Συνέταξεν δὲ Φαραὼ παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ λέγων Πᾶν ἄρσεν ὃ ἐὰν τεχθῇ τοῖς Ἐβραίοις 
εἰς τὸν ποταμὸν ῥίψατε, καὶ πᾶν θῆλυ, ζωογονεῖτε αὐτό. 

  

  

  Latin 
Præcepit ergo Pharao omni populo suo, dicens : Quidquid masculini sexus natum fuerit, 
in flumen projicite : quidquid feminini, reservate. 

  

  

  Ger. 
Da gebot Pharao allem seinem Volk und sprach: Alle Söhne, die geboren werden, 
werft ins Wasser, und alle Töchter laßt leben 

  

  

  KJV 
Then Pharaoh commanded all his people, “Every son that is born to the Hebrewsa you 
shall cast into the Nile, but you shall let every daughter live.” 

  

  

  
EGS 

Da befahl der Pharao seinem ganzen Volk: Jeden Sohn, der [den 
Hebräern] geboren wird, werdet ihr in den Nil werfen, und jede 
Tochter werdet ihr am Leben lassen. 

  

  

  
IAM 

Then Pharaoh commanded all his people, Every son that is born [to 
the Hebrews] you will throw into the Nile, and every daughter you 
will let live. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 

          

          

  Exodus 2 1 
Grammar, Notes:   ↓ 
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  Hebrew י וִֶֽ ח אֶת־בַת־ל  י וַיִקַָ֖ וִָ֑ ית ל  ֵ֣ ישׁ מִב  לֶךְ אִָ֖      וַי  

  
200 B.C., 

Septuagint 

Ἦν δέ τις ἐκ τῆς φυλῆς Λευεὶ ὃς ἔλαβεν τῶν θυγατέρων Λευεί.  
  

  

  Latin 

Egressus est post hæc vir de domo Levi : et accepit uxorem stirpis suæ.      

  1545 Luther Ger. 

Und es ging ein Mann vom Hause Levi und nahm eine Tochter Levi.     

  KJV 

Now a man from the house of Levi went and took as his wife a Levite woman.     

  
EGS 

Und ein Mann von dem Hause Levi ging und nahm eine Tochter von 
Levi. 

  

  

  
IAM 

Now a man from the house of Levi went and took a daughter of 
Levi. 

  

  

  Exodus 2 2 
  

  

  
Hebrew 

ה  ָ֖הוּ שְׁלשָׁ  וּא וֶַֽתִצְפְנ  וב הֵ֔ רֶא אֹתֹו֙ כִי־טֵֹ֣ ֶ֤ ן וַת  ָ֑ לֶד ב  ֵ֣ ה וַת  הַר הָאִשָָ֖ וַתַ 
ים  יְרָחִֶֽ

  

  

  Greek LXX 
καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν καὶ ἔτεκεν ἄρσεν· ἰδόντες δὲ αὐτὸ ἀστεῖον ἐσκέπασαν αὐτὸ 
μῆνας τρεῖς.  

  

  

  Latin Quæ concepit, et peperit filium : et videns eum elegantem, abscondit tribus mensibus. 
  

  

  
Ger. 

Und das Weib ward schwanger und gebar einen Sohn. Und da sie sah, daß es ein 
feines Kind war, verbarg sie ihn drei Monate. 

  

  

  KJV 
The woman conceived and bore a son, and when she saw that he was a fine child, she 
hid him three months. 

  

  

  
EGS 

Die Frau wurde schwanger und bekam einen Sohn, und als sie sah, 
dass er schön war, versteckte sie ihn drei Monate lang. 

  

  

  
IAM 

The woman conceived and had a son, and when she saw that he 
was beautiful, she hid him for three months. 

  

  

  Exodus 2 3 
  

  

  
Hebrew 

פֶת  ר וּבַזָָ֑ מָָ֖ מֶא וַתַחְמְרָ ה בַח  בַת גֵֹ֔ ֵ֣ ח־לו֙ ת  קֶַֽ וְלאֹ־יָכְלֵָ֣ה עֹוד֮ הַצְפִינֹו֒ וַתִֶֽ
ר ת הַיְאֶֹֽ וּף עַל־שְפַ  שֶם בַסָ֖ לֶד וַתָ  שֶם בָה֙ אֶת־הַיֵֶ֔  וַתֶָ֤

  

  

  
Greek LXX 

ἐπεὶ δὲ οὐκ ἠδύναντο αὐτὸ ἔτι κρύπτειν, ἔλαβεν αὐτῷ ἡ μήτηρ αὐτοῦ θῖβιν καὶ 
κατέχρισεν αὐτὴν ἀσφαλτοπίσσῃ καὶ ἐνέβαλεν τὸ παιδίον εἰς αὐτήν, καὶ ἔθηκεν 
αὐτὴν εἰς τὸ ἕλος παρὰ τὸν ποταμόν. 

  

  

  
Latin 

Cumque jam celare non posset, sumpsit fiscellam scirpeam, et linivit eam bitumine ac 
pice : posuitque intus infantulum, et exposuit eum in carecto ripæ fluminis,  

  

  

  
Ger. 

Und da sie ihn nicht länger verbergen konnte, machte sie ein Kästlein von Rohr und 
verklebte es mit Erdharz und Pech und legte das Kind darein und legte ihn in das Schilf 
am Ufer des Wassers. 

  

  

  
KJV 

When she could hide him no longer, she took for him a basket made of bulrushesa and 
daubed it with bitumen and pitch. She put the child in it and placed it among the reeds 
by the river bank. 

  

  

  

EGS 

Als sie ihn nicht länger verstecken konnte, bereitete sie für ihn einen 
Korb aus Papyrusrohr vor und bespritzte ihn mit Mineralöl und 
Pech. Dann legte sie das Kind hinein und stellte es ins Schilf am 
Flussufer. 

  

  

  

IAM 

When she could hide him no longer, she prepared for him a basket 
made of papyrus reeds and splattered it with mineral oil and pitch. 
Then she put the child in it and placed it among the reeds by the 
river bank. 

  

  

  Exodus 2 4 
  

  

  Hebrew ו׃ ה לֶֽ עָשֶָ֖ ה מַה־י  עָֻ֕ ק לְד  רָחָֹ֑ ו מ  ב אֲחֹתָֹ֖ תַצַ       וַת 

  Greek LXX καὶ κατεσκόπευεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ μακρόθεν μαθεῖν τί τὸ ἀποβησόμενον αὐτῷ.     

  Latin stante procul sorore ejus, et considerante eventum rei.     

  Ger. 
Aber seine Schwester stand von ferne, daß sie erfahren wollte, wie es ihm gehen 
würde. 

  

  

  KJV And his sister stood at a distance to know what would be done to him.      

  
EGS 

Seine Schwester stand in einiger Entfernung, um zu wissen, was mit 
ihm geschehen würde. 

  

  

  IAM His sister stood at a distance to know what would be done to him.      
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  Exodus 2 5 
  

  

  
Hebrew 

רֶא  ֶ֤ ר וַת  ת עַל־יֵַ֣ד הַיְאָֹ֑ יהָ הֹלְכָֹ֖ ר וְנַעֲרֹתֶ  ץ עַל־הַיְאֵֹ֔ רֶד בַת־פַרְעֹה֙ לִרְחֵֹ֣ ֶ֤ וַת 
הָ  ה וַתִקָחֶֶֽ וּף וַתִשְׁלַ ח אֶת־אֲמָתָָ֖ וךְ הַסֵ֔ בָה֙ בְתֵֹ֣  אֶת־הַת 

  

  

  
Greek LXX 

κατέβη δὲ ἡ θυγάτηρ Φαραὼ λούσασθαι ἐπὶ τὸν ποταμόν, καὶ αἱ ἅβραι αὐτῆς 
παρεπορεύοντο παρὰ τὸν ποταμόν· καὶ ἰδοῦσα τὴν θῖβιν ἐν τῷ ἕλει, ἀποστείλασα τὴν 
ἅβραν ἀνείλατο αὐτήν.  

  

  

  
Latin 

Ecce autem descendebat filia Pharaonis ut lavaretur in flumine : et puellæ ejus 
gradiebantur per crepidinem alvei. Quæ cum vidisset fiscellam in papyrione, misit 
unam e famulabus suis : et allatam 

  

  

  
Ger. 

Und die Tochter Pharaos ging hernieder und wollte baden im Wasser; und ihre 
Jungfrauen gingen an dem Rande des Wassers. Und da sie das Kästlein im Schilf sah, 
sandte sie ihre Magd hin und ließ es holen. 

  

  

  
KJV 

Now the daughter of Pharaoh came down to bathe at the river, while her young 
women walked beside the river. She saw the basket among the reeds and sent her 
servant woman, and she took it. 

  

  

  
EGS 

Nun kam die Tochter des Pharaos, um sich am Fluss zu waschen; als 
ihre Mädchen am Fluss entlang gingen, sah sie den Korb im Schilf 
und schickte ihre Magd, und sie holte ihn. 

  

  

  
IAM 

Now the daughter of Pharaoh came down to wash at the river; as 
her maidens walked beside the river, she saw the basket among the 
reeds and sent her maid, and she got it. 

  

  

  Exodus 2 6 
  

  

  
Hebrew 

אמֶר  יו וַתֹֻ֕ ל עָלֵָ֔ ה וַתַחְמֵֹ֣ לֶד וְהִנ ה־נַָ֖עַר בֹכֶָ֑ הוּ אֶת־הַיֵֶ֔ ֵ֣ וַתִפְתַח֙ וַתִרְא 
ה׃ ים זֶֶֽ עִבְרִָ֖ י הֶָֽ  מִיַלְד  

  

  

  
Greek LXX 

ἀνοίξασα δὲ ὁρᾷ παιδίον κλαῖον ἐν τῇ θίβει· καὶ ἐφείσατο αὐτοῦ ἡ θυγάτηρ Φαραώ, 
καὶ ἔφη Ἀπὸ τῶν παιδίων τῶν Ἐβραίων τοῦτο. 

  

  

  Latin 
aperiens, cernensque in ea parvulum vagientem, miserta ejus, ait : De infantibus 
Hebræorum est hic.  

  

  

  
Ger. 

Und da sie es auftat, sah sie das Kind; und siehe, das Knäblein weinte. Da jammerte es 
sie, und sprach: Es ist der hebräischen Kindlein eins. 

  

  

  KJV 
When she opened it, she saw the child, and behold, the baby was crying. She took pity 
on him and said, “This is one of the Hebrews’ children.”  

  

  

  
EGS 

Als sie es öffnete, sah sie das Kind und schau, das Kind weinte. Sie 
hatte Mitleid mit ihm und sagte: Das ist ein kleiner Hebräer. 

  

  

  
IAM 

When she opened it, she saw the child, and Look, The infant was 
crying. She had pity on him and said, This is a Hebrew baby boy. 

  

  

  Exodus 2 7 
  

  

  
Hebrew 

ן  קֶת מִָ֖ ינֵֶ֔ ה מ  אתִי לָךְ֙ אִשֵָ֣ ךְ וְקָרֶָ֤ ל ֵּ֗ אמֶר אֲחֹתֹו֮ אֶל־בַת־פַרְעֹה֒ הַא  וַתֵֹ֣
לֶד׃ ק לָָ֖ךְ אֶת־הַיֶָֽ ינִ  ת וְת   הָעִבְרִיָֹ֑

  

  

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ Φαραώ Θέλεις καλέσω σοι γυναῖκα 
τροφεύουσαν ἐκ τῶν Ἐβραίων, καὶ θηλάσει σοι τὸ παιδίον; 

  

  

  Latin 
Cui soror pueri : Vis, inquit, ut vadam, et vocem tibi mulierem hebræam, quæ nutrire 
posset infantulum ? 

  

  

  Ger. 
Da sprach seine Schwester zu der Tochter Pharaos: Soll ich hingehen und der 
hebräischen Weiber eine rufen, die da säugt, daß sie dir das Kindlein säuge? 

  

  

  KJV 
Then his sister said to Pharaoh’s daughter, “Shall I go and call you a nurse from the 
Hebrew women to nurse the child for you?”  

  

  

  
EGS 

Da sagte seine Schwester zur Tochter des Pharaos: Soll ich gehen 
und dir eine Amme von den hebräischen Frauen rufen, die das Kind 
für dich stillt? 

  

  

  
IAM 

Then his sister said to Pharaoh’s daughter, Shall I go and call you a 
nurse from the Hebrew women to nurse the child for you?  

  

  

  Exodus 2 8 
  

  

  Hebrew  ה אמֶר־לָ ה בַת־פַרְעָֹ֖ לֶד׃וַתֶֹֽ ם הַיֶָֽ א אֶת־א   ה וַתִקְרָָ֖ עַלְמֵָ֔ לֶךְ֙ הֶָֽ כִי וַת ֙ ָ֑      ל 

  Greek LXX 
ἡ δὲ εἶπεν ἡ θυγάτηρ Φαραώ Πορεύου. ἐλθοῦσα δὲ ἡ νεᾶνις ἐκάλεσεν τὴν μητέρα 
τοῦ παιδίου. 

  

  

  Latin Respondit : Vade. Perrexit puella et vocavit matrem suam.      

  Ger. 
Die Tochter Pharaos sprach zu ihr: Gehe hin. Die Jungfrau ging hin und rief des Kindes 
Mutter. 
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KJV 

And Pharaoh’s daughter said to her, “Go.” So the girl went and called the child’s 
mother.  

  

  

  
EGS 

Und die Tochter des Pharao sagte zu ihr: Geh! Also ging das 
Mädchen und holte die Mutter des Kindes. 

  

  

  
IAM 

And Pharaoh’s daughter said to her, Go! So the girl went and called 
the child’s mother.  

  

  

  Exodus 2 9 
  

  

  
Hebrew 

אמֶר  ן וַתִֹ֧ ֵ֣ י אֶת  י וַאֲנִָ֖ הוּ לִֵ֔ ינִקִֵ֣ לֶד הַזֶה֙ וְה  יכִי אֶת־הַיֶֶ֤ ילִִּ֜ ה ה  לֵָ֣ה בַת־פַרְעֵֹּ֗
הוּ ֶֽ לֶד וַתְנִיק  ה הַיֶָ֖ ח הָאִשַָ֛ ךְ וַתִקִַ֧ ָ֑  אֶת־שְכָר 

  

  

  
Greek LXX 

εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὴν ἡ θυγάτηρ Φαραώ Διατήρησόν μοι τὸ παιδίον τοῦτο καὶ 
θήλασόν μοι αὐτό, ἐγὼ δὲ δώσω σοι τὸν μισθόν. ἔλαβεν δὲ ἡ γυνὴ τὸ παιδίον καὶ 
ἐθήλαζεν αὐτό. 

  

  

  
Latin 

Ad quam locuta filia Pharaonis : Accipe, ait, puerum istum, et nutri mihi : ego dabo tibi 
mercedem tuam. Suscepit mulier, et nutrivit puerum : adultumque tradidit filiæ 
Pharaonis.  

  

  

  Ger. 
Da sprach Pharaos Tochter zu ihr: Nimm hin das Kindlein und säuge mir's; ich will dir 
lohnen. Das Weib nahm das Kind und säugte es. 

  

  

  KJV 
And Pharaoh’s daughter said to her, “Take this child away and nurse him for me, and I 
will give you your wages.” So the woman took the child and nursed him. 

  

  

  
EGS 

Und die Tochter des Pharao sagte zu ihr: Nimm dieses Kind und 
stille es für mich, und ich werde dir deinen Lohn geben. Also nahm 
die Frau das Kind und stillte es. 

  

  

  
IAM 

And Pharaoh’s daughter said to her, Take this child and nurse him 
for me, and I will give you your wages. So the woman took the child 
and nursed him. 

  

  

  Exodus 2 10 
  

  

  
Hebrew 

ה  א שְׁמֹו֙ מֹשֵֶׁ֔ ן וַתִקְרֶָ֤ ָ֑ ָּ֥יְהִי־לָָ֖ה לְב  ה וֶַֽ הוּ֙ לְבַת־פַרְעֵֹ֔ לֶד וַתְבִא ֙ ל הַיֵֶּ֗ וַיִגְדֵַ֣
י  אמֶר כִ  הוּוַתֹֻ֕ יִם מְשִׁיתִֶֽ  מִן־הַמַָ֖

  

  

  
Greek LXX 

ἁδρυνθέντος δὲ τοῦ παιδίου, εἰσήγαγεν αὐτὸ πρὸς τὴν θυγατέρα Φαραώ, καὶ 
ἐγενήθη αὐτῇ εἰς υἱόν· ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Μωυσῆν λέγουσα Ἐκ τοῦ 
ὕδατος αὐτὸν ἀνειλόμην. 

  

  

  
Latin 

Quem illa adoptavit in locum filii, vocavitque nomen ejus Moyses, dicens : Quia de 
aqua tuli eum. 

  

  

  
Ger. 

Und da das Kind groß war, brachte sie es der Tochter Pharaos, und es ward ihr Sohn, 
und sie hieß ihn Mose; denn sie sprach: Ich habe ihn aus dem Wasser gezogen. 

  

  

  
KJV 

When the child grew older, she brought him to Pharaoh’s daughter, and he became 
her son. She named him Moses, “Because,” she said, “I drew him out of the water.” 

  

  

  
EGS 

Als das Kind wuchs, brachte sie es zur Tochter des Pharaos, und er 
wurde ihr Sohn. Sie nannte ihn Mose, weil, sagte sie: Ich habe ihn 
aus dem Wasser gezogen.  

  

  

  
IAM 

When the child grew, she brought him to Pharaoh’s daughter, and 
he became her son. She named him Moses, Because, she said, I 
drew him out of the water. 

  

  

  Exodus 2 11 
  

  

  
Hebrew 

ם  ָּ֥רְא בְסִבְלתָָ֑ יו וַיַָ֖ א אֶל־אֶחֵָ֔ ֵ֣ צ  ל מֹשֶׁה֙ וַי  ם וַיִגְדֶַ֤ ים הָה ֵּ֗ י ׀ בַיָמִֵ֣ וַיַרְא֙ וַיְהִֵ֣
יו׃ אֶחֶָֽ י מ  ה אִישׁ־עִבְרִָ֖ י מַכֶ  ישׁ מִצְרִֵ֔  אִֵ֣

  

  

  

Greek LXX 
Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πολλαῖς ἐκείναις μέγας γενόμενος Μωυσῆς ἐξῆλθεν 
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. κατανοήσας δὲ τὸν πόνον αὐτῶν ὁρᾷ 
ἄνθρωπον Αἰγύπτιον τύπτοντά τινα Ἐβραῖον τῶν ἑαυτοῦ ἀδελφῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ 

  

  

  
Latin 

In diebus illis postquam creverat Moyses, egressus est ad fratres suos : viditque 
afflictionem eorum, et virum ægyptium percutientem quemdam de Hebræis fratribus 
suis. 

  

  

  
Ger. 

Zu den Zeiten, da Mose war groß geworden, ging er aus zu seinen Brüdern und sah 
ihre Last und ward gewahr, daß ein Ägypter schlug seiner Brüder, der Hebräischen, 
einen. 

  

  

  KJV 
One day, when Moses had grown up, he went out to his people and looked on their 
burdens, and he saw an Egyptian beating a Hebrew, one of his people. 
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EGS 

Eines Tages, als Moses erwachsen war, ging er zu seinem Volk und 
sah ihre Lasten, und er sah, wie ein Ägypter einen Mann seiner 
hebräischen Brüder schlug. 

  

  

  
IAM 

One day, when Moses had grown up, he went out to his people and 
saw their burdens, and he saw an Egyptian beating a man of his 
Hebrew brothers. 

  

  

  Exodus 2 12 
  

  

  Hebrew  ֙פֶן כֹה ולוַיִֶ֤ ָ֖הוּ בַחֶֹֽ ָּ֥יִטְמְנ  י וֶַֽ ישׁ וַיַךְ֙ אֶת־הַמִצְרִֵ֔ ין אִָ֑ ֵ֣ י א  ָּ֥רְא כִֵ֣ ה וַיַָ֖      וָכֵֹ֔

  
Greek LXX 

περιβλεψάμενος δὲ ὧδε καὶ ὧδε οὐχ ὁρᾷ οὐδένα, καὶ πατάξας τὸν Αἰγύπτιον 
ἔκρυψεν αὐτὸν ἐν τῇ ἄμμῳ.  

  

  

  Latin 
Cumque circumspexisset huc atque illuc, et nullum adesse vidisset, percussum 
Ægyptium abscondit sabulo. 

  

  

  
Ger. 

Und er wandte sich hin und her, und da er sah, daß kein Mensch da war, erschlug er 
den Ägypter und scharrte ihn in den Sand. 

  

  

  KJV 
He looked this way and that, and seeing no one, he struck down the Egyptian and hid 
him in the sand.  

  

  

  
EGS 

Er drehte sich hin und her, und als er niemand sah, tötete er den 
Ägypter und versteckte ihn im Sand. 

  

  

  
IAM 

He turned this way and that, and seeing no one, he killed the 
Egyptian and hid him in the sand.  

  

  

  Exodus 2 13 
  

  

  
Hebrew 

ע לָ מָה  רָשֵָׁ֔ אמֶר֙ לֶָֽ ֹ֙ ים וַי ים נִצִָ֑ ים עִבְרִָ֖ י־אֲנָשִׁ  ֶֽ ַ֛ה שְׁנ  י וְהִנ  נִֵ֔ ום הַש  א֙ בַיֵֹ֣ צ  וַי 
ךָ עֶֶֽ ה ר   תַכֶָ֖

  

  

  Greek LXX 
ἐξελθὼν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ὁρᾷ δύο ἄνδρας Ἐβραίους διαπληκτιζομένους, καὶ 
λέγει τῷ ἀδικοῦντι Διὰ τί σὺ τύπτεις τὸν πλησίον; 

  

  

  
Latin 

Cumque circumspexisset huc atque illuc, et nullum adesse vidisset, percussum 
Ægyptium abscondit sabulo. 

  

  

  
Ger. 

 Auf einen andern Tag ging er auch aus und sah zwei hebräische Männer sich 
miteinander zanken und sprach zu dem Ungerechten: Warum schlägst du deinen 
Nächsten? 

  

  

  
KJV 

When he went out the next day, behold, two Hebrews were struggling together. And 
he said to the man in the wrong, “Why do you strike your companion?” 

  

  

  
EGS 

Als er am nächsten Tag ausging, Schau! Zwei Hebräer kämpften. 
Und er sagte zu dem Mann, der im Unrecht war: Warum schlägst du 
deinen Freund? 

  

  

  
IAM 

When he went out the next day, Look! Two Hebrews were fighting. 
And he said to the man in the wrong, Why do you strike your 
friend? 

  

  

  Exodus 2 14 
  

  

  
Hebrew 

ר  ר כַאֲשֶׁ  ה אֹמ ֵ֔ נִי֙ אַתֵָ֣ ינוּ הַלְהָרְג ֙ ט֙ עָל ֵ֔ ר וְשֹׁפ  ישׁ שֶַ֤ מְךָָ֞ לְאִ֨ י שֶָֽ יאֹמֶר מִֵ֣ וַַ֠
ר׃ ע הַדָבֶָֽ ן נֹודַ  ָ֖ ר אָכ  א מֹשֶׁה֙ וַיאֹמֵַ֔ י וַיִירֶָ֤ גְתָ אֶת־הַמִצְרִָ֑  הָרַָ֖

  

  

  Greek LXX 
ἐξελθὼν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ὁρᾷ δύο ἄνδρας Ἐβραίους διαπληκτιζομένους, καὶ 
λέγει τῷ ἀδικοῦντι Διὰ τί σὺ τύπτεις τὸν πλησίον; 

  

  

  
Latin 

Qui respondit : Quis te constituit principem et judicem super nos ? num occidere me tu 
vis, sicut heri occidisti Ægyptium ? Timuit Moyses, et ait : Quomodo palam factum est 
verbum istud ? 

  

  

  
Ger. 

Er aber sprach: Wer hat dich zum Obersten oder Richter über uns gesetzt? Willst du 
mich auch erwürgen, wie du den Ägypter erwürgt hast? Da fürchtete sich Mose und 
sprach: Wie ist das laut geworden? 

  

  

  
KJV 

He answered, “Who made you a prince and a judge over us? Do you mean to kill me as 
you killed the Egyptian?” Then Moses was afraid, and thought, “Surely the thing is 
known.” 

  

  

  

EGS 

Er antwortete: Wer hat dich zum Herrscher und Richter über uns 
gemacht? Willst du mich töten, wie du den Ägypter getötet hast? 
Da fürchtete sich Mose und sagte [zu sich selbst]: Gewiss, die Sache 
ist bekannt. 

  

  

  
IAM 

He answered, Who made you ruler and judge over us? Do you want 
to kill me as you killed the Egyptian? Then Moses was afraid and 
said [to himself], Surely the thing is known. 

  

  

  Exodus 2 15 
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Hebrew 

ה ג אֶת־מֹשֶָׁ֑ שׁ לַהֲרֵֹ֣ ָ֖ ה וַיְבַק  ר הַזֵֶ֔ ע פַרְעֹה֙ אֶת־הַדָבֵָ֣ ח מֹשֶׁה֙  וַיִשְׁמֶַ֤ וַיִבְרֶַ֤
ר׃ ֶֽ ל־הַבְא  רֶץ־מִדְיָָָּ֖֥ן וַי  שֶׁב עֶַֽ ה וַי  שֶׁב בְאֶֶֽ ֵ֣י פַרְעֵֹ֔  מִפְנ 

  

  

  
Greek LXX 

ἤκουσεν δὲ Φαραὼ τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἐζήτει ἀνελεῖν Μωυσῆν· ἀνεχώρησεν δὲ 
Μωυσῆς ἀπὸ προσώπου Φαραὼ καὶ ᾤκησεν ἐν γῇ Μαδιάμ· ἐλθὼν δὲ εἰς γῆν Μαδιὰμ 
ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ φρέατος. 

  

  

  Latin 
Audivitque Pharao sermonem hunc, et quærebat occidere Moysen : qui fugiens de 
conspectu ejus, moratus est in terra Madian, et sedit juxta puteum. 

  

  

  
Ger. 

 Und es kam vor Pharao; der trachtete nach Mose, daß er ihn erwürgte. Aber Mose 
floh vor Pharao und blieb im Lande Midian und wohnte bei einem Brunnen. 

  

  

  KJV 
When Pharaoh heard of it, he sought to kill Moses. But Moses fled from Pharaoh and 
stayed in the land of Midian. And he sat down by a well. 

  

  

  
EGS 

Als der Pharao von diesem Ereignis hörte, versuchte er, Moses zu 
töten. Aber Mose floh vor dem Pharao und blieb im Land Midian. 
Und er ließ sich an einem Brunnen nieder. 

  

  

  
IAM 

When Pharaoh heard about this event, he sought to kill Moses. But 
Moses fled from Pharaoh's presence and stayed in the land of 
Midian. And he settled down by a well. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Exodus 3: 

1 
Grammar, Notes:   
↓   

  
Hebrew: 

ג  אֶת־   ן  מִדְיָָָּ֑֥ן  וַיִנְהֶַ֤ ֵ֣ וֹ  כֹה  וֹ  חֹתְנָ֖ אן  יִתְר  ַֹ֛ ה  אֶת־  צ ה  הָיָ ה  רֹעֶַ֛ וּמֹשֵֶּׁ֗
ים ר  הָאֱלהִָ֖ א  אֶל־  הַ  ַֹ֛ ר  וַיָב ר  הַמִדְבֵָ֔ בָה׃    *הַצאֹן֙  אַחֵַ֣ ֶֽ  חֹר 

*Plural 

  

  

200 B.C., Septuagint  

Καὶ Μωυσῆς ἦν ποιμαίνων τὰ πρόβατα Ιοθορ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ τοῦ ἱερέως Μαδιαμ 
καὶ ἤγαγεν τὰ πρόβατα ὑπὸ τὴν ἔρημον καὶ ἦλθεν εἰς τὸ ὄρος Χωρηβ.  

  

  

  Jerome, 400,  Latin 

Moses autem pascebat oves Iethro cognati sui sacerdotis Madian cumque minasset 
gregem ad interiora deserti venit ad montem Dei Horeb 

  

  

  
Luther, 1545, 

German  

Mose aber hütete die Schafe Jethros, seines Schwiegervaters, des Priesters in Midian, 
und trieb die Schafe hinter die Wüste und kam an den Berg Gottes, Horeb. 

  

  

  KJV, 1611, English 

Now Moses kept the flock of Jethro his father in law, the priest of Midian: and he led 
the flock to the backside of the desert, and came to the mountain of God, even to 
Horeb. 

  

  

  
EGS 

Mose weidete die Herde von Jethro, seinem Schwiegervater, dem 
Priester von Midian; und er führte die Herde durch die Wüste und 
kam zu dem Berg Gottes, Horeb. 

  

  

  
IAM 

Now Moses was tending the flock of Jethro, his father in-law, the 
priest of Midian; and he led the flock through the wilderness, and 
came to the mountain of divinities, Horeb. 

  

  

  Exodus 3: 2 
  

  

  
Hebrew 

ךְ  יְהֹוָ ה רָא  מַלְאַ֨ י  ֶ֤ה    *וַַ֠ רְא  וְהִנ  וֹךְ  הַסְנֶָ֑ה  וַיֵַּ֗ שׁ  מִתֵ֣ ָ֖ יו  בְלַבַת־  א  לַָ֛ א 
ל׃   כֶָֽ ינֶ נוּ  א  שׁ  וְהַסְנֶָ֖ה  א  ר  בָא ֵ֔ ֵ֣  הַסְנֶה֙  בֹע 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

Chapter 3       IAM      Top 
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Greek LXX 
ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου* ἐν φλογὶ πυρὸς ἐκ τοῦ βάτου, καὶ ὁρᾷ ὅτι ὁ βάτος 
καίεται πυρί, ὁ δὲ βάτος οὐ κατεκαίετο.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

apparuitque ei Dominus* in flamma ignis de medio rubi et videbat quod rubus arderet 
et non conbureretur 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und der Engel des HERRN* erschien ihm in einer feurigen Flamme aus dem Busch. Und 
er sah, daß der Busch mit Feuer brannte und ward doch nicht verzehrt; 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And the angel of the LORD* appeared unto him in a flame of fire out of the midst of a 
bush: and he looked, and, behold, the bush burned with fire, and the bush was not 
consumed.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Und der Engel des Ewigen Gottes erschien ihm in einer Feuerflamme 
in einem Busch, und indem er schaute, Schau! Der Busch brannte 
immer weiter mit Feuer, und doch wurde der Busch nicht verzehrt. 

  

  

  
IAM 

And the angel of the Eternal God appeared to him in a flame of fire 
within the middle of a bush, and as he was looking, Look! The bush 
kept on burning with fire, yet the bush was not consumed.  

  

  

  Exodus 3: 3 
  

  

  
Hebrew 

וּעַ   ה  מַדָ֖ ל  הַזֶָ֑ ה  הַגָדָֹ֖ ה  אֶת־  הַמַרְאֶ  רָה־  נֵָ֣א  וְאֶרְאֵֶ֔ ֶֽ ה  אָס  אמֶר  מֹשֵֶׁ֔ ֵֹ֣ וַי
ה׃   ר  הַסְנֶֶֽ  לאֹ־  יִבְעַ 

  

  

  
Greek LXX 

εἶπεν δὲ Μωυσῆς Παρελθὼν ὄψομαι τὸ ὅραμα τὸ μέγα τοῦτο, τί ὅτι οὐ κατακαίεται ὁ 
βάτος.  

  

  

  Latin dixit ergo Moses vadam et videbo visionem hanc magnam quare non conburatur rubus 
  

  

  
Ger. 

und sprach: ich will dahin und beschauen dies große Gesicht, warum der Busch nicht 
verbrennt. 

  

  

  KJV 
And Moses said, I will now turn aside, and see this great sight, why the bush is not 
burnt.  

  

  

  
EGS  

Und Mose sprach: Ich werde beiseite treten und diese große 
Sehenswürdigkeit ansehen, warum der Busch nicht verbrennt. 

  

  

  
IAM 

And Moses said, I will now turn aside and see this great sight, why 
the bush was not burnt.  

  

  

  Exodus 3: 4 
  

  

  
Hebrew 

ָּ֥רְא  יְהוָָ֖ה ים  *וַיַ  יו  אֱלהִִּ֜ לָ֨ וֹת  וַיִקְרָא֩  א  ר  לִרְאָ֑ י  סֵָ֣ ה    **כִֵ֣ וֹךְ  הַסְנֵֶּ֗ מִתֵ֣
נִי׃   ֶֽ אמֶר  הִנ   ֹ ה  וַי ה  מֹשֶָׁ֖ אמֶר  מֹשֶׁ  ַֹ֛  וַי

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 

3:14; 15:3 ** ים         Plural אֱלֹה ִ֜

  

Greek LXX 
ὡς δὲ εἶδεν κύριος* ὅτι προσάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν αὐτὸν κύριος** ἐκ τοῦ βάτου λέγων 
Μωυσῆ, Μωυσῆ. ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν;  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord      
**Replaces ים  with אֱלֹה ִ֜
κύριος 

  

  

Latin 
cernens autem Dominus* quod pergeret ad videndum vocavit** eum de medio rubi et 
ait Moses Moses qui respondit adsum 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה    
*Replaces ים  with אֱלֹה ִ֜
Personal Pronoun   

  
Ger. 

Da aber der HERR* sah, daß er hinging, zu sehen, rief ihm Gott aus dem Busch und 
sprach: Mose, Mose! Er antwortete: Hier bin ich. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And when the LORD* saw that he turned aside to see, God called unto him out of the 
midst of the bush, and said, Moses, Moses. And he said, Here am I 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und als der Ewige Gott sah, dass er zur Seite trat, um zu schauen, 
rief ihn die Gottheit aus dem Busch an und sprach: Mose! Mose! 
Und er sagte: Hier bin ich. 

  

  

  
IAM 

And when the Eternal God saw that he stepped aside to look, the 
divinity called to him from within the bush, and said, Moses! 
Moses! And he said, Here I am. 
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  Exodus 3: 5 
  

  

  
Hebrew 

וֹם   י  הַמָקֵּ֗ יךָ  כִֵ֣ ל  רַגְלֵֶ֔ עֵַ֣ יךָ֙  מ  ם  שַׁל־  נְעָלֶ֨ אמֶר  אַל־  תִקְרֵַ֣ב  הֲלָ֑ ָֹ֖ וַי
וּא׃   דֶשׁ  הֶֽ יו  אַדְמַת־  קָֹ֖ ד  עָלֵָ֔ ֵ֣ ר  אַתָה֙  עוֹמ   אֲשֶֶׁ֤

  

  

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν Μὴ ἐγγίσῃς ὧδε· λῦσαι τὸ ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου· ὁ γὰρ τόπος, ἐν ᾧ σὺ 
ἕστηκας, γῆ ἁγία ἐστίν.  

  

  

  Latin 
at ille ne adpropies inquit huc solve calciamentum de pedibus tuis locus enim in quo 
stas terra sancta est 

  

  

  Ger. 
Er sprach: Tritt nicht herzu, zieh deine Schuhe aus von deinen Füßen; denn der Ort, 
darauf du stehst, ist ein heilig Land! 

  

  

  KJV 
And he said, Draw not nigh hither: put off thy shoes from off thy feet, for the place 
whereon thou standest is holy ground. 

  

  

  
EGS 

Und er sagte: Du wirst diesem Platz nicht näher kommen! Zieh 
deine Schuhe aus! Denn die Stätte, worauf du stehst, ist heiliger 
Boden. 

  

  

  
IAM 

And He said, You will not come any closer to this place! Remove 
your shoes from your feet! For the place you are standing on is holy 
ground. 

  

  

          
          

  Exodus 3: 13 
  

  

  

Hebrew 

ים אֱלהִֵּ֗ ה  אֶל־  הֶָֽ אמֶר  מֹשִֶּׁ֜ ֹ֨ ל֒   *וַי ֵ֣י  יִשְרָא  י  בָא֮  אֶל־  בְנ  ה  אָנֹכִֵ֣ הִנ ֨
י ם  אֱלה   י  לָהֵֶ֔ י  מַה־    **וְאָמַרְתִֵ֣ מְרוּ־  לִֵ֣ ם  וְאֶָֽ יכֶָ֑ נִי  אֲל  ם  שְׁלָחֵַ֣ יכֶָ֖ אֲבוֹת 

ם׃   ר  אֲל הֶֶֽ ה  אֹמַָ֖ וֹ  מָ   שְמֵ֔

* ים          Plural אֱלֹה ִ֗

** י ֵ֥  Plural אֱלֹה 

  

  
Greek LXX 

καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐλεύσομαι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ καὶ 
ἐρῶ πρὸς αὐτούς ῾Ο θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν ἀπέσταλκέν με πρὸς ὑμᾶς, ἐρωτήσουσίν 
με Τί ὄνομα αὐτῷ; τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς;  

  

  

  Latin 
ait Moses ad Deum ecce ego vadam ad filios Israhel et dicam eis Deus patrum 
vestrorum misit me ad vos si dixerint mihi quod est nomen eius quid dicam eis 

  

  

  
Ger. 

Mose sprach zu Gott: Siehe, wenn ich zu den Kindern Israel komme und spreche zu 
ihnen: Der Gott eurer Väter hat mich zu euch gesandt, und sie mir sagen werden: Wie 
heißt sein Name? was soll ich ihnen sagen? 

  

  

  
KJV 

And Moses said unto God, Behold, when I come unto the children of Israel, and shall 
say unto them, The God of your fathers hath sent me unto you; and they shall say to 
me, What is his name? what shall I say unto them?  

  

  

  

EGS 

Und Mose sprach zur Gottheit: Siehe, wenn ich zu den Kindern Israel 
gehe, so werde ich zu ihnen sagen: Die Gottheit eurer Väter hat 
mich zu euch gesandt. So werden sie zu mir sagen: Was ist sein 
Name? Und was werde ich ihnen dann sagen? 

  

  

  

IAM 

And Moses said to the divinity, Behold, when I am going to the sons 
of Israel, and I will say to them, The divinity of your fathers sent me 
to you. They will say to me, What is His name? And what will I say 
to them?  

  

  

  Exodus 3: 14 
  

  

  

Hebrew 

אמֶר  אֱלהִים֙  ֶֹ֤ הְיֶָ֖ה  *וַי ה  אֶֶֽ הְיֶָ֑ה  **אֶל־  מֹשֵֶׁ֔ ר   אֶֶֽ ה   **אֲשֵֶׁ֣ אמֶר  כֶֹ֤ ֵֹּ֗ וַי
הְיֶָ֖ה ל  אֶֶֽ ֵ֣י  יִשְרָא ֵ֔ ם׃    **תאֹמַר֙  לִבְנ  יכֶֶֽ נִי  אֲל   שְׁלָחַ 

* ים             Plural אֱלֹה 

ֶ֑ה ** הְי  ֶֽ  Can be allא 
three: Imperfect Past, 

or   Future or Present 
The ETERNAL God, The 
ever-present: I AM,   

  

  

Greek LXX 
καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν ᾿Εγώ εἰμι* ὁ ὤν*· καὶ εἶπεν Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς 
Ισραηλ ῾Ο ὢν* ἀπέσταλκέν με πρὸς ὑμᾶς.  

*Εγώ εἰμι/ὢν 
Translates Present 
Tense, Direct speech 
and Participles    

  
Latin 

dixit Deus ad Mosen ego sum* qui sum* ait sic dices filiis Israhel qui est misit me ad 
vos 

*Sum/est Translates 
Present Tense, Direct 
and Indirect speech   

  
Ger. 

Gott sprach zu Mose: ICH WERDE SEIN*, DER ICH SEIN WERDE*. Und sprach: Also 
sollst du den Kindern Israel sagen: ICH WERDE SEIN* hat mich zu euch gesandt. 

*ICH WERDE SEIN 
Translates Future 
Tense three times   
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KJV 

And God said unto Moses, I AM THAT I AM: and he said, Thus shalt thou say unto the 
children of Israel, I AM hath sent me unto you.  

*I AM Translates 
Present Tense three 
times   

  

EGS 

Und die Gottheit sprach zu Mose: ICH WAR*, der ICH SEIN 
WERDE**. Und er sprach: Das wirst du den Kindern Israel sagen: 
ICH BIN*** hat mich zu euch gesandt. 

*/**/***Simultaneous 
Eternally Grammatical:  
Past, Present, Future 

  

  

IAM 
And  the divinity said to Moses, I WAS, whom I WILL BE. And He 
said, This you will say to the sons of Israel, I AM has sent me to you. 

The Eternal I AM, who 
always WAS/IS/WILL BE  
Cf. John 1: 1; Hebrews 13: 
8; Revelations 1: 8, ff. 
et.al.   

  Exodus 3: 15 
  

  

  

Hebrew 

ים  ל֒    *וַיאֹמֶר֩  ע֨וֹד  אֱלהִִּ֜ ֵ֣י  יִשְרָא  ה־  תאֹמַר֮  אֶל־  בְנ  ה  כֶֹֽ אֶל־  מֹשֵֶּׁ֗
ה י  **יְהוָָ֞ ֵ֣ י  ***אֱלה  ם  אֱלה ֨ יכֵֶּ֗ י  ***אֲבֹת  ם  אֱלה   ק    ***אַבְרָהִָּ֜ יִצְחַָ֛
י ר    ***ו אלה   י  לְדֹ  ם  וְזֶ ה  זִכְרִָ֖ י  לְעֹלֵָ֔ ם  זֶה־  שְמִֵ֣ יכֶָ֑ נִי  אֲל  ב  שְׁלָחֵַ֣ יַעֲקָֹ֖
ר׃    דֶֹֽ

ים *                          Pluralאֱלֹה ִ֜
*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 

י  *** 15:3 ;3:14 ִ֣  Theאֱלֹה 

personal Gods of 
Abraham, Isaac, Jacob (Cf. 
Mark 15: 34)    

  

Greek LXX 
καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πάλιν πρὸς Μωυσῆν Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Κύριος* ὁ θεὸς 
τῶν πατέρων ὑμῶν, θεὸς Αβρααμ καὶ θεὸς Ισαακ καὶ θεὸς Ιακωβ, ἀπέσταλκέν με πρὸς 
ὑμᾶς· τοῦτό μού ἐστιν ὄνομα αἰώνιον καὶ μνημόσυνον γενεῶν γενεαῖς. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

dixitque iterum Deus ad Mosen haec dices filiis Israhel Dominus* Deus patrum 
vestrorum Deus Abraham Deus Isaac et Deus Iacob misit me ad vos hoc nomen mihi est 
in aeternum et hoc memoriale meum in generationem et generatione 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. 
Und Gott sprach weiter zu Mose: Also sollst du den Kindern Israel sagen: Der HERR*, 
eurer Väter Gott, der Gott Abrahams, der Gott Isaaks, der Gott Jakobs, hat mich zu 
euch gesandt. Das ist mein Name ewiglich, dabei soll man mein Gedenken für und für. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV 

And God said moreover unto Moses, Thus shalt thou say unto the children of Israel, The 
LORD* God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of 
Jacob, hath sent me unto you: this is my name for ever, and this is my memorial unto 
all generations. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Und wiederum sprach die Gottheit zu Mose: Das sage den Söhnen 
Israels: Der Ewige Gott: Götter  eurer Väter, Götter Abrahams, 
Götter Isaaks und Götter  Jakobs hat mich zu euch gesandt; das ist 
mein Name und meine rechte Anerkennung, für alle Zeiten und für 
alle Leute. 

  

  

  

IAM 

And again the divinity** said to Moses, Thus you will say to the 
sons of Israel, the Eternal God:* Gods** of your fathers, Gods** of 
Abraham, Gods** of Isaac, and Gods** of Jacob, has sent me to 
you. This is my eternal name. This is my universal-all-inclusive 
eternal reputation. 

**Plural                  
*Singular: The Three in 
One, Who was and Is, 
and Will Be       

  

  
  

  
  

  
          

 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Exodus 5 1 
Grammar, Notes:   
↓   

  
Hebrew 

ר  ה־אָמֶַ֤ ה כֶֹֽ וּ אֶל־פַרְעָֹ֑ ן וַיאֹמְרָ֖ ה וְאַהֲרֵֹ֔ אוּ מֹשֵֶׁ֣ ר בַָ֚ י  *יְהוָה֙ וְאַחֵַּ֗ ֵ֣ אֱלה 
ר׃ י בַמִדְבֶָֽ גוּ לִָ֖ י וְיָחֹ  ל שַׁלַח֙ אֶת־עַמִֵ֔  יִשְרָא ֵ֔

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

Chapter 5       IAM      Top 
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200 B.C., 

Septuagint 

Καὶ μετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ Ἀαρὼν πρὸς Φαραὼ καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε λέγει 
Κύριος* ὁ θεὸς Ἰσραήλ Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα μοι ἑορτάσωσιν ἐν τῇ ἐρήμῳ.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 

Post hæc ingressi sunt Moyses et Aaron, et dixerunt Pharaoni : Hæc dicit Dominus* 
Deus Israël : Dimitte populum meum ut sacrificet mihi in deserto.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
1545 Luther Ger. 

Darnach ging Mose und Aaron hinein und sprachen zu Pharao: So sagt der HERR*, der 
Gott Israels: Laß mein Volk ziehen, daß mir's ein Fest halte in der Wüste. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

Afterward Moses and Aaron went and said to Pharaoh, “Thus says the LORD*, the God 
of Israel, ‘Let my people go, that they may hold a feast to me in the wilderness.’” 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Da gingen Mose und Aaron hin und sagten zum Pharao: So spricht 
der Ewige Gott, die Götter Israels: Sende mein Volk weg, damit sie 
mir in der Wüste ein [religiöses] Fest feiern. 

  

  

  
IAM 

Then  Moses and Aaron went and said to Pharaoh, Thus says the 
Eternal God, the Gods of Israel, Send my people away, that they 
may hold a [religious] festival for me in the wilderness. 

  

  

  Exodus 5 2 
  

  

  
Hebrew 

י  ה מִֶ֤ אמֶר פַרְעֵֹ֔ ֵֹ֣ א  *יְהוָה֙ וַי ֶֹ֤ ל ל ָ֑ ו לְשַׁלַָ֖ח אֶת־יִשְרָא  ע בְקֹלֵ֔ ר אֶשְׁמֵַ֣ אֲשֵֶׁ֣
עְתִי֙ אֶת־ היָדַ֙ חַ׃ *יְהוֵָ֔ ֶֽ א אֲשַׁל   ֹ ל ל ָ֖  וְגַ ם אֶת־יִשְרָא 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ εἶπεν Φαραώ Τίς ἐστιν οὗ εἰσακούσομαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ ὥστε ἐξαποστεῖλαι 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ; οὐκ οἶδα τὸν κύριον*, καὶ τὸν Ἰσραὴλ οὐκ ἐξαποστέλλω.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

At ille respondit : Quis est Dominus*, ut audiam vocem ejus, et dimittam Israël ? nescio 
Dominum*, et Israël non dimittam.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Pharao antwortete: Wer ist der HERR*, des Stimme ich hören müsse und Israel ziehen 
lassen? Ich weiß nichts von dem HERRN*, will auch Israel nicht lassen ziehen. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

But Pharaoh said, “Who is the LORD, that I should obey his voice and let Israel go? I do 
not know the LORD, and moreover, I will not let Israel go.” 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Aber Pharao sagte: Wer ist der Ewige Gott, dass ich auf seine 
Stimme hören und Israel fortschicken sollte? Ich kenne den Ewigen 
Gott nicht; außerdem werde ich Israel nicht fortschicken. 

  

  

  
IAM 

But Pharaoh said, Who is the Eternal God, that I should listen to his 
voice and send Israel away? I do not know the Eternal God; 
moreover, I will not send Israel away. 

  

  

  Exodus 5 3 
  

  

  
Hebrew 

ים  י הָעִבְרִָ֖ וּ אֱלה   אמְרֵ֔ ֵֹ֣ ים וַי א דֶרֶךְ֩ שְׁל֨שֶׁת יָמִִּ֜ ֵ֣לכֲָה נָָּ֡ ינוּ נ  ָ֑ א עָל  נִקְרֵָ֣
ר וְנִזְבְחָה֙ לֶַֽ  רֶב *יהוֵָ֣הבַמִדְבֵָּ֗ ו בֶחֶָֽ נוּ בַדֶָ֖בֶר אֹ  ן־יִפְגָע ֵ֔ ינוּ פֶ֨  אֱלה ֵ֔

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  
Greek LXX 

καὶ λέγουσιν αὐτῷ Ὁ θεὸς τῶν Ἐβραίων προσκέκληται ἡμᾶς· πορευσόμεθα οὖν ὁδὸν 
τριῶν ἡμερῶν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπως θύσωμεν τῷ θεῷ* ἡμῶν, μή ποτε συναντήσῃ 
ἡμῖν θάνατος ἢ φόνος.  

*Omitss  יהוה   

  

  
Latin 

Dixeruntque : Deus Hebræorum vocavit nos, ut eamus viam trium dierum in 
solitudinem, et sacrificemus Domino* Deo nostro : ne forte accidat nobis pestis aut 
gladius.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Sie sprachen: Der Hebräer Gott hat uns gerufen; so laß uns nun hinziehen drei 
Tagereisen in die Wüste und dem HERRN*, unserm Gott, opfern, daß uns nicht 
widerfahre Pestilenz oder Schwert. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

Then they said, “The God of the Hebrews has met with us. Please let us go a three 
days’ journey into the wilderness that we may sacrifice to the LORD* our God, lest he 
fall upon us with pestilence or with the sword.” 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Dann sagten sie: Die Götter der Hebräer haben uns verpflichtet. 
Lasst uns nun auf eine dreitägige Reise in die Wildnis gehen, um 
dem Ewigen Gott, unseren Göttern, zu opfern, damit er uns nicht 
der Pest oder dem Schwert aussetzt. 
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IAM 

Then they said, The Gods of the Hebrews committed  us. Now let us 
go on a three day journey into the wilderness to sacrifice to the 
Eternal God, our Gods, lest He subject us to pestilence or the sword. 

  

  

  Exodus 5 4 
  

  

  
Hebrew 

אמֶר אֲל הֶם֙  ֶֹ֤ ם וַי יעוּ אֶת־הָעָָ֖ ן תַפְרִ  ה וְאַהֲרֵֹ֔ מָה מֹשֵֶׁ֣ יִם לַָ֚ לֶךְ מִצְרֵַ֔ מֵֶ֣
ם יכֶֶֽ וּ לְסִבְלת  יו לְכָ֖ עֲשָָ֑  מִמֶַֽ

  

  

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου Ἵνα τί, Μωυσῆ καὶ Ἀαρών, διαστρέφετε τὸν 
λαόν μου ἀπὸ τῶν ἔργων; ἀπέλθατε ἕκαστος ὑμῶν πρὸς τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

  
  

  
Latin 

Ait ad eos rex Ægypti : Quare Moyses et Aaron sollicitatis populum ab operibus suis ? 
ite ad onera vestra.  

  
  

  Ger. 
Da sprach der König in Ägypten zu ihnen: Du Mose und Aaron, warum wollt ihr das 
Volk von seiner Arbeit frei machen? Gehet hin an eure Dienste! 

  
  

  
KJV 

But the king of Egypt said to them, “Moses and Aaron, why do you take the people 
away from their work? Get back to your burdens.”  

  
  

  
EGS 

Aber der König von Ägypten sagte zu ihnen: Mose und Aaron, 
warum bringt ihr das Volk von seiner Arbeit ab? Geht an euren 
Arbeitsplatz! 

  

  

  
IAM 

But the king of Egypt said to them, Moses and Aaron, why do you 
take the people away from their work? Go to your jobs!  

  

  

  Exodus 5 5 
  

  

  Hebrew אמֶר ֵֹ֣ ם וַי ם מִסִבְלתֶָֽ ם אֹתָָ֖ רֶץ וְהִשְׁבַתֶ  ם הָאָָ֑ ה עֵַ֣ ים עַתָָ֖ ן־רַבִ  ה ה       פַרְעֵֹ֔

  
Greek LXX 

καὶ εἶπεν Φαραώ Ἰδοὺ νῦν πολυπληθεῖ ὁ λαός· μὴ οὖν καταπαύσωμεν αὐτοὺς ἀπὸ 
τῶν ἔργων. 

  
  

  Latin 
Dixitque Pharao : Multus est populus terræ : videtis quod turba succreverit : quanto 
magis si dederitis eis requiem ab operibus ? 

  
  

  
Ger. 

Weiter sprach Pharao: Siehe, des Volks ist schon zuviel im Lande, und ihr wollt sie 
noch feiern heißen von ihrem Dienst! 

  
  

  KJV 
And Pharaoh said, “Behold, the people of the land are now many,a and you make them 
rest from their burdens!” 

  
  

  
EGS 

Und der Pharao sagte: Schaut, wir haben jetzt eine große 
Arbeiterschaft im Land, aber ihr habt es ihnen leicht gemacht. 

  

  

  
IAM 

And Pharaoh said, Look, we have a large workforce in the land now, 
but you made it easy for them. 

  

  

  Exodus 5 6 
  

  

  Hebrew  ם ים בָעֵָ֔ וּא אֶת־הַנֹגְשִֵ֣ ום הַהָ֑ ה בַיֵֹ֣ ו פַרְעָֹ֖ רוַיְצַ  אמֶֹֽ יו ל       וְאֶת־שֹׁטְרָָ֖

  Greek LXX συνέταξεν δὲ Φαραὼ τοῖς ἐργοδιώκταις τοῦ λαοῦ καὶ τοῖς γραμματεῦσιν λέγων     

  Latin Præcepit ergo in die illo præfectis operum et exactoribus populi, dicens     

  Ger. 
Darum befahl Pharao desselben Tages den Vögten des Volks und ihren Amtleuten und 
sprach: 

  
  

  KJV The same day Pharaoh commanded the taskmasters of the people and their foremen 
  

  

  
EGS 

So befahl der Pharao am selben Tag den Unterdrücker  des Volkes 
und ihren Beamten: 

  

  

  
IAM 

So the same day Pharaoh commanded the oppressors of the people 
and their officials: 

  

  

  Exodus 5 7 
  

  

  
Hebrew 

ם  ם ה ַ֚ ול שִׁלְשָֹׁ֑ ים כִתְמֵֹ֣ נִָ֖ ן הַלְב  ם לִלְבֹ  בֶן לָעַָ֛ ת תִֶ֧ וּן לָת ֨ א תאֹסִפָ֞ ֵֹ֣ וּ ל לְכֵ֔ ֶֽ י 
בֶן ם תֶֶֽ וּ לָהֶָ֖  וְקֹשְׁשׁ 

  

  

  
Greek LXX 

Οὐκέτι προστεθήσεται διδόναι ἄχυρον τῷ λαῷ εἰς τὴν πλινθουργίαν καθάπερ ἐχθὲς 
καὶ τρίτην ἡμέραν· αὐτοὶ πορευέσθωσαν καὶ συναγαγέτωσαν ἑαυτοῖς ἄχυρα. 

  

  

  Latin 
Nequaquam ultra dabitis paleas populo ad conficiendos lateres, sicut prius : sed ipsi 
vadant, et colligant stipulas. 

  
  

  Ger. 
Ihr sollt dem Volk nicht mehr Stroh sammeln und geben, daß sie Ziegel machen wie 
bisher; laßt sie selbst hingehen, und Stroh zusammenlesen, 

  
  

  KJV 
You shall no longer give the people straw to make bricks, as in the past; let them go 
and gather straw for themselves. 
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EGS 

Ihr werdet nicht mehr wie gestern und früher den Leuten Stroh für 
weiße Ziegel liefern und geben; Sie werden gehen und Stroh für sich 
sammeln. 

  

  

  
IAM 

You will no longer supply and give the people straw for white 
bricks, as yesterday and before; they will go and gather straw for 
themselves. 

  

  

  Exodus 5 8 
  

  

  

Hebrew 

ם  יהֵֶ֔ ימוּ עֲל  ול שִׁלְשֹׁם֙ תָשִֵ֣ ים תְמֶֹ֤ ם֩ עֹשִ֨ ר ה  ים אֲשֵֶׁ֣ נִִּ֜ נֶת הַלְב  וְאֶת־מַתְכֹ֨
ה  לְכָָ֖ ר נ  אמֵֹ֔ עֲקִים֙ ל  ם צֶֹֽ ֶ֤ ן ה  ם עַל־כ ֵּ֗ ים ה ֵ֔ י־נִרְפִֵ֣ נוּ כִֶֽ וּ מִמֶָ֑ א תִגְרְעָ֖  ֹ ל

ינוּנִ  ֶֽ אלה  ה ל   זְבְחָ 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ τὴν σύνταξιν τῆς πλινθίας ἧς αὐτοὶ ποιοῦσιν καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐπιβαλεῖς 
αὐτοῖς, οὐκ ἀφελεῖς οὐδέν· σχολάζουσιν γάρ, διὰ τοῦτο κεκράγασιν λέγοντες 
Ἐγερθῶμεν καὶ θύσωμεν τῷ θεῷ ἡμῶν. 

  

  

  
Latin 

Et mensuram laterum, quam prius faciebant, imponetis super eos, nec minuetis 
quidquam : vacant enim, et idcirco vociferantur, dicentes : Eamus, et sacrificemus Deo 
nostro. 

  

  

  
Ger. 

und die Zahl der Ziegel, die sie bisher gemacht haben, sollt ihr ihnen gleichwohl 
auflegen und nichts mindern; denn sie gehen müßig, darum schreien sie und 
sprechen: Wir wollen hinziehen und unserm Gott opfern. 

  

  

  
KJV 

But the number of bricks that they made in the past you shall impose on them, you 
shall by no means reduce it, for they are idle. Therefore they cry, ‘Let us go and offer 
sacrifice to our God.’ 

  

  

  

EGS 

Aber ihr werdet ihnen die gleiche Quote an Ziegeln auferlegen, die 
sie gestern und früher hergestellt haben; ihr werdet es nicht 
verringern, denn sie sind müßig und sagen: Lasst uns gehen und 
unseren Göttern opfern. 

  

  

  
IAM 

But you will impose on them the same quota of bricks that they 
made yesterday and before; you will not reduce it, for they are idle, 
and cry out, Let us go and sacrifice to our Gods. 

  

  

  Exodus 5 9 
  

  

  Hebrew  ים ד הָעֲבֹדַָ֛ה עַל־הָאֲנָשִָׁ֖ קֶרתִכְבִַ֧ י־שֶָֽׁ וּ בְדִבְר  ה וְאַל־יִשְׁעָ֖      וְיַעֲשוּ־בָָ֑

  Greek LXX 
βαρυνέσθω τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων τούτων, καὶ μεριμνάτωσαν ταῦτα, καὶ μὴ 
μεριμνάτωσαν ἐν λόγοις κενοῖς. 

  
  

  Latin Opprimantur operibus, et expleant ea : ut non acquiescant verbis mendacibus.     

  Ger. 
Man drücke die Leute mit Arbeit, daß sie zu schaffen haben und sich nicht kehren an 
falsche Rede. 

  
  

  KJV 
Let heavier work be laid on the men that they may labor at it and pay no regard to 
lying words.” 

  
  

  
EGS 

Erhöht die Arbeitsbelastung für die Männer, damit sie sich daran 
halten und nicht auf irreführende Worte achten. 

  

  

  
IAM 

Increase the workload on the men that they may work at it and pay 
no regard to deceptive words. 

  

  

  Exodus 5 10 
  

  

  
Hebrew 

ה  ר פַרְעֵֹ֔ ה אָמֵַ֣ ר כַֹ֚ אמָֹ֑ ם ל  וּ אֶל־הָעָָ֖ יו וַיאֹמְר  טְרֵָ֔ י הָעָם֙ וְשֵֹׁ֣ ֶ֤ וּ נֹגְש  צְאִּ֜ וַי ֨
בֶן ם תֶֶֽ ן לָכֶָ֖ ינֶַ֛נִי נֹת    א 

  

  

  Greek LXX 
κατέσπευδον δὲ αὐτοὺς οἱ ἐργοδιῶκται καὶ οἱ γραμματεῖς, καὶ ἔλεγον πρὸς τὸν λαὸν 
λέγοντες Τάδε λέγει Φαραώ Οὐκέτι δίδωμι ὑμῖν ἄχυρα·  

  
  

  Latin 
Igitur egressi præfecti operum et exactores ad populum, dixerunt : Sic dicit Pharao : 
Non do vobis paleas  

  
  

  Ger. 
Da gingen die Vögte des Volkes und ihre Amtleute aus und sprachen zum Volk: So 
spricht Pharao: Man wird euch kein Stroh geben; 

  
  

  KJV 
So the taskmasters and the foremen of the people went out and said to the people, 
“Thus says Pharaoh, ‘I will not give you straw.  

  
  

  
EGS 

Da gingen die Unterdrücker und die Beamten hinaus und sagten 
zum Volk: So spricht der Pharao: Ich werde euch kein Stroh geben. 

  

  

  
IAM 

So the oppressors and the officials of the people went out and said 
to the people, Thus says Pharaoh, I will not give you straw. 

  

  

  Exodus 5 11 
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Hebrew ם ר אַתֵֶּ֗ ם דָבֶָֽ עֲבֹדַתְכֶָ֖ ע מ  ין נִגְרַָ֛ י א   אוּ כִֵ֣ ר תִמְצָָ֑ אֲשֶָׁ֖ בֶן מ  וּ לָכֶם֙ תֵֶ֔  לְכ֨וּ קְחֶ֤

  

  

  Greek LXX 
αὐτοὶ πορευόμενοι συλλέγετε ἑαυτοῖς ἄχυρα ὅθεν ἐὰν εὕρητε, οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται 
ἀπὸ τῆς συντάξεως ὑμῶν οὐθέν. 

  
  

  Latin ite, et colligite sicubi invenire poteritis, nec minuetur quidquam de opere vestro.     

  
Ger. 

geht ihr selbst hin und sammelt euch Stroh, wo ihr's findet; aber von eurer Arbeit soll 
nichts gemindert werden. 

  
  

  KJV 
Go and get your straw yourselves wherever you can find it, but your work will not be 
reduced in the least.’ 

  
  

  
EGS 

Geht und holt euch euer eigenes Stroh, wo immer ihr es finden 
könnt, aber euer Arbeitsauftrag wird um kein Wort gekürzt. 

  

  

  
IAM 

Go and get your own straw wherever you can find it, yet your work 
order will not be reduced by a word. 

  

  

  Exodus 5 12 
  

  

  Hebrew בֶן שׁ לַתֶֶֽ שׁ קַָ֖ יִם לְקֹשׁ   רֶץ מִצְרָָ֑ ם בְכָל־אֵֶ֣ פֶץ הָעָָ֖      וַיָ 

  Greek LXX καὶ διεσπάρη ὁ λαὸς ἐν ὅλῃ γῇ Αἰγύπτῳ συναγαγεῖν καλάμην εἰς ἄχυρα·     

  Latin Dispersusque est populus per omnem terram Ægypti ad colligendas paleas.     

  Ger. 
 Da zerstreute sich das Volk ins ganze Land Ägypten, daß es Stoppeln sammelte, damit 
sie Stroh hätten. 

  
  

  KJV 
So the people were scattered throughout all the land of Egypt to gather stubble for 
straw.  

  
  

  
EGS 

So wurde das Volk durch das ganze Land Ägypten verstreut, um 
Stroh zu sammeln. 

  

  

  
IAM 

So the people were scattered throughout the land of Egypt to 
gather stubble of straw.  

  

  

  Exodus 5 13 
  

  

  
Hebrew 

ום  יכֶם֙ דְבַר־יֵֹ֣ וּ מַעֲש  ר כַלֶ֤ אמָֹ֑ ים ל  ים אָצִֵ֣ ות וְהַנֹגְשִָ֖ ר בִהְיֹ  ו כַאֲשֶָׁ֖ בְיֹומֵֹ֔
בֶן  הַתֶֶֽ

  

  

  
Greek LXX 

οἱ δὲ ἐργοδιῶκται κατέσπευδον αὐτοὺς λέγοντες Συντελεῖτε τὰ ἔργα τὰ καθήκοντα 
καθ᾽ ἡμέραν καθάπερ καὶ ὅτε τὸ ἄχυρον ἐδίδοτο ὑμῖν. 

  
  

  Latin 
Præfecti quoque operum instabant, dicentes : Complete opus vestrum quotidie, ut 
prius facere solebatis quando dabantur vobis paleæ.  

  
  

  Ger. 
Und die Vögte trieben sie und sprachen: Erfüllet euer Tagewerk, gleich als da ihr Stroh 
hattet. 

  
  

  KJV 
The taskmasters were urgent, saying, “Complete your work, your daily task each day, 
as when there was straw.”  

  
  

  
EGS 

Doch die Unterdrücker übten Druck aus und sagten: Erledigt eure 
Arbeit, eure tägliche Aufgabe jeden Tag, als ob es Stroh gäbe. 

  

  

  
IAM 

Yet the oppressors applied pressure, saying, Complete your work, 
your daily task each day, as if there were straw.  

  

  

  Exodus 5 14 
  

  

  
Hebrew 

ֵ֣י  י֙ בְנ  טְר  וּ שֶֹֽׁ וּעַ וַי כֵּ֗ ר מַדָּ֡ אמָֹ֑ ה ל  י פַרְעָֹ֖ ם נֹגְש   מוּ עֲל הֵֶ֔ ל אֲשֶׁר־שֵָ֣ יִשְרָא ֵ֔
ום׃ ול גַם־הַיֶֹֽ ם גַם־תְמָֹ֖ ול שִׁלְשֵֹׁ֔ ם לִלְבֹן֙ כִתְמֵֹ֣ ם חָקְכֶֶ֤  לאֹ֩ כִלִיתֶ֨

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἐμαστιγώθησαν οἱ γραμματεῖς τοῦ γένους τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οἱ κατασταθέντες ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ὑπὸ τῶν ἐπιστατῶν τοῦ Φαραώ, λέγοντες Διὰ τί οὐ συνετελέσατε τὰς 
συντάξεις ὑμῶν τῆς πλινθίας καθάπερ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν καὶ τὸ τῆς σήμερον; 

  

  

  
Latin 

Flagellatique sunt qui præerant operibus filiorum Israël, ab exactoribus Pharaonis, 
dicentibus : Quare non impletis mensuram laterum sicut prius, nec heri, nec hodie ? 

  

  

  
Ger. 

Und die Amtleute der Kinder Israel, welche die Vögte Pharaos über sie gesetzt hatten, 
wurden geschlagen, und ward zu ihnen gesagt: Warum habt ihr weder heute noch 
gestern euer gesetztes Tagewerk getan wie bisher? 

  

  

  
KJV 

And the foremen of the people of Israel, whom Pharaoh’s taskmasters had set over 
them, were beaten and were asked, “Why have you not done all your task of making 
bricks today and yesterday, as in the past?” 

  

  

  

EGS 

Und die Beamten des Volkes Israel, welche die Unterdrücker des 
Pharao über sie gesetzt hatten, wurden geschlagen und gefragt: 
Warum habt ihr eure Aufgabe von weißen Ziegeln nicht wie gestern 
und vorgestern und vor drei Tagen erfüllt? 
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IAM 

And the officials of the people of Israel, whom Pharaoh’s oppressors 
had set over them, were beaten and were asked, Why did you not 
complete your task of white bricks as yesterday and the day before, 
and three days ago? 

  

  

  Exodus 5 15 
  

  

  
Hebrew 

וּ  ל וַיִצְעֲק  ֵ֣י יִשְרָא ֵ֔ י֙ בְנ  טְר  אוּ שֶֹֽׁ ה וַיָבֵֹּ֗ ה כָֹ֖ ר לִָ֧מָה תַעֲשֶֶׂ֦ אמָֹ֑ ה ל  אֶל־פַרְעָֹ֖
יךָ  לַעֲבָדֶֶֽ

  

  

  Greek LXX 
εἰσελθόντες δὲ οἱ γραμματεῖς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ κατεβόησαν πρὸς Φαραὼ λέγοντες 
Ἵνα τί οὕτως ποιεῖς τοῖς σοῖς οἰκέταις;  

  
  

  Latin 
Veneruntque præpositi filiorum Israël, et vociferati sunt ad Pharaonem dicentes : Cur 
ita agis contra servos tuos ? 

  
  

  Ger. 
Da gingen hinein die Amtleute der Kinder Israel und schrien zu Pharao: Warum willst 
du mit deinen Knechten also fahren? 

  
  

  KJV 
Then the foremen of the people of Israel came and cried to Pharaoh, “Why do you 
treat your servants like this? 

  
  

  
EGS 

Da kamen die Beamten des Volkes Israel und beklagten sich vor 
Pharao: Warum behandelst du deine Diener so?! 

  

  

  
IAM 

Then the officials of the people of Israel came and cried out to 
Pharaoh, Why do you treat your servants like this?! 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Exodus 10 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  

Hebrew 

אמֶר  ֶֹ֤ י  *יְהוָה֙ וַי י־אֲנִָ֞ ה כִֶֽ א אֶל־פַרְעָֹ֑ ָֹ֖ ה ב דְתִיאֶל־מֹשֵֶׁ֔ אֶת־לִבֹו֙  **הִכְבֶַ֤
לֶה בְקִרְבֹו ָ֖ י א  י אֹתֹתַ  עַן שִׁתִַ֛ יו לְמֵַּ֗ ֵ֣ב עֲבָדֵָ֔  וְאֶת־ל 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

200 B.C., 

Septuagint 

Εἶπεν δὲ Κύριος* πρὸς Μωυσῆν λέγων Εἴσελθε πρὸς Φαραώ· ἐγὼ γὰρ ἐσκλήρυνα** 
αὐτοῦ τὴν καρδίαν καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, ἵνα ἑξῆς ἐπέλθῃ τὰ σημεῖα ταῦτα ἐπ᾽ 
αὐτούς· 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 

Et dixit Dominus* ad Moysen : Egredere ad Pharaonem : ego enim induravi** cor ejus, 
et servorum illius, ut faciam signa mea hæc in eo  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
1545 Luther Ger. 

Und der HERR* sprach zu Mose: Gehe hinein zu Pharao; denn ich habe sein und seiner 
Knechte Herz verhärtet**, auf daß ich diese meine Zeichen unter ihnen tue, 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

Then the LORD* said to Moses, “Go in to Pharaoh, for I have hardened** his heart and 
the heart of his servants, that I may show these signs of mine among them, 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Da sagte der Ewige Gott zu Mose: Geh zum Pharao! Denn ich habe 
sein Herz und das Herz seiner Knechte bereitet [und beschwert], 
damit ich die Zeichen zeigen kann, die ich unter ihnen tun werde, 

  

  

  
IAM 

Then the Eternal God said to Moses, Go to Pharaoh, for I prepared 
[and weighed down] his heart and the heart of his servants, that I 
can show the signs, which I will do among them, 

  

  

  Exodus 10 2 
  

  

Chapter 10       IAM     Top 

https://biblehub.com/interlinear/exodus/5-15.htm
https://biblehub.com/wlc/exodus/10.htm
https://biblehub.com/sepd/exodus/10.htm
https://biblehub.com/sepd/exodus/10.htm
https://biblehub.com/vul/exodus/10.htm
https://www.biblegateway.com/passage/?search=2%20Mose+10&version=LUTH1545
https://biblehub.com/esv/exodus/10.htm
https://backtoiam.wordpress.com/


  
Hebrew 

יִם  לְתִי֙ בְמִצְרֵַ֔ ר הִתְעַלַ֨ ת אֲשֶֶׁ֤ ֵ֣ י בִנְךִָּ֜ וּבֶן־בִנְךֵָּ֗ א  ר֩ בְאָזְנ ֨ עַן תְסַפ  לְמַָּ֡
י  ם כִי־אֲנִ  ידַעְתֶָ֖ ם וִֶֽ מְתִי בָָ֑ י אֲשֶׁר־שֵַ֣  *יְהוֶָֽהוְאֶת־אֹתֹתַָ֖

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
ὅπως διηγήσησθε εἰς τὰ ὦτα τῶν τέκνων ὑμῶν καὶ τοῖς τέκνοις τῶν τέκνων ὑμῶν ὅσα 
ἐμπέπαιχα τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ τὰ σημεῖά μου ἃ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, καὶ γνώσεσθε ὅτι 
ἐγὼ Κύριος*. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

et narres in auribus filii tui, et nepotum tuorum, quoties contriverim Ægyptios, et signa 
mea fecerim in eis : et sciatis quia ego Dominus*. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

und daß du verkündigest vor den Ohren deiner Kinder und deiner Kindeskinder, was 
ich in Ägypten ausgerichtet habe und wie ich meine Zeichen unter ihnen getan habe, 
daß ihr wisset: Ich bin der HERR.* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

and that you may tell in the hearing of your son and of your grandson how I have dealt 
harshly with the Egyptians and what signs I have done among them, that you may 
know that I am the LORD.”* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Damit du deinem Sohn und dem Sohn deines Sohnes ins Ohr sagst, 
wie hart ich mit den Ägyptern umgegangen bin und welche Zeichen 
ich unter ihnen getan habe, damit ihr erkennt, dass ich der Ewige 
Gott bin. 

  

  

  
IAM 

That you may tell into the ear of your son and of the son of your son 
how harshly I dealt with the Egyptians, and what signs I have done 
among them, that you may know that I am the Eternal God. 

  

  

  Exodus 10 3 
  

  

  
Hebrew 

ר  ה־אָמֶַ֤ יו כֶֹֽ לֵָּ֗ וּ א  ה וְאַהֲרֹן֮ אֶל־פַרְעֹה֒ וַיאֹמְרֵ֣ א מֹשֵֶׁ֣ ֹ֨ י  *יְהוָה֙ וַיָב ֵ֣ אֱלה 
נִי ֶֽ עַבְד  י וְיֶַֽ ת מִפָנָָ֑י שַׁלַ ח עַמִָ֖ עָנָֹ֖ נְתָ ל  אֵַ֔ י מ  ים עַד־מָתֵַ֣ עִבְרִֵ֔  הֶָֽ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ Ἀαρὼν ἐναντίον Φαραὼ καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος* 
ὁ θεὸς τῶν Ἐβραίων Ἕως τίνος οὐ βούλει ἐντραπῆναί με; ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου 
ἵνα λατρεύσωσίν μοι.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Introierunt ergo Moyses et Aaron ad Pharaonem, et dixerunt ei : Hæc dicit Dominus* 
Deus Hebræorum : Usquequo non vis subjici mihi ? dimitte populum meum, ut 
sacrificet mihi.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Also gingen Mose und Aaron hinein zu Pharao und sprachen zu ihm: So spricht der 
HERR*, der Hebräer Gott: Wie lange weigerst du dich, dich vor mir zu demütigen, daß 
du mein Volk lassest, mir zu dienen? 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

So Moses and Aaron went in to Pharaoh and said to him, “Thus says the LORD*, the 
God of the Hebrews, ‘How long will you refuse to humble yourself before me? Let my 
people go, that they may serve me.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Da gingen Mose und Aaron zum Pharao und sagten zu ihm: So 
spricht der Ewige Gott, die Götter der Hebräer: Wie lange weigerst 
du dich, dich vor meinem Angesicht zu verbeugen? Schicke meine 
Leute fort, damit sie mir dienen. 

  

  

  

IAM 

So Moses and Aaron went to Pharaoh and said to him, Thus says 
the Eternal God, the Gods of the Hebrews, How long will you refuse 
to bow down before my face? Send my people off, that they may 
serve me.  

  

  

  Exodus 10 4 
  

  

  Hebrew ךָ׃ לֶֶֽ ה בִגְב  ר אַרְבֶָ֖ יא מָחַָ֛ בִ  י מ  י הִנְנִ֨ ֵ֣חַ אֶת־עַמִָ֑ ה לְשַׁל  ן אַתָָ֖ י אִם־מָא        כִַ֛

  Greek LXX 
ἐὰν δὲ μὴ θέλῃς σὺ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν μου, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ταύτην τὴν ὥραν 
αὔριον ἀκρίδα πολλὴν ἐπὶ πάντα τὰ ὅριά σου· 

  

  

  Latin 
Sin autem resistis, et non vis dimittere eum : ecce ego inducam cras locustam in fines 
tuos : 

  

  

  Ger. 
 Weigerst du dich, mein Volk zu lassen, siehe, so will ich morgen Heuschrecken 
kommen lassen an allen Orten, 

  

  

  KJV 
For if you refuse to let my people go, behold, tomorrow I will bring locusts into your 
country,  

  

  

  
EGS 

Denn wenn du dich weigerst, mein Volk wegzuschicken, dann, 
Schau! Morgen bringe ich Heuschrecken in dein Land. 
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IAM 

For if you refuse to send my people away, then, Look! Tomorrow, I 
will bring locusts into your country.  

  

  

  Exodus 10 5 
  

  

  

Hebrew 

ל ׀ אֶת־יֵֶ֣תֶר  רֶץ וְאָכֵַ֣ ת אֶת־הָאָָ֑ ל לִרְאֵֹ֣ א יוּכַָ֖  ֹ רֶץ וְל ין הָאֵָ֔ ֵ֣ וְכִסָה֙ אֶת־ע 
ם  חַ לָכֶָ֖ ץ הַצֹמ   ד וְאָכַל֙ אֶת־כָל־הָע ֵ֔ רֶת לָכֶם֙ מִן־הַבָרֵָ֔ ה הַנִשְׁאֶֶ֤ טֵָּ֗ הַפְל 

המִן־הַשָ   דֶֶֽ

  

  

  
Greek LXX 

καὶ καλύψει τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὐ δυνήσῃ κατιδεῖν τὴν γῆν· καὶ κατέδεται πᾶν τὸ 
περισσὸν τῆς γῆς τὸ καταλειφθέν, ὃ κατέλιπεν ὑμῖν ἡ χάλαζα, καὶ κατέδεται πᾶν 
ξύλον τὸ φυόμενον ὑμῖν ἐπὶ τῆς γῆς· 

  

  

  Latin 
quæ operiat superficiem terræ, ne quidquam ejus appareat, sed comedatur quod 
residuum fuerit grandini : corrodet enim omnia ligna quæ germinant in agris. 

  

  

  
Ger. 

daß sie das Land bedecken, also daß man das Land nicht sehen könne; und sie sollen 
fressen, was euch übrig und errettet ist vor dem Hagel, und sollen alle grünenden 
Bäume fressen auf dem Felde 

  

  

  
KJV 

and they shall cover the face of the land, so that no one can see the land. And they 
shall eat what is left to you after the hail, and they shall eat every tree of yours that 
grows in the field, 

  

  

  

EGS 

Und sie werden die Oberfläche des Landes bedecken, sodass 
niemand den Boden sehen kann. Sie werden fressen, was nach dem 
Hagel für dich übrig geblieben ist; und sie werden jeden deiner 
Bäume auffressen, der auf dem Feld wächst. 

  

  

  

IAM 

And they will cover the surface of the land, so that no one can see 
the ground. They will devour what remained for you after the 
[destruction of the] hail; and they will eat up every tree of yours 
that grows in the field. 

  

  

  Exodus 10 6 
  

  

  

Hebrew 

ל ׀ אֶת־יֵֶ֣תֶר  רֶץ וְאָכֵַ֣ ת אֶת־הָאָָ֑ ל לִרְאֵֹ֣ א יוּכַָ֖  ֹ רֶץ וְל ין הָאֵָ֔ ֵ֣ וְכִסָה֙ אֶת־ע 
ם  חַ לָכֶָ֖ ץ הַצֹמ   ד וְאָכַל֙ אֶת־כָל־הָע ֵ֔ רֶת לָכֶם֙ מִן־הַבָרֵָ֔ ה הַנִשְׁאֶֶ֤ טֵָּ֗ הַפְל 

ה  מִן־הַשָדֶֶֽ

  

  

  

Greek LXX 

καὶ πλησθήσονταί σου αἱ οἰκίαι καὶ αἱ οἰκίαι τῶν θεραπόντων σου καὶ πᾶσαι αἱ οἰκίαι 
ἐν πάσῃ γῇ τῶν Αἰγυπτίων, ἃ οὐδέποτε ἑωράκασιν οἱ πατέρες σου οὐδὲ οἱ πρόπαπποι 
αὐτῶν, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας γεγόνασιν ἐπὶ τῆς γῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. καὶ ἐκκλίνας 
Μωυσῆς ἐξῆλθεν ἀπὸ Φαραώ.  

  

  

  
Latin 

Et implebunt domos tuas, et servorum tuorum, et omnium Ægyptiorum, quantam non 
viderunt patres tui, et avi, ex quo orti sunt super terram, usque in præsentem diem. 
Avertitque se, et egressus est a Pharaone.  

  

  

  

Ger. 
und sollen erfüllen dein Haus, aller deiner Knechte Häuser und aller Ägypter Häuser, 
desgleichen nicht gesehen haben deine Väter und deiner Väter Väter, seitdem sie auf 
Erden gewesen bis auf diesen Tag. Und er wandte sich und ging von Pharao hinaus. 

  

  

  
KJV 

and they shall fill your houses and the houses of all your servants and of all the 
Egyptians, as neither your fathers nor your grandfathers have seen, from the day they 
came on earth to this day.’” Then he turned and went out from Pharaoh. 

  

  

  

EGS 

Und sie werden deine Häuser und die Häuser aller deiner Knechte 
und aller Ägypter füllen, wie es weder deine Väter noch deine 
Großväter gesehen haben, von dem Tag an, an dem sie auf Erden 
kamen, bis diesem Tag. Dann drehte er [Moses] sich um und ging 
von Pharao weg. 

  

  

  

IAM 

And they will fill your houses and the houses of all your servants 
and of all Egyptians, as neither your fathers nor your grandfathers 
have seen, from the day they came on earth to this day. Then he 
[Moses] turned around and went away from Pharaoh. 

  

  

  Exodus 10 7 
  

  

  

Hebrew 

שׁ שַׁלַח֙  נוּ֙ לְמֹוק ֵ֔ ה זֶ ה לָ֨ יו עַד־מָתַי֙ יִהְיֶ֨ לֵָּ֗ ה א  י פַרְעִֹּ֜ וַיאֹמְרוּ֩ עַבְד ֨
וּ אֶת־ ים וְיֶַֽעַבְדָ֖ אֲנָשִֵׁ֔ י אָבְדָָ֖ה  *יְהוֵָ֣האֶת־הֵָ֣ ע כִ  דֵַ֔ רֶם ת  ם הֲטֵֶ֣ יהֶָ֑ אֱלה 

יִם  מִצְרֶָֽ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  
Greek LXX 

καὶ λέγουσιν οἱ θεράποντες Φαραὼ πρὸς αὐτόν Ἕως τίνος ἔσται τοῦτο ἡμῖν σκῶλον; 
ἐξαπόστειλον τοὺς ἀνθρώπους ὅπως λατρεύσωσιν τῷ θεῷ* αὐτῶν· ἢ εἰδέναι βούλει 
ὅτι ἀπόλωλεν Αἴγυπτος;  

*Omitss  יהוה   
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Latin 

Dixerunt autem servi Pharaonis ad eum : Usquequo patiemur hoc scandalum ? dimitte 
homines, ut sacrificent Domino* Deo suo ; nonne vides quod perierit Ægyptus  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Da sprachen die Knechte Pharaos zu ihm: Wie lange sollen wir mit diesem Manne 
geplagt sein? Laß die Leute ziehen, daß sie dem HERRN*, ihrem Gott, dienen. Willst du 
zuvor erfahren daß Ägypten untergegangen sei? 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

Then Pharaoh’s servants said to him, “How long shall this man be a snare to us? Let 
the men go, that they may serve the LORD* their God. Do you not yet understand that 
Egypt is ruined?” 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Da sagten die Diener des Pharao zu ihm: Wie lange wird uns dieser 
Mann in Gefahr bringen? Schicke die Leute weg, damit sie dem 
Ewigen Gott dienen, ihren Göttern. Verstehst du noch nicht, dass 
Ägypten ruiniert ist? 

  

  

  
IAM 

Then Pharaoh’s servants said to him, How long will this man 
endanger us? Send the men away, that they may serve the Eternal 
God, their Gods. Do you not yet understand that Egypt is ruined? 

  

  

  Exodus 10 8 
  

  

  
Hebrew 

וּ  ם לְכ  אמֶר אֲל הֵֶ֔ ֵֹ֣ ה וַי ת־אַהֲרֹן֙ אֶל־פַרְעֵֹ֔ ה וְאֶֶֽ ב אֶת־מֹשֶֶׁ֤ וּ וַיוּשַָׁ֞ עִבְדָ֖
ים *יְהוֵָ֣האֶת־ י הַהֹלְכִֶֽ י וָמִָ֖ ם מִ  יכֶָ֑  אֱלה 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  Greek LXX 
καὶ ἀπέστρεψαν τόν τε Μωυσῆν καὶ Ἀαρὼν πρὸς Φαραώ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Πορεύεσθε καὶ λατρεύσατε τῷ θεῷ* ὑμῶν· τίνες δὲ καὶ τίνες εἰσὶν οἱ πορευόμενοι;  

*Omitss  יהוה   
  

  
Latin 

Revocaveruntque Moysen et Aaron ad Pharaonem : qui dixit eis : Ite, sacrificate 
Domino* Deo vestro : quinam sunt qui ituri sunt 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Mose und Aaron wurden wieder zu Pharao gebracht; der sprach zu ihnen: Gehet hin 
und dienet dem HERRN,* eurem Gott. Welche sind es aber, die hinziehen sollen? 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

So Moses and Aaron were brought back to Pharaoh. And he said to them, “Go, serve 
the LORD* your God. But which ones are to go?” 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

So wurden Moses und Aaron zum Pharao zurückgebracht. Und er 
sagte zu ihnen: Geht! Dient dem Ewigen Gott, euren Göttern! Wer 
und welcher von euch geht also? 

  

  

  
IAM 

So Moses and Aaron were brought back to Pharaoh. And he said to 
them, Go! Serve the Eternal God, your Gods! Who, and which of 
you, is going? 

  

  

  Exodus 10 9 
  

  

  
Hebrew 

ֶ֤נוּ  נוּ בְצאֹנ  ינוּ וּבִבְנֹות ִּ֜ ָ֑ךְ בְבָנ ֨ ל  ָ֖ינוּ נ  נ  ינוּ וּבִזְק  ה בִנְעָר   אמֶר מֹשֵֶׁ֔ ֵֹ֣ וַי
י חַג־ ךְ כִ  ל ֵ֔ נוּ֙ נ  ֙ נוּ *יְהוָָ֖הוּבִבְקָר   לֶָֽ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ λέγει Μωυσῆς Σὺν τοῖς νεανίσκοις καὶ πρεσβυτέροις πορευσόμεθα, σὺν τοῖς υἱοῖς 
καὶ θυγατράσιν καὶ προβάτοις καὶ βουσὶν ἡμῶν· ἔστιν γὰρ ἑορτὴ Κυρίου*.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Ait Moyses : Cum parvulis nostris, et senioribus pergemus, cum filiis et filiabus, cum 
ovibus et armentis : est enim solemnitas Domini* Dei nostri. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Mose sprach: Wir wollen hinziehen mit jung und alt, mit Söhnen und Töchtern, mit 
Schafen und Rindern; denn wir haben ein Fest des HERRN.* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Moses said, “We will go with our young and our old. We will go with our sons and 
daughters and with our flocks and herds, for we must hold a feast to the LORD.*”  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Moses sagte: Wir werden mit unseren Jungen und unseren Alten 
gehen. Wir werden mit unseren Söhnen und Töchtern und mit 
unseren Schafen und Rinderherden gehen, denn es ist ein Fest für 
den Ewigen Gott. 

  

  

  
IAM 

Moses said, We will go with our young and our old. We will go with 
our sons and daughters and with our flocks and herds, for it is a 
festival to the Eternal God. 

  

  

  Exodus 10 10 
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Hebrew 

ן  ֶ֤ י כ  ם יְהִ֨ אמֶר אֲל הֵֶּ֗ ֵֹ֣ ם  *יְהוָה֙ וַי ת־טַפְכֶָ֑ ם וְאֶֶֽ ר אֲשַׁלַ ח אֶתְכֶָ֖ ם כַאֲשֶַׁ֛ עִמָכֵֶ֔
ם יכֶֶֽ ה נֶ ָּ֥גֶד פְנ  י רָעָָ֖ וּ כִ   רְאֻ֕

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἔστω οὕτως, Κύριος* μεθ᾽ ὑμῶν· καθότι ἀποστέλλω ὑμᾶς, μὴ 
καὶ τὴν ἀποσκευὴν ὑμῶν; ἴδετε, ὅτι πονηρία πρόσκειται ὑμῖν.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Et respondit Pharao : Sic Dominus* sit vobiscum, quomodo ego dimittam vos, et 
parvulos vestros, cui dubium est quod pessime cogitetis  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Er sprach zu ihnen: O ja, der HERR* sei mit euch! Sollte ich euch und eure Kinder dazu 
ziehen lassen? Sehet da, ob ihr nicht Böses vorhabt! 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

But he said to them, “The LORD* be with you, if ever I let you and your little ones go! 
Look, you have some evil purpose in mind. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und er [Pharao] sagte zu ihnen: Möge der Ewige Gott mit euch sein, 
denn jetzt, da ich euch und eure Kleinen fortschicke, passt auf! Denn 
Böses steht euch zuvor. 

  

  

  
IAM 

And he, [Pharaoh,] said to them, “May the Eternal God be with you, 
for now that I send you and your little ones away, Look out! For evil 
is ahead of you. 

  

  

  Exodus 10 11 
  

  

  
Hebrew 

א ֵֹ֣ וּ אֶת־ ל וּ־נֶָ֤א הַגְבָרִים֙ וְעִבְדֵ֣ ן לְכֶֽ הכ ֵּ֗ ים  *יְהוֵָ֔ ם מְבַקְשִָׁ֑ ה אַתֵֶ֣ י אֹתָָ֖ כִ 
ה ת פְנ  י פַרְעֶֹֽ ָ֖ א  ם מ  ָּ֥רֶשׁ אֹתֵָ֔  וַיְגֵָ֣

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  Greek LXX 
μὴ οὕτως· πορευέσθωσαν δὲ οἱ ἄνδρες καὶ λατρευσάτωσαν τῷ θεῷ*· τοῦτο γὰρ 
αὐτοὶ ἐζητεῖτε. ἐξέβαλον δὲ αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου Φαραώ. 

*Omitss  יהוה   
  

  
Latin 

non fiet ita, sed ite tantum viri, et sacrificate Domino* : hoc enim et ipsi petistis. 
Statimque ejecti sunt de conspectu Pharaonis. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Nicht also, sondern ihr Männer ziehet hin und dienet dem HERRN;* denn das habt ihr 
auch gesucht. Und man stieß sie heraus von Pharao. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

No! Go, the men among you, and serve the LORD,* for that is what you are asking.” 
And they were driven out from Pharaoh’s presence. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS 

[Moses antwortete:] Nicht so! [Pharao sagte:] Die kräftigen 
Männer unter euch sollen gehen und dem Ewigen Gott dienen, denn 
danach hast du gefragt. - Und sie wurden aus der Gegenwart des 
Pharao vertrieben. 

  

  

  
IAM 

[Moses replied,] Not So! [Pharaoh said,] Let the able-bodied men 
among you, go and serve the Eternal God! For that is what you 
were asking. - And they were driven out of Pharaoh’s presence. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Exodus 14 5 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  
Hebrew 

י  יִם כִ  לֶךְ מִצְרֵַ֔ ם וַי גַד֙ לְמֵֶ֣ ה וַעֲבָדָיו֙ אֶל־הָעֵָ֔ ב פַרְעֶֹ֤ ךְ לְבַ֨ הָפ  י  ם וַַ֠ בָרַָ֖ח הָעָָ֑
נוּ ֶֽ עָבְד  ל מ  ָ֖ י־שִׁלַ חְנוּ אֶת־יִשְרָא  ינוּ כִֶֽ את עָשִֵ֔ ֵֹ֣ אמרוּ֙ מַה־ז ֶֹֽ  וַי

  

  

  

200 B.C., 

Septuagint 

καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ τῶν Αἰγυπτίων ὅτι πέφευγεν ὁ λαός· καὶ μετεστράφη ἡ 
καρδία Φαραὼ καὶ ἡ καρδία τῶν θεραπόντων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαόν, καὶ εἶπαν Τί τοῦτο 
ἐποιήσαμεν τοῦ ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοῦ μὴ δουλεύειν ἡμῖν; 

  

  

  
Latin 

Et nuntiatum est regi Ægyptiorum quod fugisset populus : immutatumque est cor 
Pharaonis et servorum ejus super populo, et dixerunt : Quid voluimus facere ut 
dimitteremus Israël, ne serviret nobis 
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1545 Luther Ger. 

Und da es dem König in Ägypten angesagt ward, daß das Volk geflohen war, ward sein 
Herz verwandelt und das Herz seiner Knechte gegen das Volk, und sie sprachen: 
Warum haben wir das getan, daß wir Israel haben gelassen, daß sie uns nicht dienten? 

  

  

  
KJV 

When the king of Egypt was told that the people had fled, the mind of Pharaoh and his 
servants was changed toward the people, and they said, “What is this we have done, 
that we have let Israel go from serving us?”  

  

  

  

EGS 

Als dem König von Ägypten gesagt wurde, dass das Volk geflohen 
sei, wandte sich das Herz des Pharaos und seiner Diener gegen das 
Volk und sie sagten: Was haben wir getan, dass wir Israel davon 
abhalten, uns zu dienen? 

  

  

  

IAM 

When the king of Egypt was told that the people had fled, the heart 
of Pharaoh and his servants turned against the people, and they 
said, What is this we have done, to send Israel away from serving 
us?  

  

  

  Exodus 14 6 
  

  

  Hebrew ו ח עִמֶֹֽ ו לָקַ  ו וְאֶת־עַמָֹ֖ ר אֶת־רִכְבָֹ֑      וַיֶאְסָֹ֖

  Greek LXX 
ἔζευξεν οὖν Φαραὼ τὰ ἅρματα αὐτοῦ, καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ συναπήγαγεν μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ, 

  

  

  Latin Junxit ergo currum, et omnem populum suum assumpsit secum.      

  Ger. Und er spannte seinen Wagen an und nahm sein Volk mit sich     

  KJV So he made ready his chariot and took his army with him     

  
EGS 

Also bereitete er [Pharao] seinen Streitwagen vor und nahm seine 
Leute mit; 

  

  

  IAM So he [Pharaoh] prepared his chariot and took his people with him;     

  Exodus 14 7 
  

  

  Hebrew  ל וּר וְכָֹ֖ כֶב֙ בָחֵ֔ ות רֶ֙ אֹ  שׁ־מ  ח שׁ  ווַיִקֵַּ֗ ם עַל־כ לֶֽ יִם וְשָׁלִשִָׁ֖ כֶב מִצְרָָ֑      רֵֶ֣

  
Greek LXX 

καὶ λαβὼν ἑξακόσια ἅρματα ἐκλεκτὰ καὶ πᾶσαν τὴν ἵππον τῶν Αἰγυπτίων καὶ 
τριστάτας ἐπὶ πάντων.  

  

  

  Latin 
Tulitque sexcentos currus electos, et quidquid in Ægypto curruum fuit : et duces totius 
exercitus.  

  

  

  
Ger. 

und nahm sechshundert auserlesene Wagen und was sonst von Wagen in Ägypten war 
und die Hauptleute über all sein Heer. 

  

  

  KJV 
and took six hundred chosen chariots and all the other chariots of Egypt with officers 
over all of them. 

  

  

  
EGS 

Und er nahm sechshundert speziale Streitwagen und jeden anderen 
Streitwagen Ägyptens, der drei [Offiziere] darin hatte. 

  

  

  
IAM 

And he took six hundred specialty chariots and every other chariot 
of Egypt, which had three [officers] in it. 

  

  

  Exodus 14 8 
  

  

  
Hebrew 

ק  ֵ֣ הוַיְחַז  ֵ֣י  *יְהֹוֵָּ֗ ל וּבְנ  ָ֑ ֵ֣י יִשְרָא  י בְנ  ָ֖ ף אַחֲר  יִם וַיִרְדֹֻ֕ לֶךְ מִצְרֵַ֔ ֶ֤ב פַרְעֹה֙ מֵֶ֣ אֶת־ל 
ה ים בְיָ ד רָמֶָֽ ל יֹצְאִָ֖  יִשְרָא ֵ֔

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἐσκλήρυνεν Κύριος* τὴν καρδίαν Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου καὶ τῶν θεραπόντων 
αὐτοῦ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ἰσραήλ· οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξεπορεύοντο ἐν 
χειρὶ ὑψηλῇ.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Induravitque Dominus* cor Pharaonis regis Ægypti, et persecutus est filios Israël : at illi 
egressi sunt in manu excelsa. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Denn der HERR* verstockte das Herz Pharaos, des Königs in Ägypten, daß er den 
Kindern Israel nachjagte. Aber die Kinder Israel waren durch eine hohe Hand 
ausgezogen. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And the LORD* hardened the heart of Pharaoh king of Egypt, and he pursued the 
people of Israel while the people of Israel were going out defiantly. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott legte es dem Pharao, dem König von Ägypten, 
ins Herz, das Volk Israel zu verfolgen, während das Volk Israel in 
bester Stimmung abzog. 
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IAM 

And the Eternal God put it into the heart of Pharaoh, the king of 
Egypt, to pursue the people of Israel, while the people of Israel were 
leaving in high spirits. 

  

  

  Exodus 14 9 
  

  

  
Hebrew 

כֶב  ם כָל־סוּס֙ רֵֶ֣ ים עַל־הַיֵָ֔ יגוּ אֹותָם֙ חֹנִֵ֣ ם וַיַשִֶ֤ יהֵֶּ֗ יִם אַחֲר  וַיִרְדְפ֨וּ מִצְרִַּ֜
ו עַל־פִי֙  ילָ֑ יו וְח  ה וּפָרָשָָׁ֖ ן׃פַרְעֵֹ֔ עַל צְפֶֹֽ ָ֖י בַ  ת לִפְנ  חִירֵֹ֔  הֶַֽ

  

  

  
Greek LXX 

καὶ κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι ὀπίσω αὐτῶν, καὶ εὕροσαν αὐτοὺς παρεμβεβληκότας 
παρὰ τὴν θάλασσαν· καὶ πᾶσα ἡ ἵππος καὶ τὰ ἅρματα Φαραὼ καὶ οἱ ἱππεῖς καὶ ἡ 
στρατιὰ αὐτοῦ ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως, ἐξ ἐναντίας Βεελσεπφών. 

  

  

  
Latin 

Cumque persequerentur Ægyptii vestigia præcedentium, repererunt eos in castris super 
mare : omnis equitatus et currus Pharaonis, et universus exercitus, erant in Phihahiroth 
contra Beelsephon. 

  

  

  
Ger. 

Und die Ägypter jagten ihnen nach und ereilten sie (da sie sich gelagert hatten am 
Meer) mit Rossen und Wagen und Reitern und allem Heer des Pharao bei Pihachiroth, 
gegen Baal-Zephon. 

  

  

  
KJV 

The Egyptians pursued them, all Pharaoh’s horses and chariots and his horsemen and 
his army, and overtook them encamped at the sea, by Pi-hahiroth, in front of Baal-
zephon. 

  

  

  
EGS 

Da jagten ihnen die Ägypter mit allen Rennpferden und 
Streitwagen, seinen Reitern und seinem Heer nach und holten sie 
ein, als sie am Meer bei Pi-Hachiroth vor Baal-Zephon lagerten. 

  

  

  
IAM 

So the Egyptians, all Pharaoh’s race horses and chariots, his 
horsemen and his army, pursued them, and overtook them as they 
camped at the sea, by Pi-hahiroth, in front of Baal-zephon. 

  

  

  Exodus 14 10 
  

  

  
Hebrew 

עַ  ֵ֣ יִם ׀ נֹס  ם וְהִנ  ה מִצְרֵַ֣ יהִֶּ֜ ינ  ל אֶת־ע  י־יִשְרָא ֨ ֶֽ יב וַיִשְאוּ֩ בְנ  ה הִקְרִָ֑ וּפַרְעָֹ֖
ל אֶל־יְ  ָ֖ י־יִשְרָא  ֶֽ וּ בְנ  ד וַיִצְעֲק  ירְאוּ֙ מְאֵֹ֔ ם וַיִֶֽ יהֵֶּ֗  ׃*הוֶָֽהאַחֲר 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ Φαραὼ προσῆγεν· καὶ ἀναβλέψαντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρῶσιν, καὶ 
οἱ Αἰγύπτιοι ἐστρατοπέδευσαν ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. ἀνεβόησαν 
δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον·* 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Cumque appropinquasset Pharao, levantes filii Israël oculos, viderunt Ægyptios post se, 
et timuerunt valde : clamaveruntque ad Dominum,* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und da Pharao zu ihnen nahe kam, hoben die Kinder Israel ihre Augen auf, und siehe, 
die Ägypter zogen hinter ihnen her; und sie fürchteten sich sehr und schrieen zu dem 
HERRN* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

When Pharaoh drew near, the people of Israel lifted up their eyes, and behold, the 
Egyptians were marching after them, and they feared greatly. And the people of Israel 
cried out to the LORD.*  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Als der Pharao näher kam, hoben die Israeliten ihre Augen auf und 
sahen, dass die Ägypter hinter ihnen herkamen; und sie fürchteten 
sich sehr, dass das Volk Israel den Ewigen Gott anflehte. 

  

  

  
IAM 

As Pharaoh got closer, the people of Israel lifted up their eyes, and 
Look! The Egyptians were coming after them, and they were greatly 
afraid. And the people of Israel cried out to the Eternal God. 

  

  

  Exodus 14 11 
  

  

  
Hebrew 

יִם  ין־קְבָרִים֙ בְמִצְרֵַ֔ י א  מִבְלִֶ֤ ר וַיאֹמְרוּ֮ אֶל־מֹשֶׁה֒ הֶַֽ וּת בַמִדְבָָ֑ נוּ לָמֵ֣ לְקַחְתָָ֖
יִם נוּ מִמִצְרֶָֽ נוּ לְהֹוצִיאָָ֖ יתָ לֵָ֔  מַה־זאֹת֙ עָשִֵ֣

  

  

  Greek LXX 
καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν Παρὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν μνήματα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐξήγαγες ἡμᾶς 
θανατῶσαι ἐν τῇ ἐρήμῳ; τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν, ἐξαγαγὼν ἐξ Αἰγύπτου; 

  

  

  Latin 
et dixerunt ad Moysen : Forsitan non erant sepulchra in Ægypto, ideo tulisti nos ut 
moreremur in solitudine : quid hoc facere voluisti, ut educeres nos ex Ægypto  

  

  

  
Ger. 

und sprachen zu Mose: Waren nicht genug Gräber in Ägypten, daß du uns mußtest 
wegführen, daß wir in der Wüste sterben? Warum hast du uns das getan, daß du uns 
aus Ägypten geführt hast? 

  

  

  
KJV 

They said to Moses, “Is it because there are no graves in Egypt that you have taken us 
away to die in the wilderness? What have you done to us in bringing us out of Egypt? 
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EGS 

Sie sagten zu Mose: Waren nicht genug Gräber in Ägypten, dass du 
uns weg genommen hast, um in der Wüste zu sterben? Was hast du 
uns angetan, indem du uns aus Ägypten herausgeführt hast? 

  

  

  
IAM 

They said to Moses, Were not enough graves in Egypt that you have 
taken us away to die in the wilderness? What is this you did to us by 
bringing us out of Egypt? 

  

  

  Exodus 14 12 
  

  

  
Hebrew 

עַבְדֵָ֣ה  נוּ וְנֶַֽ ל מִמֶָ֖ ר חֲדַ  אמֵֹ֔ יִם֙ ל  יךָ בְמִצְרַ֙ לֶֶ֤ רְנוּ א  ר אֲשֶׁר֩ דִבַ֨ הֲלאֹ־זֵֶ֣ה הַדָבֵָּ֗
ר נוּ בַמִדְבֶָֽ ָ֖ ת  יִם מִמ  ד אֶת־מִצְרֵַ֔ נוּ֙ עֲבֵֹ֣ וב לָ֨ י טֹ  יִם כִֵ֣  אֶת־מִצְרָָ֑

  

  

  
Greek LXX 

οὐ τοῦτο ἦν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν πρὸς σὲ ἐν Αἰγύπτῳ λέγοντες Πάρες ἡμᾶς ὅπως 
δουλεύσωμεν τοῖς Αἰγυπτίοις; κρεῖσσον γὰρ ἡμᾶς δουλεύειν τοῖς Αἰγυπτίοις ἢ 
ἀποθανεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ. 

  

  

  
Latin 

nonne iste est sermo, quem loquebamur ad te in Ægypto, dicentes : Recede a nobis, ut 
serviamus Ægyptiis ? multo enim melius erat servire eis, quam mori in solitudine. 

  

  

  
Ger. 

Ist's nicht das, das wir dir sagten in Ägypten: Höre auf und laß uns den Ägyptern 
dienen? Denn es wäre uns ja besser den Ägyptern dienen als in der Wüste sterben. 

  

  

  
KJV 

Is not this what we said to you in Egypt: ‘Leave us alone that we may serve the 
Egyptians’? For it would have been better for us to serve the Egyptians than to die in 
the wilderness.” 

  

  

  
EGS 

Haben wir dir nicht in Ägypten gesagt: Lass uns in Ruhe, damit wir 
den Ägyptern dienen können? Denn es wäre besser für uns 
gewesen, den Ägyptern zu dienen, als in der Wüste zu sterben. 

  

  

  
IAM 

Did we not make this statement to you in Egypt, Leave us alone 
that we may serve the Egyptians? For it would have been better for 
us to serve the Egyptians than to die in the wilderness. 

  

  

  Exodus 14 13 
  

  

  

Hebrew 

ת  וּ וּרְאוּ֙ אֶת־יְשׁוּעֵַ֣ תְיַצְבֵּ֗ ה אֶל־הָעָם֮ אַל־תִירָאוּ֒ הִֶֽ אמֶר מֹשֵֶׁ֣ ֹ֨ הוַי  *יְהוֵָ֔
יפוּ  א תֹסִַ֛  ֹ ום ל יִם֙ הַיֵֹ֔ ם אֶת־מִצְרַ֙ ר רְאִיתֶֶ֤ י אֲשֶׁ֨ ום כִֵּ֗ ם הַיָֹ֑ ה לָכֶָ֖ אֲשֶׁר־יַעֲשֶ 

ם וד עַד־עֹולֶָֽ ם עָֹ֖  לִרְאֹתָ 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  
Greek LXX 

εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαόν Θαρσεῖτε· στῆτε καὶ ὁρᾶτε τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ 
τοῦ θεοῦ,* ἣν ποιήσει ἡμῖν σήμερον· ὃν τρόπον γὰρ ἑωράκατε τοὺς Αἰγυπτίους 
σήμερον, οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον· 

*Omits  יהוה   

  

  
Latin 

Et ait Moyses ad populum : Nolite timere : state, et videte magnalia Domini* quæ 
facturus est hodie : Ægyptios enim, quos nunc videtis, nequaquam ultra videbitis usque 
in sempiternum.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Mose sprach zum Volk: Fürchtet euch nicht, stehet fest und sehet zu, was für ein Heil 
der HERR* heute an euch tun wird. Denn diese Ägypter, die ihr heute sehet, werdet 
ihr nimmermehr sehen ewiglich. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And Moses said to the people, “Fear not, stand firm, and see the salvation of the 
LORD*, which he will work for you today. For the Egyptians whom you see today, you 
shall never see again. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Und Mose sagte zu dem Volk: Fürchtet euch nicht! Tretet zurück 
und schaut euch die Errettung des Ewigen Gottes an, die er heute 
für euch auswirken wird. Denn die Ägypter, die ihr heute seht, 
werden ihr nie wieder sehen. 

  

  

  

IAM 

And Moses said to the people, Do not be afraid! Stand back and see 
the salvation of the Eternal God, which He will bring about for you 
today. For the Egyptians, whom you see today, you will never see 
again. 

  

  

  Exodus 14 14 
  

  

  
Hebrew וּן *יְהוָָ֖ה ם תַחֲרִישֶֽׁ ם וְאַתֶָ֖ ם לָכֶָ֑ ֵ֣  יִלָח 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX Κύριος* πολεμήσει περὶ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς σιγήσετε. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
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Latin Dominus* pugnabit pro vobis, et vos tacebitis. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Der HERR* wird für euch streiten, und ihr werdet still sein. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV The LORD* will fight for you, and you have only to be silent.” 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  EGS Der Ewige Gott wird für euch kämpfen, und ihr passt nur auf.     

  IAM The Eternal God will fight for you, and you just watch.     

  Exodus 14 15 
  

  

  
Hebrew  אמֶר ֶֹ֤ עוּ *יְהוָה֙ וַי ל וְיִסֶָֽ ָ֖ י־יִשְרָא  ר אֶל־בְנ  י דַב   לָָ֑ ק א  ה מַה־תִצְעַָ֖  אֶל־מֹשֵֶׁ֔

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
Εἶπεν δὲ Κύριος* πρὸς Μωυσῆν Τί βοᾷς πρὸς μέ; λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ 
ἀναζευξάτωσαν·  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Dixitque Dominus* ad Moysen : Quid clamas ad me ? loquere filiis Israël ut 
proficiscantur. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

 Der HERR* sprach zu Mose: Was schreist du zu mir? sage den Kindern Israel, daß sie 
ziehen. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

The LORD* said to Moses, “Why do you cry to me? Tell the people of Israel to go 
forward. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Der Ewige Gott sagte zu Moses: Warum rufst du mich an? Sage dem 
Volk Israel, dass es sich auf den Weg mache. 

  

  

  
IAM 

The Eternal God said to Moses, Why are you calling out to me? Tell 
the people of Israel to get going. 

  

  

  Exodus 14 16 
  

  

  
Hebrew 

ת־מַטְךֵָּ֗  ֵ֣ם אֶֶֽ ה הָר  אוּ וְאַתָָ֞ הוּ וְיָבִֹ֧ ָ֑ ה אֶת־יָדְךַָ֛ עַל־הַיָָ֖ם וּבְקָע  ִ֧ וּנְט 
ה וךְ הַיָָ֖ם בַיַבָשֶָֽׁ ל בְתֹ  ַ֛ י־יִשְרָא  ֶֽ  בְנ 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ σὺ ἔπαρον τῇ ῥάβδῳ σου, καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν καὶ ῥῆξον 
αὐτήν, καὶ εἰσελθάτωσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς μέσον τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν.  

  

  

  Latin 
Tu autem eleva virgam tuam, et extende manum tuam super mare, et divide illud : ut 
gradiantur filii Israël in medio mari per siccum.  

  

  

  
Ger. 

Du aber hebe deinen Stab auf und recke deine Hand aus über das Meer und teile es 
voneinander, daß die Kinder Israel hineingehen, mitten hindurch auf dem Trockenen. 

  

  

  KJV 
Lift up your staff, and stretch out your hand over the sea and divide it, that the people 
of Israel may go through the sea on dry ground. 

  

  

  
EGS 

Erhebe deinen Stab und strecke deine Hand über das Meer aus! Und 
es wird sich eröffnen, dass das Volk Israel auf trockenem Land durch 
das Meer gehen kann. 

  

  

  
IAM 

Lift up your staff, and stretch out your hand over the sea! And it will 
open up that the people of Israel can go through the sea on dry 
land. 

  

  

  Exodus 14 17 
  

  

  
Hebrew 

ה בְפַרְעֹה֙  ם וְאִכָבְדֶָ֤ יהֶָ֑ אוּ אַחֲר  יִם וְיָבָֹ֖ ֵ֣ב מִצְרֵַ֔ ק֙ אֶת־ל  י מְחַז  י הִנְנִֶ֤ וַאֲנִֵּ֗
יו ו וּבְפָרָשֶָֽׁ ו בְרִכְבָֹ֖ ילֵ֔  וּבְכָל־ח 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἰδοὺ ἐγὼ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραὼ καὶ τῶν Αἰγυπτίων πάντων, καὶ 
εἰσελεύσονται ὀπίσω αὐτῶν· καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐν Φαραὼ καὶ ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ 
αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ἅρμασιν καὶ ἐν τοῖς ἵπποις αὐτοῦ. 

  

  

  Latin 
Ego autem indurabo cor Ægyptiorum ut persequantur vos : et glorificabor in Pharaone, 
et in omni exercitu ejus, et in curribus et in equitibus illius. 

  

  

  
Ger. 

Siehe, ich will das Herz der Ägypter verstocken, daß sie euch nachfolgen. So will ich 
Ehre einlegen an dem Pharao und an aller seiner Macht, an seinen Wagen und Reitern. 

  

  

  KJV 
And I will harden the hearts of the Egyptians so that they shall go in after them, and I 
will get glory over Pharaoh and all his host, his chariots, and his horsemen. 
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EGS 

Und ich werde die Herzen der Ägypter so richten, dass sie 
entschlossen sind, [euch] nachzufolgen, und ich werde verherrlicht 
werden wegen des Pharao, seines ganzen Heeres, seiner 
Streitwagen und seiner Reiter. 

  

  

  
IAM 

And I will set the hearts of the Egyptians so that they will be 
determined to follow in after [you], and I will be glorified on 
account of Pharaoh, all of his army, his chariots, and his horsemen. 

  

  

  Exodus 14 18 
  

  

  
Hebrew  י יִם כִי־אֲנִֵ֣ וּ מִצְרַָ֖ יו *יְהוָָ֑הוְיָדְע  ו וּבְפָרָשֶָֽׁ ה בְרִכְבָֹ֖ י בְפַרְעֵֹ֔  בְהִכָבְדִֵ֣

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος*, ἐνδοξαζομένου μου ἐν 
Φαραὼ καὶ ἐν τοῖς ἅρμασιν καὶ ἵπποις αὐτοῦ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Et scient Ægyptii quia ego sum Dominus* cum glorificatus fuero in Pharaone, et in 
curribus atque in equitibus ejus. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und die Ägypter sollen innewerden, daß ich der HERR* bin, wenn ich Ehre eingelegt 
habe an Pharao und an seinen Wagen und Reitern. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And the Egyptians shall know that I am the LORD*, when I have gotten glory over 
Pharaoh, his chariots, and his horsemen.” 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und die Ägypter werden wissen, dass ich, der Ewige Gott, mehr 
verherrlicht werde denn der Pharao, seine Streitwagen und seine 
Reiter. 

  

  

  
IAM 

And the Egyptians will know that I, the Eternal God, am glorified 
more so than Pharaoh, his chariots, and his horsemen. 

  

  

  Exodus 14 19 
  

  

  
Hebrew 

ךְ הָ  ע מַלְאֵַ֣ יםוַיִסַָ֞ ם  *הַהֹל ךְ֙  *אֱלהִֵּ֗ יהֶָ֑ אַחֲר  ָ֖לֶךְ מ  ל וַי  ֵ֣ה יִשְרָא ֵ֔ י֙ מַחֲנ  לִפְנ 
ם יהֶֶֽ אַחֲר  ד מ  עֲמָֹ֖ ם וַיֶַֽ יהֵֶ֔ עָנָן֙ מִפְנ  וּד הֶֶֽ ע עַמֶ֤  וַיִסַָ֞

Cf. v. 26 

  

  
Greek LXX 

ἐξῆρεν δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ὁ προπορευόμενος τῆς παρεμβολῆς τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, 
καὶ ἐπορεύθη ἐκ τῶν ὄπισθεν· ἐξῆρεν δὲ καὶ ὁ στύλος τῆς νεφέλης ἀπὸ προσώπου 
αὐτῶν, καὶ ἔστη ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτῶν. 

  

  

  Latin 
Tollensque se angelus Dei, qui præcedebat castra Israël, abiit post eos : et cum eo 
pariter columna nubis, priora dimittens, post tergum 

  

  

  
Ger. 

Da erhob sich der Engel Gottes, der vor dem Heer Israels her zog, und machte sich 
hinter sie; und die Wolkensäule machte sich auch von ihrem Angesicht und trat hinter 
sie 

  

  

  
KJV 

Then the angel of God who was going before the host of Israel moved and went behind 
them, and the pillar of cloud moved from before them and stood behind them 

  

  

  
EGS 

Dann erhob sich eine Darstellung der Götter vor dem Lager Israels 
und auch hinter ihnen, und die wolken ähnliche Säule stellte sich 
vor ihnen und hinter ihnen auf. 

  

  

  
IAM 

Then a representation of Gods' arose before the camp of Israel and 
also behind them, and the cloud-like pillar took its stand in front of 
them and behind them. 

  

  

  Exodus 14 20 
  

  

  
Hebrew 

אֶר  שֶׁךְ וַיָָ֖ עָנָן֙ וְהַחֵֹ֔ י הֶֶֽ ל וַיְהִֶ֤ ֵ֣ה יִשְרָא ֵ֔ ין֙ מַחֲנ  יִם וּב  ֵ֣ה מִצְרֵַּ֗ ין ׀ מַחֲנ  ֵ֣ א ב  ָֹ֞ וַיָב
יְלָה  יְלָהאֶת־הַלָָ֑  וְלאֹ־קָרַ ב זֶַ֛ה אֶל־זֶָ֖ה כָל־הַלֶָֽ

  

  

  
Greek LXX 

καὶ εἰσῆλθεν ἀνὰ μέσον τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἀνὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς Ἰσραήλ, καὶ 
ἔστη· καὶ ἐγένετο σκότος καὶ γνόφος, καὶ διῆλθεν ἡ νύξ, καὶ οὐ συνέμιξαν ἀλλήλοις 
ὅλην τὴν νύκτα. 

  

  

  
Latin 

stetit, inter castra Ægyptiorum et castra Israël : et erat nubes tenebrosa, et illuminans 
noctem, ita ut ad se invicem toto noctis tempore accedere non valerent. 

  

  

  
Ger. 

und kam zwischen das Heer der Ägypter und das Heer Israels. Es war aber eine 
finstere Wolke und erleuchtete die Nacht, daß sie die ganze Nacht, diese und jene, 
nicht zusammenkommen konnten. 
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KJV 

coming between the host of Egypt and the host of Israel. And there was the cloud and 
the darkness. And it lit up the nighta without one coming near the other all night. 

  

  

  
EGS 

Und es stand wie eine Wolke der Finsternis [bei Tag] und ein Licht in 
der Nacht zwischen der Menge der Ägypter und der Menge Israels. 
Und niemand konnte sich ihm die ganze Nacht nähern. 

  

  

  
IAM 

And it stood, as a cloud of darkness [by day] and a light at night, 
between the throng of Egyptians and the throng of Israel. And no 
one could come near it all night. 

  

  

  Exodus 14 21 
  

  

  
Hebrew 

ולֶךְ  ה אֶת־יָדֹו֮ עַל־הַיָם֒ וַיֵֹ֣ ט מֹשֵֶׁ֣ ים עַזָה֙  *יְהוֵָ֣הוַי ֨ יָם בְר֨וּחַ קָדִֶ֤ ׀ אֶת־הַַ֠
יִם וּ הַמֶָֽ ה וַיִבָקְעָ֖ יְלָה וַיָ שֶם אֶת־הַיָָ֖ם לֶחָרָבָָ֑  כָל־הַלֵַ֔

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασσαν· καὶ ὑπήγαγεν Κύριος* τὴν 
θάλασσαν ἐν ἀνέμῳ νότῳ βιαίῳ ὅλην τὴν νύκτα, καὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν ξηράν, 
καὶ ἐσχίσθη τὸ ὕδωρ.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Cumque extendisset Moyses manum super mare, abstulit illud Dominus* flante vento 
vehementi et urente tota nocte, et vertit in siccum : divisaque est aqua.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

 Da nun Mose seine Hand reckte über das Meer, ließ es der HERR* hinwegfahren 
durch einen starken Ostwind die ganze Nacht und machte das Meer trocken; und die 
Wasser teilten sich voneinander. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

Then Moses stretched out his hand over the sea, and the LORD* drove the sea back by 
a strong east wind all night and made the sea dry land, and the waters were divided. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Dann streckte Moses seine Hand über das Meer aus, und durch 
einen starken Ostwind trieb der Ewige Gott die ganze Nacht das 
Meer zurück und machte das Meer zu trockenem Land, und die 
Wasser wichen zurück. 

  

  

  
IAM 

Then Moses stretched out his hand over the sea, and by a strong 
east wind the Eternal God drove back the sea all night and made 
the sea dry land, and the waters receded. 

  

  

  Exodus 14 22 
  

  

  
Hebrew 

ה  וךְ הַיָָ֖ם בַיַבָשָָׁ֑ ל בְתֹ  ַ֛ י־יִשְרָא  ֶֽ אוּ בְנ  ימִינָָ֖ם וַיָבִֹ֧ ה מִֶֽ יִם לָהֶם֙ חֹמֵָ֔ וְהַמֶַ֤
ם  וּמִשְמאֹלֶָֽ

  

  

  Greek LXX 
καὶ εἰσῆλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς μέσον τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν, καὶ τὸ ὕδωρ 
αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύμων 

  

  

  Latin 
Et ingressi sunt filii Israël per medium sicci maris : erat enim aqua quasi murus a dextra 
eorum et læva. 

  

  

  Ger. 
Und die Kinder Israel gingen hinein, mitten ins Meer auf dem Trockenen; und das 
Wasser war ihnen für Mauern zur Rechten und zur Linken. 

  

  

  KJV 
And the people of Israel went into the midst of the sea on dry ground, the waters being 
a wall to them on their right hand and on their left. 

  

  

  
EGS 

Und die Söhne Israels gingen auf trockenem Boden mitten ins Meer, 
mit Wasser wie eine Wand neben ihnen zur Rechten und zur Linken. 

  

  

  
IAM 

And the sons of Israel went into the midst of the sea on dry ground, 
with water as a wall next to them on their right and their left. 

  

  

  Exodus 14 23 
  

  

  
Hebrew 

וּ  וךְ וַיִרְדְפֶ֤ יו אֶל־תָֹ֖ ו וּפָרָשָָׁ֑ ה רִכְבָֹ֖ וּס פַרְעֵֹ֔ ל סֵ֣ ם כַֹ֚ יהֵֶ֔ אוּ אַחֲר  יִם֙ וַיָבֵֹ֣ מִצְרַ֙
ם  הַיֶָֽ

  

  

  Greek LXX 
καὶ κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ εἰσῆλθον ὀπίσω αὐτῶν καὶ πᾶς ἵππος Φαραὼ καὶ τὰ 
ἅρματα καὶ οἱ ἀναβάται εἰς μέσον τῆς θαλάσσης. 

  

  

  Latin 
Persequentesque Ægyptii ingressi sunt post eos, et omnis equitatus Pharaonis, currus 
ejus et equites per medium maris.  

  

  

  Ger. 
Und die Ägypter folgten und gingen hinein ihnen nach, alle Rosse Pharaos und Wagen 
und Reiter, mitten ins Meer. 

  

  

  KJV 
The Egyptians pursued and went in after them into the midst of the sea, all Pharaoh’s 
horses, his chariots, and his horsemen.  
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EGS 

Die Ägypter, alle Pferde, Streitwagen und Reiter des Pharao, jagten 
ihnen nach und zogen hinter ihnen her ins Meer. 

  

  

  
IAM 

The Egyptians, all Pharaoh’s horses, his chariots, and his horsemen, 
pursued and went into the midst of the sea after them.  

  

  

  Exodus 14 24 
  

  

  
Hebrew 

ף  ֶ֤ קֶר וַיַשְׁק  רֶת הַבֵֹ֔ ָּ֥יְהִי֙ בְאַשְׁמֵֹ֣ שׁ  *יְהוָה֙ וֶַֽ ָ֖ וּד א  יִם בְעַמ  ֵ֣ה מִצְרֵַ֔ אֶל־מַחֲנ 
יִם ת מַחֲנ  ה מִצְרֶָֽ ָ֖ הָם א   וְעָנָָָּ֑֥ן וַיָֻ֕

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
ἐγενήθη δὲ ἐν τῇ φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ καὶ ἐπέβλεψεν Κύριος* ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν τῶν 
Αἰγυπτίων ἐν στύλῳ πυρὸς καὶ νεφέλης, καὶ συνετάραξεν τὴν παρεμβολὴν τῶν 
Αἰγυπτίων, 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Jamque advenerat vigilia matutina, et ecce respiciens Dominus* super castra 
Ægyptiorum per columnam ignis et nubis, interfecit exercitum eorum, 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Als nun die Morgenwache kam, schaute der HERR* auf der Ägypter Heer aus der 
Feuersäule und Wolke und machte einen Schrecken in ihrem Heer 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And in the morning watch the LORD* in the pillar of fire and of cloud looked down on 
the Egyptian forces and threw the Egyptian forces into a panic,  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott, der in der Feuer- und Wolkensäule war, blickte 
in der Morgenwache auf die ägyptischen Streitkräfte herab und 
stürzte die ägyptischen Streitkräfte in Verwirrung. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God, who was in the pillar of fire and of cloud, in 
the morning watch, looked down on the Egyptian forces and threw 
the Egyptian forces into confusion.  

  

  

  Exodus 14 25 
  

  

  
Hebrew 

ֵ֣י  יִם אָנ֙וּסָה֙ מִפְנ  אמֶר מִצְרֵַּ֗ ֵֹ֣ ָ֑ת וַי ד  ָ֖הוּ בִכְב  ָּ֥יְנַהֲג  יו וֶַֽ ן מַרְכְבֹתֵָ֔ ת אֹפֵַ֣ סַר א ַ֚ וַיֵָּ֗
י  ל כִֵ֣ היִשְרָא ֵ֔ יִם *יְהוֵָ֔ ם בְמִצְרֶָֽ ם לָהֶָ֖  נִלְחָ 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ συνέδησεν τοὺς ἄξονας τῶν ἁρμάτων αὐτῶν, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς μετὰ βίας. καὶ 
εἶπαν οἱ Αἰγύπτιοι Φύγωμεν ἀπὸ προσώπου Ἰσραήλ· ὁ γὰρ κύριος* πολεμεῖ περὶ 
αὐτῶν τοὺς Αἰγυπτίους. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

et subvertit rotas curruum, ferebanturque in profundum. Dixerunt ergo Ægyptii : 
Fugiamus Israëlem : Dominus* enim pugnat pro eis contra nos. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

und stieß die Räder von ihren Wagen, stürzte sie mit Ungestüm. Da sprachen die 
Ägypter: Laßt uns fliehen von Israel; der HERR* streitet für sie wider die Ägypter. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

clogging their chariot wheels so that they drove heavily. And the Egyptians said, “Let 
us flee from before Israel, for the LORD* fights for them against the Egyptians.” 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Und er behinderte die Räder ihrer Streitwagen, sodass sie kaum 
fahren konnten. Da sagten die Ägypter: Lasst uns von Israel 
ablassen, denn der Ewige Gott kämpft für sie gegen die Ägypter. 

  

  

  
IAM 

He interfered with their chariot wheels so that they could hardly 
drive. So the Egyptians said, Let us get away from Israel, for the 
Eternal God fights for them against the Egyptians. 

  

  

  Exodus 14 26 
  

  

  

Hebrew 

אמֶר  ֶֹ֤ יִם֙  *יְהוָה֙ וַי בוּ הַמַ֙ ֶ֤ ה אֶת־יָדְךָָ֖ עַל־הַיָָ֑ם וְיָשׁ  ה נְט   אֶל־מֹשֵֶׁ֔
יִם ו **עַל־מִצְרֵַ֔ יו **עַל־רִכְבָֹ֖  **וְעַל־פָרָשֶָֽׁ

*Κύριος = יהוה  YHWH  

**As with ים -אֱלֹה ִ֗

Gods, the Plural Noun 
does not correlate with 
Singular Pronoun 
(Verb) cf., v. 19 

  

  
Greek LXX 

Εἶπεν δὲ Κύριος* πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ 
ἀποκαταστήτω τὸ ὕδωρ καὶ ἐπικαλυψάτω τοὺς Αἰγυπτίους, ἐπί τε τὰ ἅρματα καὶ τοὺς 
ἀναβάτας. 

*Should refer to יהוה   
Eternal God 

  

  
Latin 

Et ait Dominus* ad Moysen : Extende manum tuam super mare, ut revertantur aquæ 
ad Ægyptios super currus et equites eorum.  

*Should refer to יהוה   
Eternal God   
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Ger. 

Aber der HERR* sprach zu Mose: Recke deine Hand aus über das Meer, daß das 
Wasser wieder herfalle über die Ägypter, über ihre Wagen und Reiter. 

*Should refer to יהוה   
Eternal God   

  
KJV 

Then the LORD* said to Moses, “Stretch out your hand over the sea, that the water 
may come back upon the Egyptians, upon their chariots, and upon their horsemen.” 

*Should refer to יהוה   
Eternal God 

  

  
EGS 

Da sagte der Ewige Gott zu Moses: Strecke deine Hand über das 
Meer aus, damit die Wasser auf die Ägypter zurückkommen, auf 
ihre Streitwagen und auf ihre Reiter. 

  

  

  
IAM 

Then the Eternal God said to Moses, Stretch out your hand over the 
sea, that the waters may come back on the Egyptians, on their 
chariots, and on their horsemen. 

  

  

  Exodus 14 27 
  

  

  
Hebrew 

יִם  ו וּמִצְרַָ֖ יתָנֵֹ֔ ֵ֣ קֶר֙ לְא  ות בֹ֨ ם לִפְנֹ  שָׁב הַיִָּ֜ ם וַיָ֨ ו עַל־הַיֵָּ֗ ה אֶת־יָדִֹּ֜ ט֩ מֹשֶׁ֨ וַי 
ר  ִ֧ ו וַיְנַע  ים לִקְרָאתָֹ֑ ם *יְהוַָ֛הנָסִֵ֣ וךְ הַיֶָֽ יִם בְתֹ   אֶת־מִצְרַָ֖

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἀπεκατέστη τὸ ὕδωρ πρὸς 
ἡμέραν ἐπὶ χώρας· οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ἔφυγον ὑπὸ τὸ ὕδωρ, καὶ ἐξετίναξεν Κύριος* τοὺς 
Αἰγυπτίους μέσον τῆς θαλάσσης. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Cumque extendisset Moyses manum contra mare, reversum est primo diluculo ad 
priorem locum : fugientibusque Ægyptiis occurrerunt aquæ, et involvit eos Dominus* in 
mediis fluctibus. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Da reckte Mose seine Hand aus über das Meer, und das Meer kam wieder vor 
morgens in seinen Strom, und die Ägypter flohen ihm entgegen. Also stürzte sie der 
HERR* mitten ins Meer, 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

So Moses stretched out his hand over the sea, and the sea returned to its normal 
course when the morning appeared. And as the Egyptians fled into it, the LORD* 
threwc the Egyptians into the midst of the sea.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Also streckte Moses seine Hand über das Meer aus, und das Meer 
kehrte zurück und wurde bei Tageslicht vollständig wieder normal; 
und die Ägypter flohen davor. So beseitigte der Ewige Gott die 
Ägypter mitten im Meer. 

  

  

  

IAM 

So Moses stretched out his hand over the sea, and the sea returned 
and was fully restored to normal by daylight;  and the Egyptians 
were fleeing against it. Thus the Eternal God eliminated the 
Egyptians in the midst of the sea.  

  

  

  Exodus 14 28 
  

  

  
Hebrew 

ים  ה הַבָאִ  יל פַרְעֵֹ֔ ֵ֣ ים לְכֹל֙ ח  רָשִֵׁ֔ כֶב֙ וְאֶת־הַפֵָ֣ וּ אֶת־הָרֶ֙ יִם וַיְכַסֶ֤ בוּ הַמֵַּ֗ ֵ֣ וַיָשׁ 
ד ם עַד־אֶחֶָֽ ר בָהֶָ֖ א־נִשְׁאַ  ֶֹֽ ם בַיָָ֑ם ל יהֶָ֖  אַחֲר 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἐπαναστραφὲν τὸ ὕδωρ ἐκάλυψεν τὰ ἅρματα καὶ τοὺς ἀναβάτας καὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν Φαραώ, τοὺς εἰσπεπορευμένους ὀπίσω αὐτῶν εἰς τὴν θάλασσαν· καὶ οὐ 
κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 

  

  

  Latin 
Reversæque sunt aquæ, et operuerunt currus et equites cuncti exercitus Pharaonis, qui 
sequentes ingressi fuerant mare : nec unus quidem superfuit ex eis. 

  

  

  
Ger. 

daß das Wasser wiederkam und bedeckte Wagen und Reiter und alle Macht des 
Pharao, die ihnen nachgefolgt waren ins Meer, daß nicht einer aus ihnen übrigblieb. 

  

  

  KJV 
The waters returned and covered the chariots and the horsemen; of all the host of 
Pharaoh that had followed them into the sea, not one of them remained. 

  

  

  
EGS 

Die Wasser kehrten zurück und bedeckten die Streitwagen und die 
Reiter, die ganze Macht des Pharao, die ihnen ins Meer folgte; 
keiner von ihnen überlebte. 

  

  

  
IAM 

The waters returned and covered the chariots and the horsemen, all 
the might of Pharaoh, which followed them into the sea; not one of 
them survived. 

  

  

  Exodus 14 29 
  

  

  
Hebrew 

ל ַ֛ ִ֧י יִשְרָא  ימִינָָ֖ם  וּבְנ  ה מִֶֽ יִם לָהֶם֙ חֹמֵָ֔ וךְ הַיָָ֑ם וְהַמֶַ֤ ה בְתֵֹ֣ וּ בַיַבָשָָׁ֖ הָלְכ 
ם  וּמִשְמאֹלֶָֽ
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Greek LXX 

οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης, τὸ δὲ ὕδωρ αὐτοῖς 
τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύμων. 

  

  

  Latin 
Filii autem Israël perrexerunt per medium sicci maris, et aquæ eis erant quasi pro muro 
a dextris et a sinistris : 

  

  

  
Ger. 

Aber die Kinder Israel gingen trocken mitten durchs Meer; und das Wasser war ihnen 
für Mauern zur Rechten und zur Linken. 

  

  

  KJV 
But the people of Israel walked on dry ground through the sea, the waters being a wall 
to them on their right hand and on their left. 

  

  

  
EGS 

Aber die Söhne Israels gingen auf trockenem Boden durch das 
Meer, mit einer Wand von Wasser zu ihrer Rechten und zu ihrer 
Linken. 

  

  

  
IAM 

But the sons of Israel walked on dry ground through the sea, with a 
wall of water to their right hand and on their left. 

  

  

  Exodus 14 30 
  

  

  
Hebrew 

ושַׁע  הוַיֹ֨ ל֙  *יְהוִָּ֜ ָּ֥רְא יִשְרָא  יִם וַיֶַ֤ ל מִיֵַ֣ד מִצְרָָ֑ ָ֖ וּא אֶת־יִשְרָא  ום הַהַ֛ בַיֹ 
ם ת הַיֶָֽ ת עַל־שְפַ  ָ֖ יִם מ   אֶת־מִצְרֵַ֔

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἐρρύσατο Κύριος* τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων· καὶ 
ἴδεν Ἰσραὴλ τοὺς Αἰγυπτίους τεθνηκότας παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin liberavitque Dominus* in die illa Israël de manu Ægyptiorum 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

 Also half der HERR* Israel an dem Tage von der Ägypter Hand. Und sie sahen die 
Ägypter tot am Ufer des Meeres 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Thus the LORD* saved Israel that day from the hand of the Egyptians, and Israel saw 
the Egyptians dead on the seashore. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

So rettete der Ewige Gott Israel an jenem Tag aus der Hand der 
Ägypter, und Israel sah tote Ägypter an der Meeresküste. 

  

  

  
IAM 

Thus the Eternal God saved Israel that day from the hand of the 
Egyptians, and Israel saw dead Egyptians on the seashore. 

  

  

  Exodus 14 31 
  

  

  
Hebrew 

ה  ר עָשֶָ֤ ה אֲשֶׁ֨ ל אֶת־הַיֵָ֣ד הַגְדֹלֵָּ֗ רְא יִשְרָא ִּ֜ וּ  *יְהוָה֙ וַיַ֨ ירְא  יִם וַיִֶֽ בְמִצְרֵַ֔
ם אֶת־ ינוּ֙ בֶַֽ  *יְהוָָ֑ההָעָָ֖ אֲמִ֙ הוַיֶַֽ ו *יהוֵָ֔ ה עַבְדֶֹֽ  וּבְמֹשֶָׁ֖

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
ἴδεν δὲ Ἰσραὴλ τὴν χεῖρα τὴν μεγάλην, ἃ ἐποίησεν Κύριος* τοῖς Αἰγυπτίοις· ἐφοβήθη 
δὲ ὁ λαὸς τὸν κύριον*, καὶ ἐπίστευσαν τῷ θεῷ καὶ Μωυσῇ τῷ θεράποντι αὐτοῦ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Et viderunt Ægyptios mortuos super littus maris, et manum magnam quam exercuerat 
Dominus* contra eos : timuitque populus Dominum,* et crediderunt Domino*, et 
Moysi servo ejus. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

und die große Hand, die der HERR* an den Ägyptern erzeigt hatte. Und das Volk 
fürchtete den HERRN*, und sie glaubten ihm und seinem Knecht Mose. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Israel saw the great power that the LORD* used against the Egyptians, so the people 
feared the LORD*, and they believed in the LORD* and in his servant Moses. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Und Israel sah das große Handhaben, welches der Ewige Gott in 
Ägypten tat, also fürchtete das Volk den Ewigen Gott; und der 
Ewige Gott bestätigte seinen Diener Moses. 

  

  

  
IAM 

And Israel saw the great handiwork that the Eternal God did in 
Egypt, so the people feared the Eternal God; and the Eternal God 
confirmed His servant Moses. 
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  Exodus 15 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  
Hebrew 

ה הַזאֹת֙ לֶַֽ  ל אֶת־הַשִירֶָ֤ י יִשְרָא ִּ֜ יר־מֹשֶׁה֩ וּבְנ ֨ ז יָשִֶֽׁ האֵָ֣ ר  *יהוֵָ֔ אמָֹ֑ וּ ל  וַיאֹמְרָ֖
ירָה לֶַֽ  ם *יהוָה֙ אָשִֶׁ֤ ה בַיֶָֽ ו רָמָ  וּס וְרֹכְבָֹ֖ ה ס  ה גָאֵָ֔ י־גָאֵֹ֣  כִֶֽ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 
Septuagint 

Τότε ᾖσεν Μωυσῆς καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν ᾠδὴν ταύτην τῷ θεῷ, καὶ εἶπαν λέγοντες 
ᾌσωμεν τῷ κυρίῳ*, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται· ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς 
θάλασσαν· 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord    

  Latin 

tunc cecinit Moses et filii Israhel carmen hoc Domino* et dixerunt cantemus Domino* 
gloriose enim magnificatus est equum et ascensorem deiecit in mare 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
1545 Luther Ger. 

Da sang Mose und die Kinder Israel dies Lied dem HERRN* und sprachen: Ich will dem 
HERRN* singen, denn er hat eine herrliche Tat getan; Roß und Mann hat er ins Meer 
gestürzt. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

Then sang Moses and the children of Israel this song unto the Lord,* and spake, saying, 
I will sing unto the Lord*, for he hath triumphed gloriously: the horse and his rider hath 
he thrown into the sea. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Then Moses and the children of Israel sang this song to the Eternal 
God; They sang and said: I will sing praises to the Eternal God, for 
he rose up on high and threw the horse and its rider into the sea. 

  

  

  

IAM 

Dann sangen Mose und die Kinder Israel dieses Lied dem Ewigen 
Gott; sie sangen und sagten: Ich will dem Ewigen Gott lobsingen, 
denn er erhob sich in alle Höhe und warf das Pferd und seinen 
Reiter ins Meer. 

  

  

  Exodus 15 2 
  

  

  
Hebrew  ֙י וְזִמְרָת העָזִֶ֤ נְהוּ *יֵָ֔ י וַאֲרֹמְמֶֶֽ י אָבִָ֖ הוּ אֱלה   לִי֙ וְאַנְו ֵ֔ ה זֶֶ֤ה א  ישׁוּעָָ֑ י לִֶֽ ָּ֥יְהִי־לִָ֖  וֶַֽ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
βοηθὸς καὶ σκεπαστὴς ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν· οὗτός μου θεός, καὶ δοξάσω αὐτόν, 
θεὸς τοῦ πατρός μου, καὶ ὑψώσω αὐτόν.* 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

fortitudo mea et laus mea Dominus* et factus est mihi in salutem iste Deus meus et 
glorificabo eum Deus patris mei et exaltabo eum 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Der HERR* ist meine Stärke und mein Lobgesang und ist mein Heil. Das ist mein Gott, 
ich will ihn preisen; er ist meines Vaters Gott, ich will ihn erheben. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

The Lord* is my strength and song, and he is become my salvation: he is my God, and I 
will prepare him an habitation; my father's God, and I will exalt him. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS 

Der Ewige Gott ist meine Stärke und mein Gesang; er ist meine 
Rettung; er ist mein Gott, und ich werde ihn verherrlichen; ich 
werde die Götter meines Vaters über alles preisen.* 

*Re God: Plurals and 
Singular of all Nouns, 
Pronouns and Verbs 
correspeond to orignal 
Hebrew 

  

  

IAM 
The Eternal God is my strength and song; He is my salvation; He is 
my God, and I will glorify Him; I will utterly exalt the Gods of my 
father.* 

*Re God: Plurals and 
Singular of all Nouns, 
Pronouns and Verbs 
correspeond to orignal 
Hebrew 

  

  Exodus 15 3 
  

  

Chapter 15       IAM     Top 
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Hebrew ה  *יְהוָָ֖ה ישׁ מִלְחָמָָ֑ ו׃ *יְהוָָ֖האִֵ֣  שְׁמֶֹֽ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX Κύριος* συντρίβων πολέμους, Κύριος* ὄνομα αὐτῷ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord    

  
Latin Dominus* quasi vir pugnator Omnipotens nomen eius 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Der HERR* ist der rechte Kriegsmann; HERR* ist sein Name. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV The Lord* is a man of war: the Lord* is his name. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  EGS Ewiger Gott! Mann der Tat! Sein Name ist Ewiger Gott.     

  IAM Eternal God! Man of Action! His name is Eternal God.     

  Exodus 15 4 
  

  

  Hebrew וּף וּ בְיַם־סֶֽ בְע  יו ט  לִשָָׁ֖ ר שֶָֽׁ ו יָרֵָ֣ה בַיָָ֑ם וּמִבְחַ  ילָ֖ ה וְח  ת פַרְעַֹ֛      מַרְכְבֹ 

  Greek LXX 
ἅρματα Φαραὼ καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔρριψεν εἰς θάλασσαν, ἐπιλέκτους ἀναβάτας 
τριστάτας· κατεπόθησαν ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ· 

  

  

  
Latin 

currus Pharaonis et exercitum eius proiecit in mare electi principes eius submersi sunt 
in mari Rubro 

  

  

  Ger. 
Die Wagen Pharaos und seine Macht warf er ins Meer; seine auserwählten Hauptleute 
versanken im Schilfmeer. 

  

  

  
KJV 

Pharaoh's chariots and his host hath he cast into the sea: his chosen captains also are 
drowned in the Red sea. 

  

  

  
EGS 

Er warf die Streitwagen des Pharao und sein Heer ins Meer; seine 
dreifache Spezialeinheiten sanken im Roten Meer. 

  

  

  
IAM 

He threw Pharaoh's chariots and his army into the sea; his triple 
special forces sank in the Red Sea. 

  

  

  Exodus 15 5 
  

  

  Hebrew בֶן׃ ת כְמֹו־אֶָֽ וּ בִמְצֹולָ֖ ָ֑מוּ יָרְד  ת יְכַסְי       תְהֹמָֹ֖

  Greek LXX πόντῳ ἐκάλυψεν αὐτούς· κατέδυσαν εἰς βυθὸν ὡσεὶ λίθος.     

  Latin abyssi operuerunt eos descenderunt in profundum quasi lapis     

  Ger. Die Tiefe hat sie bedeckt; sie fielen zu Grund wie die Steine.     

  KJV  The depths have covered them: they sank into the bottom as a stone.     

  
EGS 

Die Tiefen haben sie bedeckt; sie sanken in den Abgrund wie ein 
Stein. 

  

  

  
IAM 

The depths have covered them; they sank into the abyss like a 
stone. 

  

  

  Exodus 15 6 
  

  

  
Hebrew  ֵָ֣ינְך היְמִֶֽ ינְךָ   *יְהוֵָ֔ חַ יְמִֶֽ י בַכָֹ֑ ֶֽב *יְהוָָ֖הנֶאְדָרִָ֖ ץ אֹוי   תִרְעַ 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX ἡ δεξιά σου, Κύριε*, δεδόξασται ἐν ἰσχύι· ἡ δεξιά σου χείρ, Κύριε*, ἔθραυσεν ἐχθρούς 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin dextera tua Domine* magnifice in fortitudine dextera tua Domine* percussit inimicum 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

HERR*, deine rechte Hand tut große Wunder; HERR*, deine rechte Hand hat die 
Feinde zerschlagen. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Thy right hand, O Lord*, is become glorious in power: thy right hand, O Lord*, hath 
dashed in pieces the enemy. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Deine rechte Hand, Ewiger Gott, zeigt sich durch Stärke; deine 
rechte Hand, ewiger Gott, zerschmettert den Feind in Stücke. 

  

  

  
IAM 

Your right hand, Eternal God, is manifested by strength; your right 
hand, Eternal God, shatters the enemy into pieces. 
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  Exodus 15 7 
  

  

  Hebrew שׁ׃ ָ֖מֹו כַקֶַֽ נְךֵָ֔ יאֹכְל  יךָ תְשַׁלַח֙ חֲרֵֹ֣ ס קָמֶָ֑ ב גְאֹונְךָָ֖ תַהֲרֵֹ֣      וּבְרֹ 

  Greek LXX 
καὶ τῷ πλήθει τῆς δόξης σου συνέτριψας τοὺς ὑπεναντίους· ἀπέστειλας τὴν ὀργήν 
σου, καὶ κατέφαγεν αὐτοὺς ὡς καλάμην. 

  

  

  
Latin 

et in multitudine gloriae tuae deposuisti adversarios meos misisti iram tuam quae 
devoravit eos ut stipulam 

  

  

  Ger. 
Und mit deiner großen Herrlichkeit hast du deine Widersacher gestürzt; denn da du 
deinen Grimm ausließest, verzehrte er sie wie Stoppeln. 

  

  

  
KJV 

And in the greatness of thine excellency thou hast overthrown them that rose up 
against thee: thou sentest forth thy wrath, which consumed them as stubble. 

  

  

  
EGS 

Durch deine große Majestät stürzt du sie, die sich gegen dich 
erheben; du sendest deinen Zorn aus, der sie wie Stoppeln verzehrt. 

  

  

  
IAM 

By your great majesty you overthrow them, who rise up against 
you: you send out your anger, which consumes them as stubble. 

  

  

  Exodus 15 8 
  

  

  Hebrew  ת וּ תְהֹמָֹ֖ פְא  ים קֶָֽ ָ֖ד נֹזְלִָ֑ וּ כְמֹו־נ  יִם נִצְב  יךָ֙ נֵֶ֣עֶרְמוּ מֵַ֔ וּחַ אַפֶ֙      בְלֶב־יֶָֽםוּבְרֶ֤

  
Greek LXX 

καὶ διὰ πνεύματος τοῦ θυμοῦ σου διέστη τὸ ὕδωρ· ἐπάγη ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα, 
ἐπάγη τὰ κύματα ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης. 

  

  

  Latin 
et in spiritu furoris tui congregatae sunt aquae stetit unda fluens congregatae sunt 
abyssi in medio mari 

  

  

  
Ger. 

Durch dein Blasen taten sich die Wasser empor, und die Fluten standen in Haufen; die 
Tiefe wallte voneinander mitten im Meer. 

  

  

  KJV 
And with the blast of thy nostrils the waters were gathered together, the floods stood 
upright as an heap, and the depths were congealed in the heart of the sea. 

  

  

  
EGS 

Durch den Hauch deiner Nase sammelte sich das Wasser, Wasser 
häufte sich wie ein Hügel, und die Tiefe, das Herz des Meeres, war 
wie Gelee. 

  

  

  
IAM 

By the breath of your nose the waters were gathered together, 
water was heaped up like a mound, and the depths, the heart of the 
sea, was like jelly. 

  

  

  Exodus 15 9 
  

  

  
Hebrew 

יג  ף אַשִָ֖ ַ֛ב אֶרְדֹ  ר אֹוי  י אָמַ  יק חַרְבִֵ֔ י אָרִֵ֣ מֹו נַפְשִֵׁ֔ ֵ֣ ל תִמְלָא  ֵ֣ק שָׁלָָ֑ אֲחַל 
י מֹו יָדִֶֽ ָ֖  תֹורִישׁ 

  

  

  Greek LXX 
εἶπεν ὁ ἐχθρός Διώξας καταλήμψομαι· μεριῶ σκῦλα, ἐμπλήσω ψυχήν μου, ἀνελῶ τῇ 
μαχαίρῃ μου, κυριεύσει ἡ χείρ μου. 

  

  

  Latin 
dixit inimicus persequar et conprehendam dividam spolia implebitur anima mea 
evaginabo gladium meum interficiet eos manus mea 

  

  

  
Ger. 

Der Feind gedachte: Ich will nachjagen und erhaschen und den Raub austeilen und 
meinen Mut an ihnen kühlen; ich will mein Schwert ausziehen, und meine Hand soll 
sie verderben. 

  

  

  KJV 
The enemy said, I will pursue, I will overtake, I will divide the spoil; my lust shall be 
satisfied upon them; I will draw my sword, my hand shall destroy them. 

  

  

  
EGS 

Der Feind sagte, ich werde verfolgen; ich werde übernehmen; ich 
werde die Beute austeilen; meine Seele wird davon satt werden; ich 
werde mein Schwert ziehen; meine Hand wird sie ergreifen. 

  

  

  
IAM 

The enemy said; I will pursue, I will overtake, I will divide the spoil; 
my soul will have its fill of them; I will draw my sword, my hand will 
take hold of them. 

  

  

  Exodus 15 10 
  

  

  Hebrew ים׃ יִם אַדִירִֶֽ רֶת בְמַָ֖ עֹופֵֶ֔ לֲלוּ֙ כֶַֽ מֹו יָָ֑ם צֶָֽ פְתָ בְרוּחֲךָָ֖ כִסֵָ֣      נָשַׁ 

  Greek LXX 
ἀπέστειλας τὸ πνεῦμά σου, ἐκάλυψεν αὐτοὺς θάλασσα· ἔδυσαν ὡσεὶ μόλιβος ἐν 
ὕδατι σφοδρῷ. 

  

  

  Latin 
flavit spiritus tuus et operuit eos mare submersi sunt quasi plumbum in aquis 
vehementibus 

  

  

  Ger. 
 Da ließest du deinen Wind blasen und das Meer bedeckte sie, und sie sanken unter 
wie Blei im mächtigen Wasser. 

  

  

  KJV 
Thou didst blow with thy wind, the sea covered them: they sank as lead in the mighty 
waters. 

  

  

  
EGS 

[Aber] du hast mit deinem Atem geblasen; das Meer bedeckte sie; 
sie sanken wie Blei in tiefem Wasser. 
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IAM 

[But] you blew with your breath; the sea covered them; they sank 
like lead in deep water. 

  

  

  Exodus 15 11 
  

  

  
Hebrew 

לִם֙  א  כָה בֶָֽ י־כָמֶֹ֤ המִֶֽ ה  *יְהוֵָ֔ ש  ת עֹ  א תְהִלָ֖ דֶשׁ נֹורָ  ר בַקָֹ֑ כָה נֶאְדֵָ֣ י כָמָֹ֖ מִ 
לֶא׃  פֶֶֽ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
τίς ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε*; τίς ὅμοιός σοι; δεδοξασμένος ἐν ἁγίοις, θαυμαστὸς ἐν 
δόξαις, ποιῶν τέρατα. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

quis similis tui in fortibus Domine* quis similis tui magnificus in sanctitate terribilis 
atque laudabilis et faciens mirabilia 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

 Da ließest du* deinen Wind blasen und das Meer bedeckte sie, und sie sanken unter 
wie Blei im mächtigen Wasser. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Who is like unto thee, O Lord*, among the gods? who is like thee, glorious in holiness, 
fearful in praises, doing wonders? 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Wer unter den Göttern ist wie du, Ewiger Gott, wer hat herrliche 
Heiligkeit, ehrfürchtigen Lobpreis, der Wunder tut? 

  

  

  
IAM 

Who among the gods is like you Eternal God, who, like you, has 
glorious holiness, awesome praises, and does wonders? 

  

  

  Exodus 15 12 
  

  

  Hebrew רֶץ מֹו אֶָֽ ָ֖ ינְךֵָ֔ תִבְלָע  יתָ֙ יְמִֵ֣      נָטִ֙

  Greek LXX ἐξέτεινας τὴν δεξιάν σου· κατέπιεν αὐτοὺς γῆ.     

  Latin extendisti manum tuam et devoravit eos terra     

  Ger. Da du deine rechte Hand ausrecktest, verschlang sie die Erde.     

  KJV Thou stretchedst out thy right hand, the earth swallowed them.     

  
EGS 

Du hast deine rechte Hand ausgestreckt, und die Erde hat sie 
verschlungen. 

  

  

  
IAM 

You stretched out your right hand, and the earth swallowed them 
up. 

  

  

          
          

  Exodus 15 19 
  

  

  
Hebrew 

שֶׁב  ם וַיִָ֧ ו וּבְפָרָשָׁיו֙ בַיֵָ֔ ה בְרִכְבֶֹ֤ י בָא֩ ס֨וּס פַרְעִֹּ֜ י  *יְהוַָ֛הכִֵ֣ ֵ֣ ם אֶת־מ  עֲל הֶָ֖
ם׃ וךְ הַיֶָֽ ה בְתֹ  וּ בַיַבָשָָׁ֖ ל הָלְכ  ַ֛ ִ֧י יִשְרָא   הַיָָ֑ם וּבְנ 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
Ὅτι εἰσῆλθεν ἵππος Φαραὼ σὺν ἅρμασιν καὶ ἀναβάταις εἰς θάλασσαν, καὶ ἐπήγαγεν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς Κύριος* τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης· οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς 
ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

ingressus est enim equus Pharao cum curribus et equitibus eius in mare et reduxit 
super eos Dominus* aquas maris filii autem Israhel ambulaverunt per siccum in medio 
eius 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

 Denn Pharao zog hinein ins Meer mit Rossen und Wagen und Reitern; und der HERR* 
ließ das Meer wieder über sie fallen. Aber die Kinder Israel gingen trocken mitten 
durchs Meer. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

For the horse of Pharaoh went in with his chariots and with his horsemen into the sea, 
and the Lord* brought again the waters of the sea upon them; but the children of 
Israel went on dry land in the midst of the sea. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Als der schnelle Pharao mit seinen Streitwagen und mit seinen 
Reitern ins Meer ging, brachte der Ewige Gott die Wasser des 
Meeres über sie zurück; aber die Söhne Israels gingen auf 
trockenem Land in der Mitte des Meeres. 

  

  

  

IAM 

When swift Pharaoh with his chariots and with his horsemen went 
into the sea, the Eternal God brought the waters of the sea back on 
them; but the sons of Israel went on dry land in the midst of the 
sea. 
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  Exodus 15 20 
  

  

  
Hebrew 

ף ן אֶת־הַתָֹ֖ ות אַהֲרַֹ֛ ה אֲחִֹ֧ ם הַנְבִיאִָּ֜ ל־הַנָשִׁים֙  וַתִקַח֩ מִרְיָ֨ אןָ כֶָֽ צֶֶ֤ בְיָדָָ֑ה וַת 
ת ים וּבִמְחֹלֶֽ פִָ֖ יהָ בְת   אַחֲרֵֶ֔

  

  

  Greek LXX 
Λαβοῦσα δὲ Μαριὰμ ἡ προφῆτις ἡ ἀδελφὴ Ἀαρὼν τὸ τύμπανον ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς, καὶ 
ἐξήλθοσαν πᾶσαι αἱ γυναῖκες ὀπίσω αὐτῆς μετὰ τυμπάνων καὶ χορῶν. 

  

  

  Latin 
sumpsit ergo Maria prophetis soror Aaron tympanum in manu egressaeque sunt 
omnes mulieres post eam cum tympanis et choris 

  

  

  Ger. 
 Und Mirjam, die Prophetin, Aarons Schwester, nahm eine Pauke in ihre Hand, und alle 
Weiber folgten ihr nach hinaus mit Pauken im Reigen. 

  

  

  KJV 
And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a timbrel in her hand; and all the 
women went out after her with timbrels and with dances. 

  

  

  
EGS 

Und Mirjam, die Prophetin, die Schwester Aarons, nahm eine 
Tamburine in ihre Hand, und alle Frauen folgten ihr mit 
Tambourinen und Tanzen. 

  

  

  
IAM 

And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a tambourine 
in her hand and all the women followed her with tambourines and  
dancing. 

  

  

  Exodus 15 21 
  

  

  
Hebrew  ם עַן לָהֶָ֖ ירוּ לֶַֽ וַתַ  ם *יהוָה֙ מִרְיָָ֑ם שִֶׁ֤ ה בַיֶָֽ ו רָמָ  וּס וְרֹכְבָֹ֖ ה ס  ה גָאֵָ֔ י־גָאֵֹ֣  כִֶֽ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
ἐξῆρχεν δὲ αὐτῶν Μαριὰμ λέγουσα ᾌσωμεν τῷ κυρίῳ*, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται· 
ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς θάλασσαν. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

quibus praecinebat dicens cantemus Domino* gloriose enim magnificatus est equum et 
ascensorem eius deiecit in mare 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und Mirjam sang ihnen vor: Laßt uns dem HERRN* singen, denn er hat eine herrliche 
Tat getan; Roß und Mann hat er ins Meer gestürzt. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And Miriam answered them, Sing ye to the Lord*, for he hath triumphed gloriously; the 
horse and his rider hath he thrown into the sea. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und Miriam antwortete ihnen [singend]: Singt dem Ewigen Gott, 
denn er ist hoch erhaben! Er warf das Pferd und seinen Reiter ins 
Meer. 

  

  

  
IAM 

And Miriam responded to them [singing], Sing to the  Eternal God, 
for He is highly exalted! He threw the horse and its rider into the 
sea. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Exodus 16 2 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  
Hebrew 

ונוּ)[ וַיִלִינוּ כ] ן ( ק *וַיִלִּ֜ ל־אַהֲרָֹ֖ ה וְעֶַֽ ל עַל־מֹשֶׁ  ַ֛ י־יִשְרָא  כָל־עֲדִַ֧ת בְנ 
ר  בַמִדְבֶָֽ

*Niphal Passive Voice 

  

  
200 B.C., 

Septuagint 

διεγόγγυζεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ἀαρών· 
  

  

  Latin 

et murmuravit omnis congregatio filiorum Israhel contra Mosen et contra Aaron in 
solitudine 

  

  

Chapter 16       IAM     Top 
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  1545 Luther Ger. 

Und es murrte die ganze Gemeinde der Kinder Israel wider Mose und Aaron in der 
Wüste 

  

  

  KJV 

And the whole congregation of the people of Israel grumbled against Moses and Aaron 
in the wilderness,  

  

  

  
EGS 

Und die ganze Gemeinde des Volkes Israel war von düsteren 
Gedanken über Mose und Aaron in der Wüste überwunden. 

  

  

  
IAM 

And all the congregation of the people of Israel was overcome with 
gloomy thoughts about Moses and Aaron in the desert. 

  

  

  Exodus 16 3 
  

  

  

Hebrew 

נוּ בְיַד־ ֶ֤ ן מוּת  י־יִת ֨ ל מִֶֽ ֵ֣י יִשְרָא ֵּ֗ ם בְנ  יִם  *יְהוָה֙ וַיאֹמְר֨וּ אֲל הִֶּ֜ רֶץ מִצְרֵַ֔ בְאֵֶ֣
נוּ֙  ם אֹתָ֙ אתֶֶ֤ י־הֹוצ  בַע כִֶֽ ר בְאָכְל  נוּ לֶָ֖חֶם לָשָֹ֑ יר הַבָשֵָ֔ נוּ֙ עַל־סִֵ֣ בְשִׁבְת ֙

ב ה בָרָעֶָֽ ל הַזֶָ֖ ית אֶת־כָל־הַקָהָ  ה לְהָמִַ֛ ר הַזֵֶ֔  אֶל־הַמִדְבֵָ֣

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 

καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ Ὄφελον ἀπεθάνομεν πληγέντες ὑπὸ Κυρίου* ἐν 
γῇ Αἰγύπτῳ, ὅταν ἐκαθίσαμεν ἐπὶ τῶν λεβήτων τῶν κρεῶν καὶ ἠσθίομεν ἄρτους εἰς 
πλησμονήν· ὅτι ἐξηγάγετε ἡμᾶς εἰς τὴν ἔρημον ταύτην, ἀποκτεῖναι πᾶσαν τὴν 
συναγωγὴν ταύτην ἐν λιμῷ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  

Latin 
dixeruntque ad eos filii Israhel utinam mortui essemus per manum Domini* in terra 
Aegypti quando sedebamus super ollas carnium et comedebamus panes in saturitate 
cur eduxistis nos in desertum istud ut occideretis omnem multitudinem fame 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. 
 und sprachen: Wollte Gott, wir wären in Ägypten gestorben durch des HERRN* Hand, 
da wir bei den Fleischtöpfen saßen und hatten die Fülle Brot zu essen; denn ihr habt 
uns ausgeführt in diese Wüste, daß ihr diese ganze Gemeinde Hungers sterben lasset. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV 
and the people of Israel said to them, “Would that we had died by the hand of the 
LORD* in the land of Egypt, when we sat by the meat pots and ate bread to the full, for 
you have brought us out into this wilderness to kill this whole assembly with hunger.” 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Und die Israeliten sagten zu ihnen: Was gibt's? [Es wäre besser 
gewesen], durch die Hand des Ewigen Gottes im Land Ägypten zu 
sterben, wo wir bei den Fleischtöpfen saßen und uns mit Brot voll 
aßen; aber du hast uns in diese Wildnis hinausziehen lassen, um 
diese ganze Versammlung mit Hunger zu töten. 

  

  

  

IAM 

And the people of Israel said to them, What gives? [It would have 
been better] to die by the hand of the Eternal God in the land of 
Egypt, where we sat by the pots of meat and ate bread to the full; 
but you made us come out into this wilderness to kill this whole 
assembly with hunger. 

  

  

  Exodus 16 4 
  

  

  
Hebrew 

אמֶר  ֶֹ֤ א  *יְהוָה֙ וַי יִם וְיָצָ֨ יר לָכֶַ֛ם לֶָ֖חֶם מִן־הַשָמָָ֑ י מַמְטִ  ה הִנְנִ֨ אֶל־מֹשֵֶׁ֔
א׃ ֶֹֽ י אִם־ל נוּ הֲי ל  ךְ בְתֹורָתִָ֖ עַן אֲנַסֶַ֛ ו לְמִַ֧ ום בְיֹומֵֹ֔ קְטוּ֙ דְבַר־יֵֹ֣ ם וְלֶָֽ  הָעֶָ֤

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
εἶπεν δὲ Κύριος* πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ὑμῖν ἄρτους ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ἐξελεύσεται ὁ λαὸς καὶ συλλέξουσιν τὸ τῆς ἡμέρας εἰς ἡμέραν, ὅπως πειράσω αὐτοὺς 
εἰ πορεύσονται τῷ νόμῳ μου ἢ οὔ· 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

dixit autem Dominus* ad Mosen ecce ego pluam vobis panes de caelo egrediatur 
populus et colligat quae sufficiunt per singulos dies ut temptem eum utrum ambulet in 
lege mea an non 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Da sprach der HERR* zu Mose: Siehe, ich will euch Brot vom Himmel regnen lassen, 
und das Volk soll hinausgehen und sammeln täglich, was es des Tages bedarf, daß ich's 
versuche, ob's in meinen Gesetzen wandle oder nicht. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

Then the LORD* said to Moses, “Behold, I am about to rain bread from heaven for you, 
and the people shall go out and gather a day’s portion every day, that I may test them, 
whether they will walk in my law or not. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Da sprach der Ewige Gott zu Mose: Siehe! Ich lasse Speise für euch 
vom Himmel regnen, und das Volk wird täglich ausgehen, um eine 
Tagesration zu sammeln, damit ich sie prüfe, ob sie in meinem 
Gesetz wandeln oder nicht. 
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IAM 

Then the Eternal God said to Moses, Look! I am letting food rain 
from heaven for you, and the people will go out daily to gather a 
day’s portion, that I may test them, whether they will walk in my 
law or not. 

  

  

  Exodus 16 5 
  

  

  
Hebrew 

ל  ה עַ  יאוּ וְהָיֵָ֣ה מִשְׁנֵֶ֔ ת אֲשֶׁר־יָבִָ֑ ֵ֣ ינוּ א  כִָ֖ י וְה  ום הַשִשִֵ֔ וְהָיָה֙ בַיֵֹ֣
ום׃ ום ׀ יֶֹֽ וּ יֹ  ר־יִלְקְטָ֖  אֲשֶֶֽׁ

  

  

  Greek LXX 
καὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ καὶ ἑτοιμάσουσιν ὃ ἐὰν εἰσενέγκωσιν, καὶ ἔσται διπλοῦν ὃ 
ἐὰν συναγάγωσιν τὸ καθ᾽ ἡμέραν εἰς ἡμέραν.  

  

  

  Latin 
die autem sexta parent quod inferant et sit duplum quam colligere solebant per 
singulos dies 

  

  

  Ger. 
Des sechsten Tages aber sollen sie zurichten, was sie einbringen, und es wird zwiefältig 
soviel sein, als sie sonst täglich sammeln. 

  

  

  KJV 
On the sixth day, when they prepare what they bring in, it will be twice as much as 
they gather daily.” 

  

  

  
EGS 

So wird es sein: Am sechsten Tag, wenn sie entscheiden, wie viel sie 
einbringen, wird es eine doppelte Tagesration sein. 

  

  

  
IAM 

This is how it will be: On the sixth day, when they decide how much 
to bring in, it will be a double daily portion. 

  

  

  Exodus 16 6 
  

  

  
Hebrew 

י  ם כִִ֧ ידַעְתֶֻ֕ רֶב וִֶֽ ל עֶֻ֕ ָ֑ ָ֖י יִשְרָא  ל־כָל־בְנ  ן אֶֶֽ אמֶר מֹשֶׁה֙ וְאַהֲרֵֹ֔ ֶֹ֤ יא  *יְהוַָ֛הוַי הֹוצִ 
יִם׃ רֶץ מִצְרֶָֽ אֶ  ם מ   אֶתְכֶָ֖

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ εἶπεν Μωυσῆς καὶ Ἀαρὼν πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραήλ Ἑσπέρας 
γνώσεσθε ὅτι Κύριος* ἐξήγαγεν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

dixeruntque Moses et Aaron ad omnes filios Israhel vespere scietis quod Dominus* 
eduxerit vos de terra Aegypti 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Mose und Aaron sprachen zu allen Kindern Israel: Am Abend sollt ihr innewerden, daß 
euch der HERR* aus Ägyptenland geführt hat, 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

So Moses and Aaron said to all the people of Israel, “At evening you shall know that it 
was the LORD* who brought you out of the land of Egypt,  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und Mose und Aaron sagten zu allen Israeliten: Vor Abend werdet 
ihr erkennen, dass es der Ewige Gott war, der euch aus dem Land 
Ägypten gebracht hat [nicht wir]. 

  

  

  
IAM 

And Moses and Aaron said to all the people of Israel, By evening 
you will know that it was the Eternal God, who brought you out of 
the land of Egypt [not us].  

  

  

  Exodus 16 7 
  

  

  
Hebrew 

וד  קֶר וּרְאִיתֶם֙ אֶת־כְבֵֹ֣ הוּבֵֹּ֗ יכֶָ֖ם עַל־ *יְהוֵָ֔ ו אֶת־תְל נֹת   *יְהוָָ֑הבְשָׁמְעֹ 
י  ה כִ  ינוּ ק[ )תַלונוּ כ]וְנֵַ֣חְנוּ מֵָ֔ ינוּ( תַלִָ֖ ֶֽ  עָל 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ πρωὶ ὄψεσθε τὴν δόξαν Κυρίου* ἐν τῷ εἰσακοῦσαι τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν ἐπὶ τῷ 
θεῷ· ἡμεῖς δὲ τί ἐσμεν ὅτι διαγογγύζετε καθ᾽ ἡμῶν; 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

et mane videbitis gloriam Domini* audivit enim murmur vestrum contra Dominum* 
nos vero quid sumus quia mussitatis contra nos 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

und des Morgens werdet ihr des HERRN* Herrlichkeit sehen; denn er hat euer Murren 
wider den HERRN* gehört. Was sind wir, daß ihr wider uns murrt? 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

and in the morning you shall see the glory of the LORD*, because he has heard your 
grumbling against the LORD*. For what are we, that you grumble against us?” 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Und am Morgen werdet ihr die Herrlichkeit des Ewigen Gottes 
sehen, weil er eure Beschwerung gegen den Ewigen Gott erhört hat. 
Was sind wir, dass ihr euch gegen uns beschweren? 
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IAM 

And in the morning you will see the glory of the Eternal God, 
because He heard your complaints against the Eternal God. For 
what are we, that you complain to us? 

  

  

  Exodus 16 8 
  

  

  

Hebrew 

ת  ֵ֣ ה בְת  אמֶר מֹשֵֶּׁ֗ ֵֹ֣ עַ  *יְהוָה֩ וַי קֶר֙ לִשְבֵֹ֔ חֶם בַבֹ֨ ל וְלֶֶ֤ ר לֶאֱכֵֹּ֗ רֶב בָשֵָ֣ ם בָעִֶּ֜ לָכֶ֨
עַ  ה  *יְהוָה֙ בִשְׁמֶֹ֤ יו וְנֵַ֣חְנוּ מֵָ֔ ם עָלָָ֑ ם מַלִינִָ֖ ם אֲשֶׁר־אַתֶ  יכֵֶ֔ ת  אֶת־תְל נֵֹ֣

י עַל־ ם כִ  יכֶָ֖ ינוּ תְל נֹת   *יְהוֶָֽהלאֹ־עָל  

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 

καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἐν τῷ διδόναι Κύριον* ὑμῖν ἑσπέρας κρέα φαγεῖν καὶ ἄρτους τὸ 
πρωὶ εἰς πλησμονήν, διὰ τὸ εἰσακοῦσαι Κύριον* τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν ὃν ὑμεῖς 
διαγογγύζετε καθ᾽ ἡμῶν· ἡμεῖς δὲ τί ἐσμεν; οὐ γὰρ καθ᾽ ἡμῶν ἐστὶν ὁ γογγυσμὸς 
ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἢ κατὰ τοῦ θεοῦ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  

Latin 
et ait Moses dabit Dominus* vobis vespere carnes edere et mane panes in saturitate eo 
quod audierit murmurationes vestras quibus murmurati estis contra eum nos enim 
quid sumus nec contra nos est murmur vestrum sed contra Dominum* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. 

Weiter sprach Mose: Der HERR* wird euch am Abend Fleisch zu essen geben und am 
Morgen Brots die Fülle, darum daß der HERR* euer Murren gehört hat, daß ihr wider 
ihn gemurrt habt. Denn was sind wir? Euer Murren ist nicht wider uns, sondern wider 
den HERRN*. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV 

And Moses said, “When the LORD* gives you in the evening meat to eat and in the 
morning bread to the full, because the LORD* has heard your grumbling that you 
grumble against him—what are we? Your grumbling is not against us but against the 
LORD*.” 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Und Moses sagte: Dadurch, dass der Ewige Gott euch abends 
Fleisch zu essen und morgens Brot im Überfluß gibt, und dass der 
Ewige Gott eure Beschwerung hört, [so ist es klar, dass] euer 
Beschweren gegen den Ewigen Gott gerichtet ist; denn was sind 
wir? 

  

  

  

IAM 

And Moses said, By the Eternal God's giving you meat to eat in the 
evening and bread to the full in the morning, and by the Eternal 
God's hearing your complaining, [it is clear that] your complaining 
is against the Eternal God, for who are we?  

  

  

  Exodus 16 9 
  

  

  
Hebrew 

ֵ֣י  וּ לִפְנ  ל קִרְבָ֖ ֵ֣י יִשְרָא ֵ֔ ל־כָל־עֲדַת֙ בְנ  ר אֶֶֽ ן אֱמֵֹּ֗ ל־אַהֲרֵֹ֔ אמֶר מֹשֶׁה֙ אֶֶֽ ֶֹ֤ וַי
ם *יְהוָָ֑ה יכֶֶֽ ת תְל נֹת  ָ֖ ע א  י שָׁמֵַ֔  כִֵ֣

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Ἀαρών Εἰπὸν πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν Ἰσραήλ Προσέλθατε 
ἐναντίον τοῦ θεοῦ· εἰσακήκοεν γὰρ ὑμῶν τὸν γογγυσμόν.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

dixitque Moses ad Aaron dic universae congregationi filiorum Israhel accedite coram 
Domino* audivit enim murmur vestrum 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und Mose sprach zu Aaron: Sage der ganzen Gemeinde der Kinder Israel: Kommt 
herbei vor den HERRN*, denn er hat euer Murren gehört. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Then Moses said to Aaron, “Say to the whole congregation of the people of Israel, 
‘Come near before the LORD*, for he has heard your grumbling.’”  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Da sagte Mose zu Aaron: Sag der ganzen Versammlung der Söhne 
Israel: Kommt her vor den Ewigen Gott! Denn Er hat euer 
Beschweren gehört. 

  

  

  
IAM 

Then Moses said to Aaron, Tell the whole assembly of the sons of 
Israel, Come before the Eternal God! For He heard your 
complaining. 

  

  

  Exodus 16 10 
  

  

  
Hebrew 

ה֙  ר וְהִנ  וּ אֶל־הַמִדְבָָ֑ ל וַיִפְנָ֖ י־יִשְרָא ֵ֔ ֶֽ ר אַהֲרֹן֙ אֶל־כָל־עֲדֵַ֣ת בְנ  ֶ֤ י כְדַב  וַיְהִֵּ֗
וד  הכְבֵֹ֣ ָּ֥ן *יְהוֵָ֔ ה בֶעָנֶָֽ  נִרְאָָ֖

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     
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Greek LXX 
ἡνίκα δὲ ἐλάλει Ἀαρὼν πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἐπεστράφησαν εἰς τὴν 
ἔρημον, καὶ ἡ δόξα Κυρίου* ὤφθη ἐν νεφέλῃ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

cumque loqueretur Aaron ad omnem coetum filiorum Israhel respexerunt ad 
solitudinem et ecce gloria Domini* apparuit in nube 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und da Aaron also redete zu der ganzen Gemeinde der Kinder Israel, wandten sie sich 
gegen die Wüste; und siehe, die Herrlichkeit des HERRN* erschien in einer Wolke. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And as soon as Aaron spoke to the whole congregation of the people of Israel, they 
looked toward the wilderness, and behold, the glory of the LORD* appeared in the 
cloud. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Und dann, als Aaron zu der ganzen Versammlung der Söhne Israels 
sprach, blickten sie zur Wüste hin, und siehe! Die Herrlichkeit des 
ewigen Gottes wurde in der Wolke gesehen. 

  

  

  
IAM 

And then as Aaron was speaking to the whole assembly of the sons 
of Israel, they looked toward the wilderness, and Look! The glory of 
the Eternal God was seen in the cloud. 

  

  

  Exodus 16 11 
  

  

  
Hebrew  ר ר׃ *יְהוָָ֖הוַיְדַב   אמֶֹֽ ה ל   אֶל־מֹשֶׁ 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX καὶ ἐλάλησεν Κύριος* πρὸς Μωυσῆν λέγων  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin locutus est autem Dominus* ad Mosen dicens 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Und der HERR* sprach zu Mose: 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV And the LORD* said to Moses,  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  EGS Und der Ewige Gott sprach zu Mose und sagte:     

  IAM And the Eternal God spoke to Moses, saying     

  Exodus 16 12 
  

  

  
Hebrew 

יִם֙  עַרְבַ֙ ין הֶָֽ ֶ֤ ר ב  אמֵֹּ֗ ם ל  ר אֲל הִֶּ֜ ל֒ דַב ֨ ֵ֣י יִשְרָא  עְתִי אֶת־תְלוּנֹת֮ בְנ  שָׁמֵַּ֗
י  י אֲנִ  ם כִַ֛ ידַעְתֶֻ֕ קֶר תִשְבְעוּ־לָָ֑חֶם וִֶֽ ר וּבַבָֹ֖ וּ בָשֵָ֔ ם *יְהוָָ֖התאֹכְלֵ֣ יכֶֶֽ  אֱלה 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
Εἰσακήκοα τὸν γογγυσμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ· λάλησον πρὸς αὐτοὺς λέγων Τὸ πρὸς 
ἑσπέραν ἔδεσθε κρέα, καὶ τὸ πρωὶ πλησθήσεσθε ἄρτων· καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ 
Κύριος* ὁ θεὸς ὑμῶν. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

audivi murmurationes filiorum Israhel loquere ad eos vespere comedetis carnes et 
mane saturabimini panibus scietisque quod sim Dominus* Deus vester 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Ich habe der Kinder Israel Murren gehört. Sage ihnen: Gegen Abend sollt ihr Fleisch zu 
essen haben und am Morgen von Brot satt werden, und innewerden, daß ich der 
HERR,* euer Gott, bin. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

I have heard the grumbling of the people of Israel. Say to them, ‘At twilight you shall 
eat meat, and in the morning you shall be filled with bread. Then you shall know that I 
am the LORD* your God.’” 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Ich hörte das Beschweren der Söhne Israels. Sage ihnen: Beim 
Abend werdet ihr Fleisch essen, und Morgen werdet ihr Brot in Fülle 
haben. Und ihr werdet wissen, dass ich der Ewige Gott bin, eure 
Götter. 

  

  

  
IAM 

I heard the complaining of the sons of Israel. Say to them, In the 
evening you will eat meat, and in the morning you will have bread 
to the full. And you will know that I am the Eternal God, your Gods. 
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  Exodus 16 13 
  

  

  
Hebrew 

ו וַתְכַָ֖ס  עַל הַשְלֵָ֔ רֶב וַתֵַ֣ י בָעֵֶ֔ ל וַיְהִֵ֣ ת הַטֵַ֔ יְתָה֙ שִׁכְבֵַ֣ קֶר הֶָֽ מַחֲנֶָ֑ה וּבַבֵֹּ֗ אֶת־הֶַֽ
ה מַחֲנֶֶֽ יב לֶַֽ  סָבִָ֖

  

  

  Greek LXX 
ἐγένετο δὲ ἑσπέρα, καὶ ἀνέβη ὀρτυγομήτρα καὶ ἐκάλυψεν τὴν παρεμβολήν· τὸ πρωὶ 
ἐγένετο καταπαυομένης τῆς δρόσου κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς 

  

  

  Latin 
factum est ergo vespere et ascendens coturnix operuit castra mane quoque ros iacuit 
per circuitum castrorum 

  

  

  Ger. 
Und am Abend kamen Wachteln herauf und bedeckten das Heer. Und am Morgen lag 
der Tau um das Heer her 

  

  

  KJV 
In the evening quail came up and covered the camp, and in the morning dew lay 
around the camp 

  

  

  
EGS 

Und es war so, am Abend kamen Wachteln und bedeckten das 
Lager, und am Morgen lag Tau im Lager umher. 

  

  

  
IAM 

And so it was, in the evening quail came and covered the camp, and 
in the morning dew lay around the camp. 

  

  

  Exodus 16 14 
  

  

  
Hebrew 

ר  ק כַכְפָֹ֖ ס דַ  סְפֵָ֔ ק מְח  י הַמִדְבָר֙ דֵַ֣ ֶ֤ ה עַל־פְנ  ל וְהִנ ָ֞ ת הַטָָ֑ עַל שִׁכְבֵַ֣ וַתַָ֖
רֶץ  עַל־הָאֶָֽ

  

  

  Greek LXX 
καὶ ἰδοὺ ἐπὶ πρόσωπον τῆς ἐρήμου λεπτὸν ὡσεὶ κόριον λευκὸν ὡσεὶ πάγος ἐπὶ τῆς 
γῆς. 

  

  

  
Latin 

cumque operuisset superficiem terrae apparuit in solitudine minutum et quasi pilo 
tunsum in similitudinem pruinae super terram 

  

  

  Ger. 
Und als der Tau weg war, siehe, da lag's in der Wüste rund und klein wie der Reif auf 
dem Lande. 

  

  

  
KJV 

And when the dew had gone up, there was on the face of the wilderness a fine, flake-
like thing, fine as frost on the ground.  

  

  

  
EGS 

Und als der Tau verschwand, lag auf der Erde der Wildnis ein rundes 
Ding, wie ein schuppenartiges Schälchen. 

  

  

  
IAM 

And when the dew disappeared, on the ground of the wilderness 
lay a round thing, like a scaly little bowl. 

  

  

  Exodus 16 15 
  

  

  

Hebrew 

וּא  וּ מַה־הָ֑ א יָדְעָ֖  ֹ י ל וּא כִַ֛ ן הֵ֔ ישׁ אֶל־אָחִיו֙ מֵָ֣ וּ אִֶ֤ אמְרִּ֜ ֹ֨ ל וַי י־יִשְרָא ֵּ֗ ֶֽ וּ בְנ  וַיִרְאֵ֣
ן  ר נָתִַ֧ חֶם אֲשֶׁ֨ וּא הַלֵֶ֔ ם הֵ֣ אמֶר מֹשֶׁה֙ אֲל הֵֶ֔ ֶֹ֤ ה *יְהוַָ֛הוַי ם לְאָכְלֶָֽ  לָכֶָ֖

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 
ἰδόντες δὲ αὐτὸ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ Τί ἐστιν τοῦτο; οὐ γὰρ ᾔδεισαν 
τί ἦν. εἶπεν δὲ Μωυσῆς αὐτοῖς Οὗτος ὁ ἄρτος ὃν ἔδωκεν Κύριος* ὑμῖν φαγεῖν.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

quod cum vidissent filii Israhel dixerunt ad invicem man hu quod significat quid est hoc 
ignorabant enim quid esset quibus ait Moses iste est panis quem dedit Dominus* vobis 
ad vescendum 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Und da es die Kinder Israel sahen, sprachen sie untereinander: Man hu? (Das heißt: 
Was ist das?); denn sie wußten nicht was es war. Mose aber sprach zu ihnen: es ist das 
Brot, das euch der HERR* zu essen gegeben hat. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

When the people of Israel saw it, they said to one another, “What is it?”a For they did 
not know what it was. And Moses said to them, “It is the bread that the LORD* has 
given you to eat. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Als die Söhne Israels es sahen, sagten sie zueinander: [mān-hū] Was 
ist das? Denn sie wussten nicht, was es war. Und Mose sprach zu 
ihnen: Das ist das Brot, das euch der Ewige Gott zu essen gegeben 
hat. 

  

  

  
IAM 

When the sons of Israel saw it, they said to one another, [mān-hū] 
What is it? For they did not know what it was. And Moses said to 
them, It is the bread, which the Eternal God gave you to eat. 

  

  

  Exodus 16 16 
  

  

  
Hebrew 

ר צִוֵָּ֣ה  הזֶֶ֤ה הַדָבָר֙ אֲשֵֶׁ֣ לֶת  *יְהוֵָ֔ מֶר לַג לְגֵֹּ֗ ו עֵֹ֣ י אָכְלָ֑ ישׁ לְפִֵ֣ נוּ אִָ֖ וּ מִמֵֶ֔ לִקְטֵ֣
חוּ ו תִקֶָֽ ר בְאָהֳלָ֖ ישׁ לַאֲשֶׁ  ם אִַ֛ יכֵֶ֔ ת   מִסְפַר֙ נַפְשֵֹׁ֣

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     
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Greek LXX 
τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος* Συναγάγετε ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕκαστος εἰς τοὺς 
καθήκοντας. γόμορ κατὰ κεφαλὴν κατὰ ἀριθμὸν ψυχῶν ὑμῶν ἕκαστος σὺν τοῖς 
συσκηνίοις ὑμῶν συλλέξατε. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

hic est sermo quem praecepit Dominus* colligat ex eo unusquisque quantum sufficiat 
ad vescendum gomor per singula capita iuxta numerum animarum vestrarum quae 
habitant in tabernaculo sic tolletis 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Das ist's aber, was der HERR* geboten hat: Ein jeglicher sammle, soviel er für sich 
essen mag, und nehme einen Gomer auf ein jeglich Haupt nach der Zahl der Seelen in 
seiner Hütte. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

This is what the LORD* has commanded: ‘Gather of it, each one of you, as much as he 
can eat. You shall each take an omer,b according to the number of the persons that 
each of you has in his tent.’”  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Das hat der Ewige Gott [für euch] bestellt. Sammelt es ein! Jeder 
von euch, nehme so viel er in den Mund nehmen kann. Ihr werdet 
einen Omer [?] pro Kopf nehmen, je nach der Anzahl der Seelen, die 
jeder von euch in seinem Zelt hat. 

  

  

  

IAM 

This is what the Eternal God ordered [for you], Gather it! Each one 
of you, as much as he can put into his mouth. You will take an omer 
[?]  per head, according to the number of souls that each of you has 
in his tent.  

  

  

  Exodus 16 17 
  

  

  Hebrew יט ה וְהַמַמְעִֶֽ וּ הַמַרְבֶָ֖ ָּ֥יִלְקְטֵ֔ ל וֶַֽ ָ֑ ֵ֣י יִשְרָא  ן בְנ  ָ֖      וַיַעֲשוּ־כ 

  Greek LXX ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ συνέλεξαν ὁ τὸ πολὺ καὶ ὁ τὸ ἔλαττον.      

  Latin feceruntque ita filii Israhel et collegerunt alius plus alius minus     

  Ger. Und die Kinder Israel taten also und sammelten, einer viel, der andere wenig.     

  KJV And the people of Israel did so. They gathered, some more, some less.     

  
EGS 

Und die Söhne Israels machten es. Manche sammelten viel, manche 
wenig. 

  

  

  IAM And the sons of Israel did so; some collected a lot, some a little.     

  Exodus 16 18 
  

  

  
Hebrew 

ישׁ  יר אִ  א הֶחְסִָ֑ ֵֹ֣ יט ל ה וְהַמַמְעִָ֖ א הֶעְדִיף֙ הַמַרְבֵֶ֔ ֶֹ֤ מֶר וְל דוּ בָעֵֹ֔ וַיָמֵֹ֣
טוּ ו לָקֶָֽ י־אָכְלָ֖  לְפִֶֽ

  

  

  Greek LXX 
καὶ μετρήσαντες τῷ γόμορ, οὐκ ἐπλεόνασεν ὁ τὸ πολύ, καὶ ὁ τὸ ἔλαττον οὐκ 
ἠλαττόνησεν· ἕκαστος εἰς τοὺς καθήκοντας παρ᾽ ἑαυτῷ συνέλεξαν. 

  

  

  
Latin 

et mensi sunt ad mensuram gomor nec qui plus collegerat habuit amplius nec qui 
minus paraverat repperit minus sed singuli iuxta id quod edere poterant congregarunt 

  

  

  
Ger. 

Aber da man's mit dem Gomer maß, fand der nicht darüber, der viel gesammelt hatte, 
und der nicht darunter, der wenig gesammelt hatte; sondern ein jeglicher hatte 
gesammelt, soviel er für sich essen mochte. 

  

  

  
KJV 

But when they measured it with an omer, whoever gathered much had nothing left 
over, and whoever gathered little had no lack. Each of them gathered as much as he 
could eat.  

  

  

  

EGS 

Aber als sie mit einem Omer maßen, hatte jeder, der viel sammelte, 
keinen Überschuss, und wer wenig sammelte, hatte keinen Mangel; 
jeder Mann sollte sammeln, was er in den Mund stecken konnte. 

  

  

  
IAM 

But when they measured with an omer, whoever gathered much 
had no surplus, and whoever gathered little had no shortage; every 
man was to collect whatever he could put in his mouth. 

  

  

  Exodus 16 19 
  

  

  Hebrew  ּנו ר מִמֶָ֖ ישׁ אַל־יֹות   ם אִֻ֕ ה אֲל הֶָ֑ אמֶר מֹשֶָׁ֖  ֹ קֶרוַי      עַד־בֶֹֽ

  Greek LXX εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς αὐτούς Μηδεὶς καταλιπέτω ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί.      

  Latin dixitque Moses ad eos nullus relinquat ex eo in mane     

  Ger. Und Mose sprach zu ihnen: Niemand lasse etwas übrig bis morgen.     

  KJV And Moses said to them, “Let no one leave any of it over till the morning.”      
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EGS 

Und Mose sagte ihnen: Niemand wird etwas davon bis zum Morgen 
übrig lassen. 

  

  

  
IAM 

And Moses said to them, No one will leave any of it until the 
morning. 

  

  

  Exodus 16 20 
  

  

  
Hebrew 

ים  ָּ֥ר ם תֹולָעִָ֖ קֶר וַיָ  נוּ֙ עַד־בֵֹ֔ ים מִמֶ֙ רוּ אֲנָשִֶׁ֤ ה וַיֹותִ֨ וּ אֶל־מֹשֵֶּׁ֗ וְלאֹ־שָׁמְעֵ֣
ה ם מֹשֶֶֽׁ ף עֲל הֶָ֖ שׁ וַיִקְצֹ   וַיִבְאַָ֑

  

  

  Greek LXX 
καὶ οὐκ εἰσήκουσαν Μωυσῆ, ἀλλὰ κατέλιπόν τινες ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί· καὶ 
ἐξέζεσεν σκώληκας καὶ ἐπώζεσεν· καὶ ἐπικράνθη ἐπ᾽ αὐτοῖς Μωυσῆς.  

  

  

  Latin 
qui non audierunt eum sed dimiserunt quidam ex eis usque mane et scatere coepit 
vermibus atque conputruit et iratus est contra eos Moses 

  

  

  Ger. 
Aber sie gehorchten Mose nicht. Und da etliche ließen davon übrig bis morgen; da 
wuchsen Würmer darin und es ward stinkend. Und Mose ward zornig auf sie. 

  

  

  KJV 
But they did not listen to Moses. Some left part of it till the morning, and it bred worms 
and stank. And Moses was angry with them. 

  

  

  
EGS 

Aber sie hörten nicht auf Mose; einige ließen Teile davon bis zum 
Morgen liegen, und es brütete Würmer und stank. Und Mose war 
zornig auf sie. 

  

  

  
IAM 

But they did not listen to Moses; some left parts of it until the 
morning, and it bred worms and stank. And Moses was angry with 
them. 

  

  

  Exodus 16 21 
  

  

  Hebrew  ּו ס׃וַיִלְקְטֶ֤ מֶשׁ וְנָמֶָֽ ם הַשֶָ֖ ו וְחַ  י אָכְלָ֑ ישׁ כְפִֵ֣ קֶר אִָ֖ קֶר בַבֵֹ֔      אֹתֹו֙ בַבֵֹ֣

  Greek LXX καὶ συνέλεξαν αὐτὸ πρωί· ἡνίκα δὲ διεθέρμαινεν ὁ ἥλιος, ἐτήκετο.     

  
Latin 

colligebant autem mane singuli quantum sufficere poterat ad vescendum cumque 
incaluisset sol liquefiebat 

  

  

  Ger. 
Sie sammelten aber alle Morgen, soviel ein jeglicher für sich essen mochte. Wenn aber 
die Sonne heiß schien, zerschmolz es. 

  

  

  
KJV 

Morning by morning they gathered it, each as much as he could eat; but when the sun 
grew hot, it melted. 

  

  

  
EGS 

So sammelten sie es jeden Morgen, jeder so viel er in seinen Mund 
stecken konnte; aber als die Sonne warm wurde, schmolz es. 

  

  

  
IAM 

So each morning they gathered it, each as much as he could put 
into his mouth; but when the sun got warm, it melted. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Exodus 17 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  
Hebrew 

י  ם עַל־פִֵ֣ יהֶָ֖ ין לְמַסְע  ל מִמִדְבַר־סִַ֛ ִ֧ י־יִשְרָא  ֶֽ ת בְנ  יִסְעוּ כָל־עֲדַ֨  *יְהוָָ֑הוַַ֠
ם ת הָעֶָֽ יִם לִשְׁתֹ  ין מַָ֖ ים וְא   ָּ֥יַחֲנוּ֙ בִרְפִידִֵ֔  וֶַֽ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 

Septuagint 

Καὶ ἀπῆρεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ τῆς ἐρήμου Σεὶν κατὰ παρεμβολὰς αὐτῶν 
διὰ ῥήματος Κυρίου*, καὶ παρενεβάλοσαν ἐν Ῥαφιδείν· οὐκ ἦν δὲ ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

igitur profecta omnis multitudo filiorum Israhel de deserto Sin per mansiones suas 
iuxta sermonem Domini* castrametata est in Raphidim ubi non erat aqua ad 
bibendum populo 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 
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1545 Luther Ger. 

Und die ganze Gemeinde der Kinder Israel zog aus der Wüste Sin ihre Tagereisen, wie 
ihnen der HERR* befahl, und sie lagerten sich in Raphidim. Da hatte das Volk kein 
Wasser zu trinken. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

All the congregation of the people of Israel moved on from the wilderness of Sin by 
stages, according to the commandment of the LORD*, and camped at Rephidim, but 
there was no water for the people to drink. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Und auf ihrer Reise machte sich die ganze Gemeinde der Söhne 
Israels nach dem Gebot des Ewigen Gottes aus der Wüste Sin auf 
und lagerte in Refidim; aber [dort] war kein Wasser für das Volk zu 
trinken. 

  

  

  

IAM 

And on their journey, according to the commandment of the Eternal 
God, the entire assembly of the sons of Israel arose from the 
wilderness of Sin, and camped at Rephidim, but there was no water 
for the people to drink. 

  

  

  Exodus 17 2 
  

  

  
Hebrew 

ה  אמֶר לָהֶם֙ מֹשֵֶׁ֔ ֶֹ֤ ה וַי יִם וְנִשְׁתֶָ֑ וּ תְנוּ־לָ נוּ מַָ֖ אמְרֵ֔ ֵֹ֣ ה וַי ָּ֥רֶב הָעָם֙ עִם־מֹשֵֶׁ֔ וַיֶָ֤
וּן אֶת־ י מַה־תְנַסָ֖  ׃*יְהוֶָֽהמַה־תְרִיבוּן֙ עִמָדִֵ֔

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες Δὸς ἡμῖν ὕδωρ ἵνα πίωμεν. καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Μωυσῆς Τί λοιδορεῖσθέ μοι, καὶ τί πειράζετε Κύριον;*  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

qui iurgatus contra Mosen ait da nobis aquam ut bibamus quibus respondit Moses quid 
iurgamini contra me cur temptatis Dominum* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und sie zankten mit Mose und sprachen: Gebt uns Wasser, daß wir trinken. Mose 
sprach zu ihnen: Was zankt ihr mit mir? Warum versucht ihr den HERRN?* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Therefore the people quarreled with Moses and said, “Give us water to drink.” And 
Moses said to them, “Why do you quarrel with me? Why do you test the LORD?” * 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Deshalb zankte sich das Volk mit Mose und sagte: Gib uns Wasser 
zu trinken. Und Mose sagte zu ihnen: Warum macht ihr mir 
Vorwürfe? Warum prüft ihr den Ewigen Gott? 

  

  

  
IAM 

Therefore, the people squabbled with Moses and said, Give us 
water to drink. And Moses said to them, “Why do you blame me? 
Why do you test the Eternal God? 

  

  

  Exodus 17 3 
  

  

  
Hebrew 

נוּ  מָה זֶה֙ הֶעֱלִיתֵָ֣ אמֶר לֶָ֤ ֵֹּ֗ ה וַי ם עַל־מֹשֶָׁ֑ לֶן הָעָָ֖ יִם וַיָ  ם הָעָם֙ לַמֵַ֔ א שֶָׁ֤ וַיִצְמָ֨
א י וְאֶת־בָנַ י וְאֶת־מִקְנַָ֖י בַצָמֶָֽ ית אֹתִַ֛ יִם לְהָמִ   מִמִצְרֵַ֔

  

  

  
Greek LXX 

ἐδίψησεν δὲ ἐκεῖ ὁ λαὸς ὕδατι, καὶ ἐγόγγυζεν ἐκεῖ ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες Ἵνα 
τί τοῦτο ἀνεβίβασας ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, ἀποκτεῖναι ἡμᾶς καὶ τὰ τέκνα ἡμῶν καὶ τὰ 
κτήνη τῷ δίψει 

  

  

  
Latin 

sitivit ergo populus ibi pro aquae penuria et murmuravit contra Mosen dicens cur nos 
exire fecisti de Aegypto ut occideres et nos et liberos nostros ac iumenta siti 

  

  

  
Ger. 

Da aber das Volk daselbst dürstete nach Wasser, murrten sie wider Mose und 
sprachen: Warum hast du uns lassen aus Ägypten ziehen, daß du uns, unsre Kinder 
und unser Vieh Durstes sterben ließest? 

  

  

  
KJV 

But the people thirsted there for water, and the people grumbled against Moses and 
said, “Why did you bring us up out of Egypt, to kill us and our children and our livestock 
with thirst?”  

  

  

  

EGS 

Dort dürstete das Volk nach Wasser, und das Volk beklagte sich 
über Moses und sprach: Warum hast du uns aus Ägypten 
herausgeführt, um uns, unsere Kinder und unser Vieh mit Durst zu 
töten? 

  

  

  
IAM 

There the people thirsted for water, and the people complained 
against Moses and said, Why did you bring us up out of Egypt, to 
kill us, our children, and our livestock with thirst?  
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  Exodus 19 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  
Hebrew 

את  י לְצ   דֶשׁ֙ הַשְלִישִֵׁ֔ אוּ בַחֹ֨ ה בָָ֖ ום הַזֵֶ֔ יִם בַיֵֹ֣ רֶץ מִצְרָָ֑ אֵֶ֣ ל מ  ָ֖ י־יִשְרָא  בְנ 
י ר סִינֶָֽ  מִדְבַ 

  

  

  
200 B.C., 

Septuagint 

Τοῦ δὲ μηνὸς τοῦ τρίτου τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρημον τοῦ Σεινά. 

  

  

  Latin 

mense tertio egressionis Israhel de terra Aegypti in die hac venerunt in solitudinem 
Sinai 

  

  

  1545 Luther Ger. 

Im dritten Monat nach dem Ausgang der Kinder Israel aus Ägyptenland kamen sie 
dieses Tages in die Wüste Sinai. 

  

  

  KJV 

In the third month, when the children of Israel were gone forth out of the land of 
Egypt, the same day came they into the wilderness of Sinai. 

  

  

  
EGS 

Am selben Tag des dritten Monats, nachdem die Söhne Israels aus 
dem Land Ägypten gezogen waren, kamen sie in die Wüste Sinai. 

  

  

  
IAM 

On the same day of the third month, after the sons of Israel went 
out of the land of Egypt,  they came into the wilderness of Sinai. 

  

  

  Exodus 19 2 
  

  

  
Hebrew 

ויסעו מרפידים ויבאו מדבר סיני ויחנו במדבר ויחן־שם ישראל נגד 
 ההר

  

  

  Greek LXX 
καὶ ἀπῆραν ἐκ Ῥαφιδεὶν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρημον τοῦ Σεινά, καὶ παρενέβαλεν 
ἐκεῖ Ἰσραὴλ κατέναντι τοῦ ὄρους. 

  

  

  Latin 
nam profecti de Raphidim et pervenientes usque in desertum Sinai castrametati sunt 
in eodem loco ibique Israhel fixit tentoria e regione montis 

  

  

  Ger. 
 Denn sie waren ausgezogen von Raphidim und wollten in die Wüste Sinai und 
lagerten sich in der Wüste daselbst gegenüber dem Berge. 

  

  

  KJV 
For they were departed from Rephidim, and were come to the desert of Sinai, and 
had pitched in the wilderness; and there Israel camped before the mount. 

  

  

  
EGS 

Nachdem sie Refidim verlassen hatten und in die Wüste Sinai 
kamen und dort in der Wüste lagerten, ließ sich Israel vor dem 
Berg nieder. 

  

  

  
IAM 

After they left Rephidim, and came to the wilderness of Sinai, and 
camped there in the wilderness, Israel settled down before the 
mountain. 

  

  

  Exodus 19 3 
  

  

  
Hebrew 

יו  לֶָ֤ א א  ים וַיִקְרָ֨ ה עָלָָ֖ה אֶל־הָאֱלהִָ֑ ה  *יְהוָה֙ וּמֹשֶׁ  ר כֶֹ֤ אמֵֹ֔ ר ל  מִן־הָהֵָ֣
ל ֶֽ ָ֖יד לִבְנ  י יִשְרָא  ב וְתַג  ית יַעֲקֵֹ֔ ֵ֣  תאֹמַר֙ לְב 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ Μωσῆς ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος τοῦ θεοῦ· καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὁ θεὸς* ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
λέγων Τάδε ἐρεῖς τῷ οἴκῳ Ἰακὼβ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Moses autem ascendit ad Deum vocavitque eum Dominus* de monte et ait haec dices 
domui Iacob et adnuntiabis filiis Israhel 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und Mose stieg hinauf zu Gott. Und der HERR* rief ihm vom Berge und sprach: So 
sollst du sagen dem Hause Jakob und verkündigen den Kindern Israel: 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And Moses went up unto God, and the LORD* called unto him out of the mountain, 
saying, Thus shalt thou say to the house of Jacob, and tell the children of Israel; 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 
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EGS 

Mose stieg zu den Göttern hinauf, und der Ewige Gott rief ihm auf 
dem Berg zu und sagte: Das sollst du dem Haus Jakob sagen und es 
den Söhnen Israels klarmachen. 

  

  

  
IAM 

Moses went up to the Gods, and the Eternal God called out to him 
on the mountain, saying, This you will tell the house of Jacob, and 
make it clear to the sons of Israel. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Exodus 20: 
1 

Grammar, Notes:   
↓   

  Hebrew ים ר  אֱלהִֵ֔ ֵ֣ ר׃  ס   *וַיְדַב  אמֶֹֽ לֶה  ל  ָ֖ ים  הָא  ת  כָל־  הַדְבָרִ  ַ֛    Plural divinities* א 

  200 B.C., Septuagint 

Καὶ ἐλάλησεν κύριος* πάντας τοὺς λόγους τούτους λέγων  
*κύριος Shld. be Plural 
    

  Jerome, 400,  Latin 

locutus quoque est Dominus* cunctos sermones hos 
*Dominus Shld. Be 
Plural    

  
Luther, 1545, 

German  

Und Gott redete alle diese Worte: 
  

  

  KJV, 1611, English  

And God spake all these words, saying,     

  EGB Und eine Gottheit sprach alle diese Worte und sagte:     

  IAM And divinities spoke all these words, saying,     

  Exodus 20: 2 
  

  

  

Hebrew 

י֙  יְהוֵָ֣ה נֹכִָ֖ י   *אֶָֽ ֵ֣ ָּ֥ית    **ךָאֱלהֵֶָ֑֔ יִם  מִב  רֶץ  מִצְרַָ֖ אֶ  יךָ  מ  אתִַ֛ ר  הוֹצ  אֲשִֶׁ֧
ָּ֥ים׃  ָ֑  עֲבָדִֶֽ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 

3:14; 15:3   ** י ֶֶ֑֑֔    Plural אֱלֹה 

  

Greek LXX ᾿Εγώ εἰμι κύριος* ὁ θεός σου, ὅστις ἐξήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin ego sum Dominus* Deus tuus qui eduxi te de terra Aegypti de domo servitutis 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

 Ich bin der HERR*, dein Gott, der ich dich aus Ägyptenland, aus dem Diensthause, 
geführt habe. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

I am the LORD* thy God, which have brought thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGB 

Ich bin der Ewige Gott, dein Gott, der dich aus Ägypten, dem Haus 
der Sklaven, herausgebracht hat. 

  

  

  
IAM 

I am the Eternal God, your God, who brought you out of Egypt, the 
house of slaves. 

  

  

  Exodus 20: 3 
  

  

  Hebrew ֵ֣א  יִהְיֶֶֽה־ ֶֹֽ ים  *ל ֩  אֱלהִ ֨ יַ   **לְךַָ֛ ים  עַל־  פָנֵֶָּֽ֗ ִּ֜ רִָ֖  אֲח 
*Future Tense               
** ים ִֵ֥֥֨    Plural אֱלֹה 

  Greek LXX οὐκ ἔσονταί* σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ.—  *Future Tense                  

  Latin non habebis deos alienos coram me *Future Tense                  
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Ger. Du sollst* keine anderen Götter neben mir haben. 

*Imperative, should be  
Future Indicative  
Prophetic Promise    

  
KJV Thou shalt* have no other gods before me. 

*Imperative, should be  
Future Indicative  
Prophetic Promise    

  EGB Für dich wird es keine andere Götter vor mir geben.     

  
IAM For you, there will not be other gods before me. 

*Not a precondition but 

promised eternal status 
quo   

  Exodus 20: 4 
  

  

  
Hebrew 

ה־ עֲשֶ֨ ֵ֣א  תֶַֽ ֶֹֽ עַל    *ל ֵ֔ יִם֙ ׀  מִמַָּ֡ ֵ֣ר  בַשָמֵַ֣֙ ה  אֲשֶֶׁ֤ ֵ֔ סֶל֙ ׀  וְכָל־  תְמוּנָָּ֡ ֵ֣  פֵֶ֣֙ לְךָ 
רֶץ   ֵָּ֣֥חַת  לָאֵֶָּֽ֗ ֵָּ֣֥יִם ׀  מִתַ  ֵ֣ר  בַמַָ֖ חַת  וַאֲשֶׁ  ִָּּ֥֜ ָ֑ רֶץ  מִתַָ ר֩  בָאָָ֖֨ אֲשֶׁ   וֶַֽ

*Future Tense                

  

  
Greek LXX 

οὐ ποιήσεις* σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ὅσα 
ἐν τῇ γῇ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς.  

*Future Tense                

  

  Latin 
non facies* tibi sculptile neque omnem similitudinem quae est in caelo desuper et quae 
in terra deorsum nec eorum quae sunt in aquis sub terra 

*Future Tense                

  

  
Ger. 

Du sollst* dir kein Bildnis noch irgend ein Gleichnis machen, weder des, das oben im 
Himmel, noch des, das unten auf Erden, oder des, das im Wasser unter der Erde ist. 

*Imperative, should be  
Future Indicative  
Prophetic Promise    

  
KJV 

Thou shalt* not make unto thee any graven image, or any likeness of any thing that is 
in heaven above, or that is in the earth beneath, or that is in the water under the earth:  

*Imperative, should be  
Future Indicative  
Prophetic Promise    

  
EGB 

Du wirst dir kein Götzenbild oder ein Abbild mit irgendwas machen, 
sei es in hohen Himmeln, unter der Erde, in Meeren, oder auf Erden. 

  

  

  
IAM 

You will not* make for yourself an idol, or any likeness of anything 
that is in the heavens above, or beneath the earth, in the waters, or 
on earth.  

*Not a precondition but 

promised eternal status 
quo 

  

  Exodus 20: 5 
  

  

  

Hebrew 

ֵָּ֣֥ה א־  תִשְׁתַחְוֶ  ֶֹֽ ם֒   ****ל ָ֑ א  תָעָבְד  ֵֹ֣ ם֮  וְל י  יְהוֶָ֤ה  ****לָהֶָ֖ נֹכִָ֞ י  אֶָֽ   *כִֵ֣
יךָ֙  ל  **אֱלהֶ֙ ֵ֣ ים    ***א  שִׁ  ים  עַל־  שִׁל  ת  עַל־  בָנִַ֛ ד  עֲוֹ֨ן  אָבִֹ֧ ק  א  פַֹ֠ קַנֵָ֔

ָָּ֑֥י׃   ים  לְשנְֹאֶָֽ עִָ֖  וְעַל־  רִב 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 

יךָ **  15:3;3:14 ֶֶ֑֑֔ אֱלֹה 
Personal God      *** ל ִ֣  א 

Generic term of god    
**** Future Indicative    

  

Greek LXX 
οὐ προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς** αὐτοῖς· ἐγὼ γάρ εἰμι κύριος* ὁ θεός 
σου, θεὸς ζηλωτὴς ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης 
γενεᾶς τοῖς μισοῦσίν με  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord      

      **Future Indicative    

  
Latin 

non adorabis* ea neque coles ego sum Dominus** Deus tuus fortis zelotes visitans 
iniquitatem patrum in filiis in tertiam et quartam generationem eorum qui oderunt me 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   
**Future Indicative    

  
Ger. 

Bete** sie nicht an und diene ihnen nicht. Denn ich, der HERR*, dein Gott, bin ein 
eifriger Gott, der da heimsucht der Väter Missetat an den Kindern bis in das dritte und 
vierte Glied, die mich hassen; 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   
**Imperative   

  
KJV 

Thou shalt** not bow down thyself to them, nor serve them: for I the LORD* thy God 
am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the children unto the third 
and fourth generation of them that hate me;  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   
**Imperative   

  

EGB 

Du wirst dich nicht vor ihnen verneigen oder ihnen dienen, denn ich 
bin der Ewige Gott, dein Gott, ein eifersüchtiger Gott, der von 
denen, die mich hassen, die Sünde der Väter an den Söhnen zur 
dritten und vierten [Generation] zur Rechenschaft zieht, 

  

  

  
IAM 

You will not bow down to them, or serve them, for I am, the Eternal 
God, your God, a jealous God, who calls to account a father's sin on 
sons to the third and fourth [generation] of them that hate me,  

*Future Indicative  Not 

a precondition but 
promised eternal status 
quo   

  Exodus 20: 6 
  

  

  Hebrew  י׃  ס י  מִצְוֹתֶָֽ י  וּלְשֹׁמְר   ים  לְאֹהֲבַָ֖ סֶד֙  לַאֲלָפִֵָ֑֔ ֶ֤שֶה  חֶָ֖֙      וְעֹ 

  Greek LXX 
καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίν με καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰ προστάγματά 
μου.—  

  

  

  Latin et faciens misericordiam in milia his qui diligunt me et custodiunt praecepta mea     
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Ger. 

und tue Barmherzigkeit an vielen Tausenden, die mich liebhaben und meine Gebote 
halten. 

  

  

  KJV 
And shewing mercy unto thousands of them that love me, and keep my 
commandments. 

  

  

  
EGB 

Und ich erweise denen, die mich lieben und meine Gebote halten, 
tausendfache Güte. 

  

  

  
IAM 

And I am extending kindness a thousand fold to them, who love me, 
and keep my commands. 

  

  

  Exodus 20: 7 
  

  

  

Hebrew 

א א  תִשַָ֛  ֹ ם־  יְהוָ ה  ***ל ֶֽ יךָ  *אֶת־  שׁ  א    **אֱלהֶָ֖ ֶֹ֤ י  ל וְא  כִֵ֣ לַשָָ֑
ה  ***יְנַקֶה֙  וְא׃    *יְהוֵָ֔ וֹ  לַשֶָֽ א  אֶת־  שְׁמָ֖ ת  אֲשֶׁר־  יִשָ  ַ֛  א 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 

יךָ **  15:3;3:14 ֶֶ֑֑֔ אֱלֹה 
Personal God         *** 
Future Indicative    

  

Greek LXX 
οὐ λήμψῃ* τὸ ὄνομα κυρίου** τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ ματαίῳ· οὐ γὰρ μὴ καθαρίσῃ 
κύριος* τὸν λαμβάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ.—  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord      

      **Future Indicative    

  
Latin 

non adsumes* nomen Domini** Dei tui in vanum nec enim habebit insontem 
Dominus* eum qui adsumpserit nomen Domini Dei sui frustra 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   
**Future Indicative    

  
Ger. 

Du sollst* den Namen des HERRN,** deines Gottes, nicht mißbrauchen; denn der 
HERR** wird den nicht ungestraft lassen, der seinen Namen mißbraucht. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   
**Imperative   

  
KJV 

Thou shalt* not take the name of the LORD** thy God in vain; for the LORD** will not 
hold him guiltless that taketh his name in vain. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   
**Imperative   

  
EGB 

Du wirst den Namen des Ewigen Gottes, deines Gottes, nicht 
vergeblich benutzen; denn der Ewige Gott wird den nicht 
freisprechen, der seinen Namen missbraucht. 

  

  

  
IAM 

You will not use the name of the Eternal God, your God, in vain; for 
the Eternal God will not acquit him, who degrades His name. 

*Future Indicative  Not 

a precondition but 
promised eternal status 
quo   

  Exodus 20: 8 
  

  

  
Hebrew  ֩וֹר וֹ    *זָכַ֛ ת  לְקַדְשֵֶּֽׁ֗ וֹם  הַשַבִָָּ֖֜  אֶת־  י ֨

*Infinitive Absolute with 
Imperative connotation 

  

  Greek LXX μνήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων ἁγιάζειν αὐτήν.      

  Latin memento ut diem sabbati sanctifices     

  Ger. Gedenke des Sabbattags, daß Du ihn heiligest.     

  KJV Remember the sabbath day, to keep it holy.      

  EGB Denke daran, den Sabbattag heilig zu halten.     

  IAM Remember to keep the Sabbath day holy.      

  Exodus 20: 9 
  

  

  Hebrew  ֮ד עֲבֵֹ֔ ים֙  תֶַֽ ֵ֣שֶׁת  יָמִֵ֣ ֶ֤ יתָ   *שׁ  ֵ֣ ךָ֒    **וְעָשִָ֖  כָל־  מְלַאכְתֶֶֽ
*Future Indicative              
**Participle   

  Greek LXX ἓξ ἡμέρας ἐργᾷ καὶ ποιήσεις* πάντα τὰ ἔργα σου·  *Future Indicative   

  Latin sex diebus operaberis et facies* omnia opera tua *Future Indicative   

  Ger. Sechs Tage sollst* du arbeiten und alle dein Dinge beschicken; 
*Imperative, shld be  
Future Indicative     

  KJV Six days shalt* thou labour, and do all thy work:  
*Imperative, shld be  
Future Indicative     

  EGB Sechs Tage wirst du arbeiten und all deine Arbeit erledigen.     

  
IAM Six days you will labor, doing all your work.  

*Not a precondition but 

promised eternal status 
quo   

  Exodus 20: 10 
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Hebrew 

ֵָּ֣֥ת ׀   י  שַׁבָָ֖ ִּ֜ יךָ  *לַיהוֵָ֣הוְי֙וֹם֙  הַשְבִיעִֵ֔ ה  **אֱלהֵֶָּ֑֗ ֵ֣א־  תַעֲשֵֶ֣֨ ֶֹֽ כָל־   ***ל
ֵ֣ר   רְךָָ֖֙  אֲשֶׁ  ךָ  וְג  ֵּ֗ תְךִָּ֜֙  וּבְהֶמְתֵֶ֔ ךָ  עַבְדְךֶָ֤֨  וַאֲמֶָֽ בִתֵֶּ֗ ֵ֣־  וַּ֠ ה ׀  וּבִנְךֶָֽ ה  אַתֵָ֣ ִּ֜ מְלָאכָָּ֡

יךָ    בִשְׁעָרֵֶֶֽ֔

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 

יךָ **  15:3;3:14 ֶֶ֑֑֔ אֱלֹה 
Personal God         *** 
Future Indicative  

  

  

Greek LXX 
τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα κυρίῳ** τῷ θεῷ σου· οὐ ποιήσεις* ἐν αὐτῇ πᾶν 
ἔργον, σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, ὁ βοῦς 
σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου καὶ πᾶν κτῆνός σου καὶ ὁ προσήλυτος ὁ παροικῶν ἐν σοί. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord      

      **Future Indicative    

  
Latin 

septimo autem die sabbati Domini** Dei tui non facies* omne opus tu et filius tuus et 
filia tua servus tuus et ancilla tua iumentum tuum et advena qui est intra portas tuas 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   
**Future Indicative    

  
Ger. 

aber am siebenten Tage ist der Sabbat des HERRN,** deines Gottes; da sollst* du kein 
Werk tun noch dein Sohn noch deine Tochter noch dein Knecht noch deine Magd noch 
dein Vieh noch dein Fremdling, der in deinen Toren ist. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   
**Imperative   

  
KJV 

But the seventh day is the sabbath of the LORD** thy God: in it thou shalt* not do any 
work, thou, nor thy son, nor thy daughter, thy manservant, nor thy maidservant, nor 
thy cattle, nor thy stranger that is within thy gates:  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   
**Imperative   

  

EGB 

Und der siebte Tag ist der Sabbat des Ewigen Gottes, deines Gottes; 
darin wirst du keine Arbeit tun, noch dein Sohn, deine Tochter, dein 
Diener, deine Magd, dein Vieh, dein Fremder, der in deinem Haus 
ist. 

  

  

  

IAM 

And the seventh day is the Sabbath to the Eternal God, your God; in 
it you  will* not do any work, nor your son, your daughter, your 
manservant,  your maidservant, your cattle, your stranger, who is in 
your house. 

*Not a precondition but 

promised eternal status 
quo 

  

  Exodus 20: 11 
  

  

  

Hebrew 

ה ה  יְהוִָּ֜ שֶׁת־  יָמִים֩  עָשָ֨ ֶֽ י  שׁ  רֶץ  אֶת־    *כִֵ֣ יִם  וְאֶת־  הָאֵָּ֗ אֶת־  הַשָמֵַ֣
ךְ רִַ֧ ן  ב  י  עַל־  כ ֵּ֗ וֹם  הַשְבִיעִָ֑ נַח  בַיֵ֣ ם  וַיָָ֖   הַיָם֙  וְאֶת־  כָל־  אֲשֶׁר־  בֵָ֔

הוּ׃  ס  *יְהוַָ֛ה ֶֽ ָּ֥יְקַדְשׁ  ת  וֶַֽ וֹם  הַשַבָָ֖  אֶת־  י 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 
ἐν γὰρ ἓξ ἡμέραις ἐποίησεν κύριος* τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ 
πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς καὶ κατέπαυσεν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ· διὰ τοῦτο εὐλόγησεν 
κύριος* τὴν ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτήν.—  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

sex enim diebus fecit Dominus* caelum et terram et mare et omnia quae in eis sunt et 
requievit in die septimo idcirco benedixit Dominus* diei sabbati et sanctificavit eum 

*Translates LXX  

  

  
Ger. 

Denn in sechs Tagen hat der HERR* Himmel und Erde gemacht und das Meer und 
alles, was darinnen ist, und ruhte am siebenten Tage. Darum segnete der HERR* den 
Sabbattag und heiligte ihn. 

*Translates LXX 

  

  
KJV 

For in six days the LORD* made heaven and earth, the sea, and all that in them is, and 
rested the seventh day: wherefore the LORD* blessed the sabbath day, and hallowed 
it. 

*Translates LXX 

  

  
EGB 

Denn in sechs Tagen machte der Ewige Gott die Himmel und Erde, 
die Meere und alles, was in ihnen ist, und er ruhte am siebten Tag; 
also segnete der Ewige Gott den Sabbat, und er weihte ihn. 

  

  

  
IAM 

For in six days the Eternal God made the heavens and the earth, the 
seas, and all that is in them, and He rested the seventh day; thus 
the Eternal God blessed the Sabbath day, and He consecrated it. 

  

  

  Exodus 20: 12 
  

  

  

Hebrew 

ד ה    *כַב   ל  הָאֲדָמֵָ֔ יךָ  עַַ֚ וּן  יָמֵֶ֔ עַן֙  יַאֲרִכֵ֣ ךָ  לְמַ֙ יךָ  וְאֶת־  אִמֶָ֑ אֶת־  אָבִָ֖
ךְ׃  ס   **אֲשֶׁר־  יְהוָ ה ן  לֶָֽ יךָ  נֹת    אֱלהֶָ֖

*Imperative Piel-Intensive 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   
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Greek LXX 
τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα, ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ ἵνα μακροχρόνιος γένῃ 
ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς, ἧς κύριος* ὁ θεός σου δίδωσίν σοι.—  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
honora patrem tuum et matrem tuam ut sis longevus super terram quam Dominus* 
Deus tuus dabit tibi 

*Translates LXX  

  

  Ger. 
Du sollst deinen Vater und deine Mutter ehren, auf daß du lange lebest in dem Lande, 
daß dir der HERR*, dein Gott, gibt. 

*Translates LXX 

  

  KJV 
Honour thy father and thy mother: that thy days may be long upon the land which the 
LORD* thy God giveth thee. 

*Translates LXX 

  

  
EGB 

Schätze und ehre deinen Vater und deine Mutter, dass deine Tage 
im Land, welche dir der Ewige Gott, dein Gott, gibt, lang sind. 

  

  

  

IAM 

Esteem and honor* your father and your mother that your days 
may be long in the land, which the Eternal God, your God, is giving 
you. 

*The ONLY Imperative, 
a temporary 
disposition. Yet it too 
has  promise and 
blessing. 

  

  Exodus 20: 13 
  

  

  Hebrew ָָּ֖֥ח רְצֶָֽ ָ֖א  תִִּֿ  ֹ    Future Indicative* ׃  ס *ל

  Greek LXX οὐ μοιχεύσεις*.—  *Future Tense                  

  Latin non occides* *Future Tense                  

  
Ger. Du sollst* nicht töten. 

*Imperative, should be  
Future Indicative  
Prophetic Promise    

  
KJV Thou shalt* not kill. 

*Imperative, should be  
Future Indicative  
Prophetic Promise    

  EGB Du wirst nicht töten.     

  
IAM You will not kill. 

*Not a precondition but 

promised eternal status 
quo   

  Exodus 20: 14 
  

  

  Hebrew ָָּ֑֥ף נְאֶָֽ ָ֖א  תִִּֿ ֵֹ֣    Future Indicative* ׃  ס *ל

  Greek LXX οὐ κλέψεις.—  *Future Tense                  

  Latin non moechaberis *Future Tense                  

  
Ger. Du sollst* nicht ehebrechen. 

*Imperative, should be  
Future Indicative  
Prophetic Promise    

  
KJV Thou shalt* not commit adultery. 

*Imperative, should be  
Future Indicative  
Prophetic Promise    

  EGB Du wirst keinen Ehebruch begehen.     

  
IAM You will not commit adultery. 

*Not a precondition but 

promised eternal status 
quo   

  Exodus 20: 15 
  

  

  Hebrew  ב׃  ס גְנֵֶֹֽ֔ ָ֖א  תִִּֿ ֵֹ֣    Future Indicative* ל

  Greek LXX οὐ φονεύσεις*.—  *Future Tense                  

  Latin non furtum facies* *Future Tense                  

  
Ger. Du sollst* nicht stehlen. 

*Imperative, should be  
Future Indicative  
Prophetic Promise    

  
KJV Thou shalt* not steal. 

*Imperative, should be  
Future Indicative  
Prophetic Promise    

  EGB Du wirst nicht stehlen.     

  
IAM You will not steal. 

*Not a precondition but 

promised eternal status 
quo   

  Exodus 20: 16 
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http://biblehub.com/interlinear/exodus/20-14.htm
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  Hebrew א־  תַעֲנֶ ה ֶֹֽ קֶר׃  ס   *ל ד  שֶָֽׁ עֲךָָ֖  ע      Future Indicative* בְר 

  Greek LXX οὐ ψευδομαρτυρήσεις* κατὰ τοῦ πλησίον σου μαρτυρίαν ψευδῆ.—  *Future Tense                  

  Latin non loqueris* contra proximum tuum falsum testimonium *Future Tense                  

  
Ger. Du sollst* kein falsch Zeugnis reden wider deinen Nächsten. 

*Imperative, should be  
Future Indicative  
Prophetic Promise    

  
KJV Thou shalt* not bear false witness against thy neighbour. 

*Imperative, should be  
Future Indicative  
Prophetic Promise    

  EGB Du wirst kein falsches Zeugnis gegen deinen Nachbarn ablegen.     

  
IAM You will not bear false witness against your neighbor. 

*Not a precondition but 

promised eternal status 
quo   

  Exodus 20: 17 
  

  

  
Hebrew 

ד א  תַחְמָֹ֖  ֹ ד  *ל א־  תַחְמָֹ֞ ֶֹֽ ךָ  ל עֶָ֑ ית  ר  ֵ֣ וֹ  וַאֲמָתוֹ֙    *ב  ךָ  וְעַבְדֶ֤ עֵֶּ֗ שֶׁת  ר  ֵ֣ א 
ךָ׃  פ  עֶֶֽ ר  לְר  ל  אֲשֶׁ  וֹ  וְכָֹ֖ וֹ  וַחֲמֹרֵ֔  וְשׁוֹרֵ֣

*Future Indicative 

  

  

Greek LXX 

οὐκ ἐπιθυμήσεις* τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σου. οὐκ ἐπιθυμήσεις* τὴν οἰκίαν τοῦ 
πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ 
οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ οὔτε 
ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν. 

*Future Tense                

  

  
Latin 

non concupisces domum proximi tui nec desiderabis* uxorem eius non servum non 
ancillam non bovem non asinum nec omnia quae illius sunt 

*Future Tense                

  

  
Ger. 

Laß* dich nicht gelüsten deines Nächsten Hauses. Laß dich nicht gelüsten deines 
Nächsten Weibes, noch seines Knechtes noch seiner Magd, noch seines Ochsen noch 
seines Esels, noch alles, was dein Nächster hat. 

*Imperative, should be  
Future Indicative  
Prophetic Promise    

  
KJV 

Thou shalt* not covet thy neighbour's house, thou shalt not covet thy neighbour's wife, 
nor his manservant, nor his maidservant, nor his ox, nor his ass, nor any thing that is 
thy neighbour's 

*Imperative, should be  
Future Indicative  
Prophetic Promise    

  

EGB 

Du wirst nicht das Haus deines Nachbarns begehren, du wirst nicht 
die Frau deines Nachbarns begehren, noch seinen Diener, seine 
Magd, seinen Ochsen, seinen Esel oder irgendetwas, was deinem 
Nachbarn gehört. 

  

  

  
IAM 

You will not* covet your neighbor's house; you will not* covet your 
neighbor's wife, nor his manservant, his maidservant, his ox, his 
donkey, nor any thing that is your neighbor's. 

*Not a precondition but 

promised eternal status 
quo 

  

          

  
  

  
  

  
          

 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Exodus 32 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  

Hebrew 

ן  ל־אַהֲרֵֹּ֗ ם עֶַֽ ל הָעִָּ֜ ר וַיִקָה ֨ דֶת מִן־הָהָָ֑ ה לָרֵֶ֣ שׁ מֹשֶָׁ֖ י־בֹשׁ   ם כִֶֽ ָּ֥רְא הָעֵָ֔ וַיֵַ֣
ה  ינוּ כִי־זֵֶ֣ה ׀ מֹשֵֶׁ֣ ֶֽלְכוּ֙ לְפָנ ֵ֔ ר י  ים אֲשֶֶׁ֤ ה־לֵָ֣נוּ אֱלהִֵּ֗ וּם ׀ עֲש  לָיו֙ קֵ֣ וּ א  וַיאֹמְרֶ֤

א יָדַָ֖   ֹ יִם ל רֶץ מִצְרֵַ֔ אֵֶ֣ נוּ֙ מ  עֱלָ֨ ר הֶֶֽ ישׁ אֲשֶֶׁ֤ והָאִֵּ֗ יָה לֶֽ  עְנוּ מֶה־הָ 

  

  

  

200 B.C., 
Septuagint 

Καὶ ἰδὼν ὁ λαὸς ὅτι κεχρόνικεν Μωυσῆς καταβῆναι ἐκ τοῦ ὄρους, συνέστη ὁ λαὸς ἐπὶ 
Ἀαρὼν καὶ λέγουσιν αὐτῷ Ἀνάστηθι καὶ ποίησον ἡμῖν θεοὺς οἳ προπορεύσονται 
ἡμῶν· ὁ γὰρ Μωσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν τί 
γέγονεν αὐτῷ.  

  

  

  
Latin 

videns autem populus quod moram faceret descendendi de monte Moses congregatus 
adversus Aaron ait surge fac nobis deos qui nos praecedant Mosi enim huic viro qui nos 
eduxit de terra Aegypti ignoramus quid acciderit 
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1545 Luther Ger. 

Da aber das Volk sah, daß Mose verzog, von dem Berge zu kommen, sammelte sich's 
wider Aaron und sprach zu ihm: Auf, mache uns Götter, die vor uns her gehen! Denn 
wir wissen nicht, was diesem Mann Mose widerfahren ist, der uns aus Ägyptenland 
geführt hat. 

  

  

  

KJV 

When the people saw that Moses delayed to come down from the mountain, the 
people gathered themselves together to Aaron and said to him, “Up, make us gods 
who shall go before us. As for this Moses, the man who brought us up out of the land 
of Egypt, we do not know what has become of him.” 

  

  

  

EGS 

Als das Volk sah, dass Mose sich schämte, vom Berg 
herunterzukommen, versammelte sich das Volk um Aaron und 
sagte zu ihm: Komm! Mache uns Götter, die uns vorangehen. Was 
aus diesem Mose geworden ist, dem Mann, der uns aus dem Land 
Ägypten herausgeführt hat, wissen wir nicht. 

  

  

  

IAM 

When the people saw that Moses was ashamed to come down from 
the mountain, the people gathered around Aaron and said to him, 
Come! Make gods for us, who will go before us. As for this Moses, 
the man who brought us up out of the land of Egypt, we do not 
know what has become of him. 

  

  

  Exodus 32 2 
  

  

  
Hebrew 

ם  יכֶָ֖ ם בְנ  יכֵֶ֔ ֵ֣י נְשׁ  ב אֲשֶׁר֙ בְאָזְנ  י הַזָהֵָ֔ ֵ֣ רְקוּ֙ נִזְמ  ן פֶָֽ אמֶר אֲל הֶם֙ אַהֲרֵֹ֔ ֶֹ֤ וַי
י לֶָֽ יאוּ א  ם וְהָבִָ֖ יכֶָ֑  וּבְנֹת 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ λέγει αὐτοῖς Ἀαρών Περιέλεσθε τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν τῶν γυναικῶν 
ὑμῶν καὶ θυγατέρων, καὶ ἐνέγκατε πρὸς μέ.  

  

  

  Latin 
dixitque ad eos Aaron tollite inaures aureas de uxorum filiorumque et filiarum 
vestrarum auribus et adferte ad me 

  

  

  
Ger. 

Aaron sprach zu ihnen: Reißt ab die goldenen Ohrenringe an den Ohren eurer Weiber, 
eurer Söhne und eurer Töchter und bringet sie zu mir. 

  

  

  KJV 
So Aaron said to them, “Take off the rings of gold that are in the ears of your wives, 
your sons, and your daughters, and bring them to me.”  

  

  

  
EGS 

So sagte Aaron zu ihnen: Nehmt die goldenen Ringe ab, die an den 
Ohren eurer Frauen, eurer Söhne und eurer Töchter sind, und bringt 
sie zu mir. 

  

  

  
IAM 

So Aaron said to them, Take off the golden rings that are in the ears 
of your wives, your sons, and your daughters, and bring them to 
me.  

  

  

  Exodus 32 3 
  

  

  Hebrew ן ל־אַהֲרֶֹֽ יאוּ אֶֶֽ ם וַיָבִָ֖ יהֶָ֑ ר בְאָזְנ  ב אֲשֵֶׁ֣ י הַזָהָָ֖ ם אֶת־נִזְמ   רְקוּ֙ כָל־הָעֵָ֔      וַיִתְפֶָֽ

  Greek LXX 
καὶ περιείλαντο πᾶς ὁ λαὸς τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν, καὶ ἤνεγκαν 
πρὸς Ἀαρών. 

  

  

  Latin fecit populus quae iusserat deferens inaures ad Aaron     

  Ger. 
Da riß alles Volk seine goldenen Ohrenringe von ihren Ohren, und brachten sie zu 
Aaron. 

  

  

  KJV 
So all the people took off the rings of gold that were in their ears and brought them to 
Aaron.  

  

  

  
EGS 

Da nahm alles Volk die goldenen Ringe an ihren Ohren ab und 
brachten sie zu Aaron. 

  

  

  
IAM 

So all the people took off the golden rings that were in their ears 
and brought them to Aaron.  

  

  

  Exodus 32 4 
  

  

  
Hebrew 

צַר  ם וַיֶָ֤ ח מִיָדֵָּ֗ לֶה וַיִקֵַ֣ ֶ֤ וּ א  אמְרֵ֔ ֵֹ֣ ה וַי כָָ֑ גֶל מַס  ֵ֣ הוּ ע  ָ֖ ָּ֥יַעֲש  רֶט וֶַֽ אֹתֹו֙ בַחֵֶ֔
יִם רֶץ מִצְרֶָֽ אֶ  וּךָ מ  ר הֶעֱלָ֖ ל אֲשֶׁ  יךָ֙ יִשְרָא ֵ֔  אֱלהֶ֙

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἐδέξατο ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἔπλασεν αὐτὰ ἐν τῇ γραφίδι, καὶ ἐποίησεν αὐτὰ 
μόσχον χωνευτὸν καὶ εἶπεν Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἰσραήλ, οἵτινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου. 

  

  

  Latin 
quas cum ille accepisset formavit opere fusorio et fecit ex eis vitulum conflatilem 
dixeruntque hii sunt dii tui Israhel qui te eduxerunt de terra Aegypti 

  

  

  
Ger. 

Und er nahm sie von ihren Händen und entwarf's mit einem Griffel und machte ein 
gegossenes Kalb. Und sie sprachen: Das sind deine Götter, Israel, die dich aus 
Ägyptenland geführt haben! 
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KJV 

And he received the gold from their hand and fashioned it with a graving tool and 
made a goldena calf. And they said, “These are your gods, O Israel, who brought you 
up out of the land of Egypt!” 

  

  

  

EGS 

Und er nahm das Gold aus ihrer Hand und formte es mit einem 
Meißel und machte ein Abbild von einem Kalb. Und sie sagten: O 
Israe! Das sind deine Götter, die dich aus dem Land Ägypten 
führten. 

  

  

  

IAM 

They quickly turned aside from the way that I commanded them; 
they made for themselves an image of a calf; they worshiped it and 
sacrificed to it, and said, O Israel! These are your gods that brought 
you from the land of Egypt. 

  

  

  Exodus 32 5 
  

  

  
Hebrew  ַג ל ר חַ  הֲרֹן֙ וַיאֹמֵַ֔ א אֶַֽ חַ לְפָנָָ֑יו וַיִקְרֶָ֤ ָ֖ בֶן מִזְב  ן וַיִ  ָּ֥רְא אַהֲרֵֹ֔ ר *יהוָָ֖הוַיֵַ֣  מָחֶָֽ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἰδὼν Ἀαρὼν ᾠκοδόμησεν θυσιαστήριον κατέναντι αὐτοῦ· καὶ ἐκήρυξεν Ἀαρὼν 
λέγων Ἑορτὴ τοῦ κυρίου* αὔριον.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

quod cum vidisset Aaron aedificavit altare coram eo et praeconis voce clamavit dicens 
cras sollemnitas Domini* est 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Da das Aaron sah, baute er einen Altar vor ihm und ließ ausrufen und sprach: Morgen 
ist des HERRN* Fest. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

When Aaron saw this, he built an altar before it. And Aaron made a proclamation and 
said, “Tomorrow shall be a feast to the LORD.*” 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Als Aaron das sah, baute er davor einen Altar. Und Aaron 
verkündete und sagte: Morgen wird dem Ewigen Gott ein Fest sein. 

  

  

  
IAM 

When Aaron saw that, he built an altar in front of it. And Aaron 
proclaimed and said, Tomorrow will be a festival to the Eternal 
God. 

  

  

  Exodus 32 6 
  

  

  
Hebrew 

ו  ל וְשָׁתֵֹ֔ אֱכֵֹ֣ שֶׁב הָעָם֙ לֶֶֽ ֶ֤ ים וַי  שׁוּ שְׁלָמִָ֑ ת וַיַגִָ֖ וּ עֹלֵ֔ ת וַיַעֲלֵ֣ מָחֳרֵָ֔ ימוּ֙ מִֶֽ וַיַשְׁכִ֙
ק׃ ֶֽ מוּ לְצַח  ָ֖  וַיָק 

  

  

  Greek LXX 
καὶ ὀρθρίσας τῇ ἐπαύριον ἀνεβίβασεν ὁλοκαυτώματα, καὶ προσήνεγκεν θυσίαν ⸆ 
σωτηρίου· καὶ ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν παίζειν. 

  

  

  
Latin 

surgentesque mane obtulerunt holocausta et hostias pacificas et sedit populus 
comedere ac bibere et surrexerunt ludere 

  

  

  
Ger. 

Und sie standen des Morgens früh auf und opferten Brandopfer und brachten dazu 
Dankopfer. Darnach setzte sich das Volk, zu essen und zu trinken, und standen auf zu 
spielen. 

  

  

  KJV 
And they rose up early the next day and offered burnt offerings and brought peace 
offerings. And the people sat down to eat and drink and rose up to play. 

  

  

  

EGS 

Und sie machten sich am nächsten Tag früh auf und opferten 
Brandopfer und brachten Friedensopfer; dann setzten sich die Leute 
hin, um zu essen und zu trinken, und standen auf, um Spaß zu 
haben. 

  

  

  
IAM 

And they rose up early the next day and offered burnt offerings and 
brought peace offerings; then the people sat down to eat and drink 
and got up to have fun. 

  

  

  Exodus 32 7 
  

  

  
Hebrew 

ר י  *יְהוָָ֖ה וַיְדַב   ד כִַ֚ ֻ֕ ה לֶךְ־ר  תאֶל־מֹשֶָׁ֑ ֵ֣ רֶץ  **שִׁח  אֶ  יתָ מ  ָ֖ ר הֶעֱל  עַמְךֵָ֔ אֲשֶׁ 
יִם׃  מִצְרֶָֽ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
Καὶ ἐλάλησεν Κύριος* πρὸς Μωυσῆν λέγων Βάδιζε τὸ τάχος ἐντεῦθεν, κατάβηθι· 
ἠνόμησεν γὰρ ὁ λαός σου ὃν ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  



  
Latin 

locutus est autem Dominus* ad Mosen vade descende peccavit populus tuus quem 
eduxisti de terra Aegypti 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Der HERR* aber sprach zu Mose: Gehe, steig hinab; denn dein Volk, das du aus 
Ägyptenland geführt hast, hat's verderbt. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And the LORD* said to Moses, “Go down, for your people, whom you brought up out of 
the land of Egypt, have corrupted themselves.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott sprach zu Mose: Steig hinab! Denn dein Volk, 
das du aus Ägypten herausgebracht hast, ist völlig verdorben. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God said to Moses, Go down! For your people, 
whom you brought up out of Egypt are utterly corrupt. 

  

  

  Exodus 32 8 
  

  

  
Hebrew 

חֲווּ־לו֙  ה וַיִשְׁתֶַֽ כָָ֑ גֶל מַס  ָ֖ ם ע  וּ לָהֵֶ֔ ם עָשֵ֣ ר צִוִּיתִֵ֔ רֶךְ֙ אֲשֵֶׁ֣ ר מִן־הַדֶ֙ רוּ מַה ֵּ֗ סֵָ֣
יִם רֶץ מִצְרֶָֽ אֶ  וּךָ מ  עֱלָ֖ ר הֶֶֽ ל אֲשֶׁ  יךָ֙ יִשְרָא ֵ֔ לֶה אֱלהֶ֙ ֶ֤ וּ א  אמְרֵ֔ ֵֹ֣ ו וַי  וַיִזְבְחוּ־לֵ֔

  

  

  
Greek LXX 

παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς· ἐποίησαν ἑαυτοῖς μόσχον, καὶ 
προσκεκυνήκασιν αὐτῷ καὶ εἶπαν 

  

  

  
Latin 

recesserunt cito de via quam ostendisti eis feceruntque sibi vitulum conflatilem et 
adoraverunt atque immolantes ei hostias dixerunt isti sunt dii tui Israhel qui te 
eduxerunt de terra Aegypti 

  

  

  

Ger. 
Sie sind schnell von dem Wege getreten, den ich ihnen geboten habe. Sie haben sich 
ein gegossenes Kalb gemacht und haben's angebetet und ihm geopfert und gesagt: 
Das sind deine Götter, Israel, die dich aus Ägyptenland geführt haben. 

  

  

  

KJV 
They have turned aside quickly out of the way that I commanded them. They have 
made for themselves a golden calf and have worshiped it and sacrificed to it and said, 
‘These are your gods, O Israel, who brought you up out of the land of Egypt!’” 

  

  

  

EGS 

Sie wandten sich schnell von dem Weg ab, den ich ihnen befohlen 
hatte; sie haben sich ein Abbild von einem Kalb gemacht; sie 
beteten es an und opferten ihm und sagten: O Israel, das sind deine 
Götter, die dich aus dem Land Ägypten geführt haben! 

  

  

  

IAM 

They quickly turned aside from the way that I commanded them; 
they have made for themselves an image of a calf; they worshiped 
it and sacrificed to it, and said, O Israel, these are your gods that 
brought you from the land of Egypt! 

  

  

  Exodus 32 9 
  

  

  
Hebrew 

אמֶר   ֹ רֶף  *יְהוָָ֖הוַי ה־עָֹ֖ ה וְהִנ  ה עַם־קְשׁ  ם הַזֵֶ֔ יתִי֙ אֶת־הָעֵָ֣ ה רָאִ֙ אֶל־מֹשֶָׁ֑
וּא  הֶֽ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἰσραήλ, οἵτινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin rursumque ait Dominus* ad Mosen cerno quod populus iste durae cervicis sit 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Und der HERR* sprach zu Mose: Ich sehe, daß es ein halsstarriges Volk ist. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And the LORD* said to Moses, “I have seen this people, and behold, it is a stiff-necked 
people. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott sagte zu Moses: Ich beobachtete dieses Volk, 
und siehe! Es ist eine halsstarrige Nation. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God said to Moses, I observed this nation, and 
Look! It is a stiff-necked nation. 

  

  

  Exodus 32 10 
  

  

  Hebrew ול וי גָדֶֹֽ ה אֹותְךָָ֖ לְגֹ  עֱשֶ  ָ֑ם וְאֶֶֽ ם וַאֲכַל  י בָהֶָ֖ חַר־אַפִ  י וְיִֶֽ יחָה לִֵ֔      וְעַתָה֙ הַנִֵ֣

  Greek LXX 
καὶ νῦν ἔασόν με καὶ θυμωθεὶς ὀργῇ εἰς αὐτοὺς ἐκτρίψω αὐτούς, καὶ ποιήσω σε εἰς 
ἔθνος μέγα. 

  

  

  Latin 
dimitte me ut irascatur furor meus contra eos et deleam eos faciamque te in gentem 
magnam 

  

  

  Ger. 
Und nun laß mich, daß mein Zorn über sie ergrimme und sie vertilge; so will ich dich 
zum großen Volk machen. 

  

  



  
KJV 

Now therefore let me alone, that my wrath may burn hot against them and I may 
consume them, in order that I may make a great nation of you.” 

  

  

  
EGS 

Nun lass mich also sein, dass mein Zorn über sie entflammt und ich 
sie verzehre; und ich werde dich zu einer großen Nation machen. 

  

  

  
IAM 

Now therefore, let me be that my wrath may be set ablaze on them 
and I may consume them; and I will make you into a great nation. 

  

  

  Exodus 32 11 
  

  

  
Hebrew 

ָ֖י  ה אֶת־פְנ  ל מֹשֵֶׁ֔ ה  *יְהוֵָ֣הוַיְחֵַ֣ אמֶר לָמֶָ֤ ֵֹּ֗ יו וַי ה אַפְךָ֙  *יְהוָה֙ אֱלהָָ֑ יֶחֱרֶֶ֤
ה ול וּבְיָ ד חֲזָקֶָֽ חַ גָדָֹ֖ יִם בְכֹ  רֶץ מִצְרֵַ֔ אֵֶ֣ אתָ֙ מ  ר הֹוצ ֙ ךָ אֲשֶֶׁ֤  בְעַמֵֶ֔

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἐδεήθη Μωυσῆς ἔναντι Κυρίου* τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν Ἵνα τί, Κύριε*, θυμοῖ ὀργῇ εἰς 
τὸν λαόν σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ἰσχύι μεγάλῃ καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου 
τῷ ὑψηλῷ;  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Moses autem orabat Dominum* Deum suum dicens cur Domine* irascitur furor tuus 
contra populum tuum quem eduxisti de terra Aegypti in fortitudine magna et in manu 
robusta 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

 Mose aber flehte vor dem HERRN,* seinem Gott, und sprach: Ach HERR,* warum will 
dein Zorn ergrimmen über dein Volk, das du mit großer Kraft und starker Hand hast 
aus Ägyptenland geführt? 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

But Moses implored the LORD* his God and said, “O LORD*, why does your wrath burn 
hot against your people, whom you have brought out of the land of Egypt with great 
power and with a mighty hand?  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Aber Mose flehte den Ewigen Gott, seine Götter, an und sagte: 
Ewiger Gott! Wird dein Zorn über dein Volk entflammen, das du mit 
großer Macht und mit starker Hand aus dem Land Ägypten geführt 
hast? 

  

  

  

IAM 

But Moses appealed to the Eternal God, his Gods, and said,  Eternal 
God! Will your wrath be set ablaze on your people, whom you have 
brought out of the land of Egypt with great power and with a 
mighty hand?  

  

  

  Exodus 32 12 
  

  

  
Hebrew 

ים לָמָה֩  הָרִֵ֔ ג אֹתָם֙ בֶֶֽ וצִיאָם֙ לַהֲרֶֹ֤ ה הֶֹֽ ר בְרָעֶָ֤ אמֵֹּ֗ יִם ל  יאֹמְר֨וּ מִצְרִַּ֜
ךָ ה לְעַמֶֶֽ ם עַל־הָרָעָָ֖ ךָ וְהִנָח   ון אַפֵֶ֔ חֲרֵֹ֣ ה וּב מ  אֲדָמָָ֑ ֵ֣י הֶָֽ ל פְנ  עַָ֖ ם מ   וּ֨לְכַלתֵָ֔

  

  

  
Greek LXX 

μή ποτε εἴπωσιν οἱ Αἰγύπτιοι λέγοντες Μετὰ πονηρίας ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἀποκτεῖναι ἐν 
τοῖς ὄρεσιν καὶ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς. παῦσαι τῆς ὀργῆς τοῦ θυμοῦ σου, 
καὶ ἵλεως γενοῦ ἐπὶ τῇ κακίᾳ τοῦ λαοῦ σου,  

  

  

  Latin 
ne quaeso dicant Aegyptii callide eduxit eos ut interficeret in montibus et deleret e 
terra quiescat ira tua et esto placabilis super nequitia populi tui 

  

  

  

Ger. 
Warum sollen die Ägypter sagen und sprechen: Er hat sie zu ihrem Unglück 
ausgeführt, daß er sie erwürgte im Gebirge und vertilgte vom Erdboden? Kehre dich 
von dem Grimm deines Zornes und laß dich gereuen des Übels über dein Volk. 

  

  

  
KJV 

Why should the Egyptians say, ‘With evil intent did he bring them out, to kill them in 
the mountains and to consume them from the face of the earth’? Turn from your 
burning anger and relent from this disaster against your people.  

  

  

  

EGS 

Warum sollten die Ägypter sagen: Er hat sie in böser Absicht 
herausgeführt, um sie in den Bergen zu töten und sie von dem 
Angesicht der Erde zu vertilgen? Wende dich von deinem lodernden 
Zorn ab und sei davon besänftigt, deinem Volk Böses anzutun. 

  

  

  

IAM 

Why should the Egyptians say, He brought them out with evil 
intent, to kill them in the mountains and to consume them from the 
face of the earth? Turn from your blazing anger and be appeased 
from doing  evil to your people.  

  

  

  Exodus 32 13 
  

  

  

Hebrew 

ר  ֵ֣ עְתָ לָהֶם֮ בָךְ֒ וַתְדַב  ר נִשְׁבֵַ֣ יךָ אֲשֶׁ֨ ל עֲבָדֵֶּ֗ ק וּלְיִשְרָא ִּ֜ ר לְאַבְרָהָם֩ לְיִצְחָ֨ זְכָֹּ֡
ר  את אֲשֵֶׁ֣ ִֹּ֜ רֶץ הַז יִם וְכָל־הָאָ֨ י הַשָמָָ֑ ָ֖ ם כְכֹוכְב  ת־זַרְעֲכֵֶ֔ ם אַרְבֶה֙ אֶֶֽ אֲל הֵֶ֔

וּ לְעֹ  ם וְנָחֲלָ֖ ן֙ לְזַרְעֲכֵֶ֔ רְתִי אֶת  םאָמֵַּ֗  לֶָֽ

  

  



  

Greek LXX 

μνησθεὶς Ἀβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ τῶν σῶν οἰκετῶν, οἷς ὤμοσας κατὰ σεαυτοῦ 
καὶ ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς λέγων Πολυπληθυνῶ τὸ σπέρμα ὑμῶν ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ 
οὐρανοῦ τῷ πλήθει, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην ἣν εἶπας δοῦναι αὐτοῖς, καὶ 
καθέξουσιν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. 

  

  

  
Latin 

recordare Abraham Isaac et Israhel servorum tuorum quibus iurasti per temet ipsum 
dicens multiplicabo semen vestrum sicut stellas caeli et universam terram hanc de qua 
locutus sum dabo semini vestro et possidebitis eam semper 

  

  

  

Ger. 

 Gedenke an deine Diener Abraham, Isaak und Israel, denen du bei dir selbst 
geschworen und verheißen hast: Ich will euren Samen mehren wie die Sterne am 
Himmel, und alles Land, das ich euch verheißen habe, will ich eurem Samen geben, 
und sie sollen's besitzen ewiglich. 

  

  

  

KJV 
Remember Abraham, Isaac, and Israel, your servants, to whom you swore by your own 
self, and said to them, ‘I will multiply your offspring as the stars of heaven, and all this 
land that I have promised I will give to your offspring, and they shall inherit it forever.’” 

  

  

  

EGS 

Denke an Abraham, Isaak und Israel, deine Knechte, denen du bei 
dir selbst geschworen und zu ihnen gesagt hast: Ich werde deine 
Nachkommen mehren wie die Sterne des Himmels, und dieses 
ganze Land, das ich dir verheißen habe, werde ich deinen 
Nachkommen geben , und sie werden es für immer erben. 

  

  

  

IAM 

Remember Abraham, Isaac, and Israel, your servants, to whom you 
swore by your own self, and said to them, I will multiply your 
offspring as the stars of heaven, and all this land that I have 
promised I will give to your offspring, and they will inherit it 
forever. 

  

  

  Exodus 32 14 
  

  

  
Hebrew  ו *יְהוָָ֑הוַיִנָָ֖חֶם ות לְעַמֶֹֽ ר לַעֲשֹ  ר דִבֶָ֖ ה אֲשֶׁ  רָעֵָ֔  עַל־הֵָ֣

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX καὶ ἱλάσθη Κύριος* περιποιῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

placatusque est Dominus* ne faceret malum quod locutus fuerat adversus populum 
suum 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Also gereute den HERRN* das Übel, das er drohte seinem Volk zu tun. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And the LORD* relented from the disaster that he had spoken of bringing on his 
people. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott ließ von dem Bösen ab, das er über sein Volk zu 
bringen drohte. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God relented from the evil that He threatened to 
bring on His people. 

  

  

  Exodus 32 15 
  

  

  
Hebrew 

ֵ֣י  בִים֙ מִשְנ  ת כְת  ו ל חֵֹּ֗ ָ֖ת בְיָדָֹ֑ ד  ת הָע  ַ֛י ל חֹ  ר וּשְׁנ  ָּ֥רֶד מֹשֶׁה֙ מִן־הָהֵָ֔ ֶ֤ פֶן וַי  וַיִִּ֜
ים בִֶֽ ם כְת  ה וּמִזֶָ֖ה ה   ם מִזֶ  יהֵֶ֔  עֶבְר 

  

  

  
Greek LXX 

Καὶ ἀποστρέψας Μωυσῆς κατέβη ἀπὸ τοῦ ὄρους· καὶ αἱ δύο πλάκες τοῦ μαρτυρίου 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, πλάκες λίθιναι, καταγεγραμμέναι ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν 
αὐτῶν, ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἦσαν γεγραμμέναι·  

  

  

  Latin 
et reversus est Moses de monte portans duas tabulas testimonii manu scriptas ex 
utraque parte 

  

  

  Ger. 
Mose wandte sich und stieg vom Berge und hatte zwei Tafeln des Zeugnisses in seiner 
Hand, die waren beschrieben auf beiden Seiten. 

  

  

  
KJV 

Then Moses turned and went down from the mountain with the two tablets of the 
testimony in his hand, tablets that were written on both sides; on the front and on the 
back they were written. 

  

  

  

EGS 

Dann drehte sich Moses um und stieg mit den zwei Tafeln des 
Zeugnisses in seiner Hand vom Berg hinunter; die Tafeln waren auf 
beiden Seiten beschriftet; sie hatten Schrift auf der Vorder- und auf 
der Rückseite. 

  

  



  

IAM 

Then Moses turned around and went down from the mountain with 
the two tablets of the Testimony in his hand; the tablets had 
writing on both sides; they had writing on the front and on the 
back. 

  

  

  Exodus 32 16 
  

  

  
Hebrew 

וּת  וּא חָרָ֖ ב אֱלהִים֙ הֵ֔ ב מִכְתֶַ֤ מָה וְהַמִכְתֵָּ֗ ָ֑ ים ה  ה אֱלהִָ֖ ת מַעֲש   ל חֵֹ֔ וְהַ֨
ת׃  עַל־הַל חֶֹֽ

  

  

  Greek LXX καὶ αἱ πλάκες ἔργον θεοῦ ἦσαν, καὶ ἡ γραφὴ γραφὴ θεοῦ κεκολαμμένη ἐν ταῖς πλαξίν.  
  

  

  Latin et factas opere Dei scriptura quoque Dei erat sculpta in tabulis     

  Ger. Und Gott hatte sie selbst gemacht und selber die Schrift eingegraben.     

  KJV 
The tablets were the work of God, and the writing was the writing of God, engraved on 
the tablets.  

  

  

  
EGS 

Die Tafeln und die Schrift waren das Werk von Gottheiten; auf den 
Tafeln war göttliche Schrift eingraviert. 

  

  

  
IAM 

The tablets and the writing were the work of divinities; divine 
writing was engraved on the tablets.  

  

  

          
          

  Exodus 32 19 
  

  

  
Hebrew 

ף  חַר־אֵַ֣ ת וַיִֶֽ גֶל וּמְחֹלָ֑ ָ֖ ָּ֥רְא אֶת־הָע  ה וַיַ  מַחֲנֵֶ֔ ר קָרַב֙ אֶל־הֶַֽ י כַאֲשֶֶׁ֤ ָּ֥יְהִֵּ֗ ה וֶַֽ מֹשֵֶּׁ֗
ךְ  ֶ֤ ר( מִיָדָיו֙ ק[ )מִיָדֹו כ]וַיַשְׁל  חַת הָהֶָֽ ם תַ  ר אֹתָָ֖ ת וַיְשַׁב    אֶת־הַל חֵֹ֔

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἡνίκα ἤγγιζεν τῇ παρεμβολῇ, ὁρᾷ τὸν μόσχον καὶ τοὺς χορούς· καὶ ὀργισθεὶς θυμῷ 
Μωυσῆς ἔρριψεν ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτοῦ τὰς δύο πλάκας, καὶ συνέτριψεν αὐτὰς ὑπὸ 
τὸ ὄρος·  

  

  

  Latin 
cumque adpropinquasset ad castra vidit vitulum et choros iratusque valde proiecit de 
manu tabulas et confregit eas ad radices montis 

  

  

  
Ger. 

Als er aber nahe zum Lager kam und das Kalb und den Reigen sah, ergrimmte er mit 
Zorn und warf die Tafeln aus seiner Hand und zerbrach sie unten am Berge 

  

  

  
KJV 

And as soon as he came near the camp and saw the calf and the dancing, Moses’ 
anger burned hot, and he threw the tablets out of his hands and broke them at the 
foot of the mountain.  

  

  

  
EGS 

Und als er ins Lager kam und das Kalb und den Tanz sah, war der 
Zorn von Moses heftig; er warf die Tafeln aus seinen Händen und 
zerbrach sie am Fuße des Berges. 

  

  

  
IAM 

And when he came to the camp and saw the calf and the dancing, 
the anger of Moses was fierce; he threw the tablets out of his hands 
and broke them at the bottom of the mountain.  

  

  

  Exodus 32 20 
  

  

  
Hebrew 

ר עָשוּ֙  גֶל אֲשֶֶׁ֤ ח אֶת־הָע ֨ זֶר֙ וַיִקַָ֞ ק וַיִ֙ ד אֲשֶׁר־דָָ֑ ן עֵַ֣ שׁ וַיִטְחַָ֖ ף בָא ֵ֔ וַיִשְרֵֹ֣
ל׃ ֶֽ יִם וַיַָ֖שְׁקְ אֶת־בְנ  י יִשְרָא  ֵ֣י הַמֵַ֔  עַל־פְנ 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ λαβὼν τὸν μόσχον ὃν ἐποίησαν κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν πυρί, καὶ κατήλεσεν αὐτὸν 
λεπτόν, καὶ ἔσπειρεν αὐτὸν ὑπὸ τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπότισεν αὐτὸ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 

  

  

  Latin 
arripiensque vitulum quem fecerant conbusit et contrivit usque ad pulverem quem 
sparsit in aqua et dedit ex eo potum filiis Israhel 

  

  

  
Ger. 

und nahm das Kalb, das sie gemacht hatten, und zerschmelzte es mit Feuer und 
zermalmte es zu Pulver und stäubte es aufs Wasser und gab's den Kindern Israel zu 
trinken 

  

  

  KJV 
He took the calf that they had made and burned it with fire and ground it to powder 
and scattered it on the water and made the people of Israel drink it. 

  

  

  
EGS 

Er nahm das Kalb, das sie gemacht hatten, und verbrannte es mit 
Feuer, zermalmte es und streute es auf Wasser und gab es den 
Söhnen Israels zu trinken. 

  

  

  
IAM 

He took the calf, which they made and burned it with fire, 
pulverized it and scattered it on water and made the sons of Israel 
drink it. 

  

  

          
          



 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 

          

          

  Leviticus 19: 
1 

Grammar, Notes:   
↓   

  
Hebrew ר  יְהוָָ֖ה ר   *וַיְדַב   אמֶֹֽ ה  ל   אֶל־  מֹשֶׁ 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., Septuagint 

Καὶ ἐλάλησεν κύριος* πρὸς Μωυσῆν λέγων  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Jerome, 400,  Latin 

locutus est Dominus* ad Mosen dicens *Translates LXX    

  
Luther, 1545, 

German  

Und der HERR* redete mit Mose und sprach: 
*Translates LXX 

  

  KJV, 1611, English  

And the LORD* spake unto Moses, saying, *Translates LXX   

  EGS Und der Ewige Gott sprach zu Mose und sagte:     

  IAM And the Eternal God spoke to Moses, saying,     

  Leviticus 19: 2 
  

  

  
Hebrew 

וּ ים  תִהְיָ֑ ם  קְדֹשִֵׁ֣ ל  וְאָמַרְתָ   אֲל הֶָ֖ ַ֛ י־  יִשְרָא  ת  בְנ  ר אֶל־  כָל־  עֲדִַ֧   **דַב ָ֞
י  יְהוָ ה וֹשׁ  אֲנִָ֖ י  קָדֵ֔ ם׃    *כִֵ֣ יכֶֶֽ  אֱלה 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

      ** וּ הְיֶ֑      Fut Indicative ת 

  

Greek LXX 
Λάλησον τῇ συναγωγῇ τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ῞Αγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ 
ἅγιος, κύριος* ὁ θεὸς ὑμῶν.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

loquere ad omnem coetum filiorum Israhel et dices ad eos sancti estote quia ego 
sanctus sum Dominus* Deus vester 

*Translates יהוה  as 

LXX  

  

  

Ger. 
Rede mit der ganzen Gemeinde der Kinder Israel und sprich zu ihnen: Ihr sollt* heilig 
sein; denn ich bin heilig, der HERR*, euer Gott. 

*Imperative should be 
Future Indicative  

**Translates יהוה  as 

LXX    

  

KJV 
Speak unto all the congregation of the children of Israel, and say unto them, Ye shall* 
be holy: for I the LORD** your God am holy.  

*Imperative should be 
Future Indicative  

**Translates יהוה  as 

LXX    

  
EGS 

Rede die ganze Gemeinde der Söhne Israels an und sage ihnen: Ihr 
werdet heilig sein, denn ich, der Ewige Gott, eure Götter, bin heilig. 

  

  

  

IAM 

Speak to the entire congregation of the sons of Israel, and say to 
them, You will* be holy, because I the Eternal God, your Gods, am 
holy.  

*Future Indicative, 
Being holy is not a 
precondition but  result 
of Justification   

  Leviticus 19: 3 
  

  

Leviticus Chapter 19      IAM      Top 
 

Leviticus 
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Hebrew 

אוּ וֹ  וְאָבִיו֙  תִירֵָ֔ ישׁ  אִמֶ֤ רוּ  **אִֵ֣ י  תִשְׁמָֹ֑ י  יְהוָ ה  **וְאֶת־  שַׁבְתֹתַָ֖  *אֲנִָ֖
ם׃   יכֶֶֽ  אֱלה 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3    

      **Future Indicatives       

  

Greek LXX 
ἕκαστος πατέρα αὐτοῦ καὶ μητέρα αὐτοῦ φοβείσθω, καὶ τὰ σάββατά μου φυλάξεσθε· 
ἐγὼ κύριος* ὁ θεὸς ὑμῶν.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord                    

  
Latin 

unusquisque matrem et patrem suum timeat sabbata mea custodite ego Dominus* 
Deus vester 

* LXX substitute for 

   יהוה

  

Ger. 
Ein jeglicher fürchte* seine Mutter und seinen Vater. Haltet* meine Feiertage; denn 
ich bin der HERR**, euer Gott. 

*Imperative should be 
Future Indicative  

**Translates יהוה  as 

LXX    

  

KJV 
Ye shall fear* every man his mother, and his father, and keep* my sabbaths: I am the 
LORD** your God.  

*Imperative should be 
Future Indicative  

**Translates יהוה  as 

LXX    

  
EGS 

Ein Mann wird seine Mutter und seinen Vater fürchten und wird 
meine Sabbate halten: Ich bin der Ewige Gott, eure Götter. 

  

  

  

IAM 
A man will fear his mother and his father, and will keep my 
Sabbaths: I am the Eternal God, your Gods.  

*Future Indicative, 
Being holy is not a 
precondition but  result 
of Justification   

  Leviticus 19: 4 
  

  

  
Hebrew 

וּ  *אַל־  תִפְנוּ֙  א  תַעֲשָ֖  ֹ ה  ל כֵָ֔ י֙  מַס  ֶֽאלה  ים  ו  אֱלִילִֵ֔ י    *אֶל־  הֵָ֣ ם  אֲנִָ֖ לָכֶָ֑
ם׃   **יְהוָ ה יכֶֶֽ  אֱלה 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3    

      **Future Indicatives       

  

Greek LXX 
οὐκ ἐπακολουθήσετε* εἰδώλοις καὶ θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιήσετε** ὑμῖν· ἐγὼ 
κύριος*** ὁ θεὸς ὑμῶν.—  

***Replaces  יהוה  
with Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord          

  
Latin 

nolite* converti ad idola nec deos conflatiles faciatis** vobis ego Dominus*** Deus 
vester 

* LXX substitute for 

   יהוה

  

Ger. 
Ihr sollt* euch nicht zu den Götzen wenden und sollt** euch keine gegossenen Götter 
machen; denn ich bin der HERR***, euer Gott. 

*Imperative should be 
Future Indicative  

**Translates יהוה  as 

LXX    

  

KJV 
Turn ye* not unto idols, nor make** to yourselves molten gods: I am the LORD*** your 
God. 

*Imperative should be 
Future Indicative  

**Translates יהוה  as 

LXX    

  
EGS 

Ihr werdet euch nicht Götzen zuwenden oder für euch selbst 
geschmolzene Götter machen: Ich bin der Ewige Gott, eure Götter. 

  

  

  
IAM 

You will not turn to idols, or make for yourselves molten gods: I am 
the Eternal God, your Gods. 

*Future Indicative, 
Being holy is not a 
precondition but  result 
of Justification   
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  Numbers 6: 
22 

Grammar, Notes:   
↓   

  
Hebrew ר  יְהוָָ֖ה ר׃    *וַיְדַב   אמֶֹֽ ה  ל   אֶל־  מֹשֶׁ 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek 

Καὶ ἐλάλησεν κύριος* πρὸς Μωυσῆν λέγων  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Jerome, 400,  Latin 

locutus est Dominus* ad Mosen dicens 
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  Ger. 

Und der HERR* redete mit Mose und sprach: 
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  KJV  

And the LORD* spake unto Moses, saying,  
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  EGS Und der Ewige Gott sprach zu Mose und sagte:     

  IAM And the Eternal God spoke to Moses, saying,     

  Numbers 6: 23 
  

  

  
Hebrew 

ר ֶ֤ ל    *דַב  ָ֑ ֵ֣י  יִשְרָא  וּ  אֶת־  בְנ  ה  תְבָרֲכָ֖ ר  כֹ  אמֵֹ֔ ל־  אַהֲרֹן֙  וְאֶל־  בָנֵָ֣יו  ל  אֶֶֽ
ם׃  ס  וֹר  לָהֶֶֽ  אָמָ֖

*Imperative   

  

  
Greek LXX 

Λάλησον Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς Ισραηλ 
λέγοντες αὐτοῖς (καὶ ἐπιθήσουσιν τὸ ὄνομά μου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ, καὶ ἐγὼ 
κύριος εὐλογήσω αὐτούς) 

  

  

  Latin loquere Aaron et filiis eius sic benedicetis filiis Israhel et dicetis eis     

  Ger. 
Sage Aaron und seinen Söhnen und sprich: Also sollt ihr sagen zu den Kindern Israel, 
wenn ihr sie segnet: 

  

  

  KJV 
Speak unto Aaron and unto his sons, saying, On this wise ye shall bless the children of 
Israel, saying unto them, 

  

  

  
EGS 

Belehre Aaron und seine Söhne und sage: So wirst du die Söhne 
Israels segnen  und zu ihnen sagen: 

  

  

  
IAM 

Speak to Aaron and to his sons, saying, This is how you will bless 
the sons of Israel, saying to them, 

  

  

  Numbers 6: 24 
  

  

ךָ׃  ס   **יְהוָָ֖ה  *יְבָרֶכְךָ            Piel Imperfect יְבָרֶכְךָ  * וְיִשְׁמְרֶֶֽ

  
Hebrew   

**His name  יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX Εὐλογήσαι σε κύριος* καὶ φυλάξαι σε, 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin benedicat tibi Dominus* et custodiat te 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

Numbers 
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Ger. Der HERR* segne dich und behüte dich; 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV The LORD* bless thee, and keep thee: 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  EGS Der Ewige Gott wird dich sicherlich segnen und dich behüten.     

  
IAM The Eternal God will certainly bless you, and keep you. 

*Faith creating 
futuristic Gospel 
Promise   

  Numbers 6: 25 
  

  

ר     ָּ֥ךָ׃  ס  **יְהוִָ֧ה  *יָא ֨ נֶֶֽ יח  יךָ  וִֶֽ לֶָ֖ ר * ׀  פָנַָ֛יו  א      Hiphil Imperfect יָא ֨

  
Hebrew   

**His name  יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX ἐπιφάναι κύριος* τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ ἐλεήσαι σε, 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin ostendat Dominus* faciem suam tibi et misereatur tui 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. der HERR* lasse sein Angesicht leuchten über dir und sei dir gnädig; 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV The LORD* make his face shine upon thee, and be gracious unto thee: 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Der Ewige Gott selbst wird sein Angesicht auf dich scheinen lassen 
und dir gnädig sein. 

  

  

  
IAM 

The Eternal God himself will make His face shine on you, and be 
gracious to you.* 

*Faith creating 
futuristic Gospel 
Promise   

  Numbers 6: 26 
  

  

א     וֹם׃  ס  **יְהוֶָ֤ה  *יִשָ֨ ם  לְךָָ֖  שָׁלֶֽ יךָ  וְיָש   לֵֶ֔  ׀  פָנָיו֙  א 
* א  Imperfect  יִשָ֨
(Future)   

  
Hebrew   

**His name  יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  Greek LXX ἐπάραι κύριος* τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ δῴη σοι εἰρήνην. 
*Translates יהוה as אָדוֹן  

Κύριος               

  Latin convertat Dominus* vultum suum ad te et det tibi pacem 
*Translates  Septuagint 
NOT Hebrew                  

  
Ger. der HERR* hebe sein Angesicht über dich und gebe dir Frieden. 

*Translates  Septuagint 
or Latin NOT Hebrew         

  

  
KJV The LORD* lift up his countenance upon thee, and give thee peace. 

*Translates  Septuagint 
or Latin NOT Hebrew         

  

  
EGS 

Der Ewige Gott wird sein Angesicht auf dich erheben und dir Frieden 
geben. 

  

  

  
IAM The Eternal God will lift up His face on you, and give you peace.* 

*Faith creating 
futuristic Gospel 
Promise   

  Numbers 6: 27 
  

  

י     וּ  אֶת־  שְׁמִָ֖ ם  *וְשָמ  ֶֽ י  אֲבָרֲכ  ל  וַאֲנִָ֖ ָ֑ ֵ֣י  יִשְרָא   *עַל־  בְנ 
*  ֶֽ  Imperfect אֲבָרֲכ 
(Future)   

  
Hebrew   

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

LXX omits translation of this verse.* 

Some Manuscripts fill 
blank of v.27 with v.23, 
others provide another 
translation from 
Hebrew   

  Latin invocabunt nomen meum super filios Israhel et ego benedicam eis     

  Ger. Denn ihr sollt meinen Namen auf die Kinder Israel legen, daß ich sie segne.     
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  KJV And they shall put my name upon the children of Israel; and I will bless them.     

  
EGS 

So setzen sie [Aarons Söhne] meinen Namen* auf die Kinder Israel; 
und ich werde sie segnen. *Exodus 3: 14 and 15: 3   

  
IAM 

Thus they are placing my Name* on the children of Israel; and I will 
bless them.** 

**Faith creating 
futuristic Gospel 
Promise   

  
  

  
  

  
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  

Numbers 
14 

2 

Grammar, Notes:   ↓ 

  

  
Hebrew 

ה  דֵָּ֗ ם כָל־הָע  ל וֶַֽיאֹמְר֨וּ אֲל הִֶּ֜ ָ֑ ֵ֣י יִשְרָא  ל בְנ  ן כָֹ֖ ל־אַהֲרֵֹ֔ ה וְעֶַֽ וַיִל֨נוּ֙ עַל־מֹשֵֶׁ֣
ו  יִם אַֹ֛ רֶץ מִצְרֵַ֔ תְנוּ֙ בְאֵֶ֣ תְנוּ׃לוּ־מַ֙ ר הַזֶָ֖ה לוּ־מֶָֽ  בַמִדְבָ 

  

  

  

200 B.C., 

Septuagint 

καὶ διεγόγγυζον ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ἀαρὼν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς 
πᾶσα ἡ συναγωγή Ὄφελον ἀπεθάνομεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἢ ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ εἰ 
ἀπεθάνομεν·  

  

  

  Latin 

et murmurati sunt contra Mosen et Aaron cuncti filii Israhel dicentes     

  
1545 Luther Ger. 

 Und alle Kinder Israel murrten wider Mose und Aaron, und die ganze Gemeinde 
sprach zu ihnen: Ach, daß wir in Ägyptenland gestorben wären oder noch stürben in 
dieser Wüste! 

  

  

  
KJV 

And all the people of Israel grumbled against Moses and Aaron. The whole 
congregation said to them, “Would that we had died in the land of Egypt! Or would 
that we had died in this wilderness! 

  

  

  
EGS 

Und alle Söhne Israels beschwerten sich gegen Mose und Aaron; 
und die ganze Versammlung sagte zu ihnen: [Was wäre besser], ob 
wir im Land Ägypten sterben, oder ob wir in dieser Wüste sterben? 

  

  

  

IAM 
And all the sons of Israel complained against Moses and Aaron; and 
all the congregation said to them: [Which would be better] whether 
we died in the land of Egypt, or whether we die in this desert? 

  

  

  Numbers 14 3 
  

  

  
Hebrew 

ה  הוָהוְלָמֵָ֣ נוּ  *יְַ֠ ָ֖ ינוּ וְטַפ  רֶב נָשׁ   ל בַחֵֶ֔ רֶץ הַזאֹת֙ לִנְפֵֹ֣ נוּ אֶל־הָאֶָ֤ יא אֹתִָּ֜ בִ֨ מ 
יְמָה וּב מִצְרֶָֽ וב לָָ֖נוּ שׁ  וא טֶֹׂ֦ ז הֲלִ֧ וּ לָבַָ֑  יִהְיֵ֣

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἵνα τί Κύριος* εἰσάγει ἡμᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην πεσεῖν ἐν πολέμῳ; αἱ γυναῖκες 
ἡμῶν καὶ τὰ παιδία ἔσονται εἰς διαρπαγήν· νῦν οὖν βέλτιον ἡμῖν ἐστιν ἀποστραφῆναι 
εἰς Αἴγυπτον. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

utinam mortui essemus in Aegypto et non in hac vasta solitudine utinam pereamus et 
non inducat nos Dominus* in terram istam ne cadamus gladio et uxores ac liberi nostri 
ducantur captivi nonne melius est reverti in Aegyptum 

*Translates LXX  

  

  
Ger. 

Warum führt uns der HERR* in dies Land, daß wir durchs Schwert fallen und unsere 
Weiber und unsere Kinder ein Raub werden? Ist's nicht besser, wir ziehen wieder nach 
Ägypten? 

*Translates LXX 

  

  
KJV 

Why is the LORD* bringing us into this land, to fall by the sword? Our wives and our 
little ones will become a prey. Would it not be better for us to go back to Egypt?” 

*Translates LXX 

  

Numbers Chapter 14         IAM      Top 
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EGS 

Warum hat uns der Ewige Gott in dieses Land gebracht, damit wir 
durch das Schwert fallen und unsere Frauen und unsere Kleinen zur 
Beute [für andere] werden? Wäre es nicht besser für uns, nach 
Ägypten zurückzukehren? 

  

  

  
IAM 

Why did the Eternal God bring us into this land, to fall by the sword 
and our wives and our little ones will become pickings [for others]. 
Would it not be better for us to go back to Egypt? 

  

  

  Numbers 14 4 
  

  

  Hebrew  וּבָה אשׁ וְנָשׁ  ָֹ֖ יו נִתְנָ ה ר ישׁ אֶל־אָחִָ֑ וּ אִֵ֣ יְמָהוַיאֹמְרָ֖      מִצְרֶָֽ

  Greek LXX καὶ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ Δῶμεν ἀρχηγὸν καὶ ἀποστρέψωμεν εἰς Αἴγυπτον.     

  Latin dixeruntque alter ad alterum constituamus nobis ducem et revertamur in Aegyptum 
  

  

  Ger. 
Und einer sprach zu dem andern: Laßt uns einen Hauptmann aufwerfen und wieder 
nach Ägypten ziehen! 

  

  

  KJV And they said to one another, “Let us choose a leader and go back to Egypt.”     

  
EGS 

Und sie sagten zueinander: Lasst uns einen Führer wählen und nach 
Ägypten zurückkehren. 

  

  

  
IAM 

And they said to one another, Let us choose a leader and go back to 
Egypt. 

  

  

          
          

  Numbers 14 11 
  

  

  
Hebrew 

אמֶר  ֶֹ֤ נָה֙  *יְהוָה֙ וַי ה וְעַד־אָ֙ ם הַזֶָ֑ ָ֖נִי הָעֵָ֣ נָה יְנַאֲצ  ה עַד־אָ  אֶל־מֹשֵֶׁ֔
ו יתִי בְקִרְבֶֹֽ ר עָשִָ֖ ות אֲשֶׁ  אֹתֵֹ֔ י בְכֹל֙ הֶָֽ ינוּ בִֵ֔  לאֹ־יַאֲמִֵ֣

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
Καὶ εἶπεν Κύριος* πρὸς Μωυσῆν Ἕως τίνος παροξύνει με ὁ λαὸς οὗτος; καὶ ἕως τίνος 
οὐ πιστεύουσίν μοι ἐν πᾶσιν τοῖς σημείοις οἷς ἐποίησα ἐν αὐτοῖς; 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
et dixit Dominus* ad Mosen usquequo detrahet mihi populus iste quousque non 
credent mihi in omnibus signis quae feci coram eis 

*Translates LXX  

  

  
Ger. 

Und der HERR* sprach zu Mose: Wie lange lästert mich dies Volk? und wie lange 
wollen sie nicht an mich glauben durch allerlei Zeichen, die ich unter ihnen getan 
habe? 

*Translates LXX 

  

  
KJV 

And the LORD* said to Moses, “How long will this people despise me? And how long 
will they not believe in me, in spite of all the signs that I have done among them?  

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Und der Ewige Gott sagte zu Mose: Wie lange wird dieses Volk es 
wagen, mich zu verachten? Wie können sie es wagen, nicht an mich 
zu glauben, wenn ich all diese Zeichen in ihrer Mitte tat? 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God said to Moses, How long will this nation dare 
to despise me? How dare they not believe in me, when I did all 
these signs in their midst? 

  

  

  Numbers 14 12 
  

  

  Hebrew נוּ׃ וּם מִמֶֶֽ ול וְעָצָ֖ תְךֵָ֔ לְגֹוי־גָדֹ  עֱשֶה֙ אֶֹֽ נוּ וְאֶֶֽ נוּ בַדֶָ֖בֶר וְאֹורִשֶָׁ֑      אַכֶ 

  Greek LXX 
πατάξω αὐτοὺς θανάτῳ καὶ ἀπολῶ αὐτούς, καὶ ποιήσω σὲ καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός 
σου εἰς ἔθνος μέγα καὶ πολὺ μᾶλλον ἢ τοῦτο. 

  

  

  Latin 
feriam igitur eos pestilentia atque consumam te autem faciam principem super 
gentem magnam et fortiorem quam haec est 

  

  

  Ger. 
So will ich sie mit Pestilenz schlagen und vertilgen und dich zu einem größeren und 
mächtigeren Volk machen, denn dies ist. 

  

  

  KJV 
I will strike them with the pestilence and disinherit them, and I will make of you a 
nation greater and mightier than they.” 

  

  

  
EGS 

Ich werde sie mit der Pest töten und enterben, und ich werde aus dir 
ein Volk machen, das größer und mächtiger ist als sie. 

  

  

  
IAM 

I will kill them with pestilence and disinherit them, and I will make 
you a nation greater and mightier than they. 

  

  

  Numbers 14 13 
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Hebrew 

ה אֶל־ אמֶר מֹשֶָׁ֖  ֹ ם  *יְהוָָ֑הוַי יתָ בְכֹחֲךַָ֛ אֶת־הָעָ  י־הֶעֱלִִ֧ יִם כִֶֽ וּ מִצְרֵַ֔ וְשָׁמְעֵ֣
ו׃ ה מִקִרְבֶֹֽ  הַזֶָ֖

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον* Καὶ ἀκούσεται Αἴγυπτος, ὅτι ἤγαγες τῇ ἰσχύι σου τὸν 
λαὸν τοῦτον ἐξ αὐτῶν·  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

et ait Moses ad Dominum* ut audiant Aegyptii de quorum medio eduxisti populum 
istum 

*Translates LXX  

  

  Ger. 
Mose aber sprach zu dem HERRN*: So werden's die Ägypter hören; denn du hast dies 
Volk mit deiner Kraft mitten aus ihnen geführt. 

*Translates LXX 

  

  
KJV 

But Moses said to the LORD,* “Then the Egyptians will hear of it, for you brought up 
this people in your might from among them,  

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Mose aber sagte zu dem Ewigen Gott: Dann werden die Ägypter 
hören, dass du mit deiner Macht dieses Volk aus ihrer Mitte 
herausgeführt hast, 

  

  

  
IAM 

But Moses said to the Eternal God, Then the Egyptians will hear 
that, by your might, you brought up this people out of their midst,  

  

  

  Numbers 14 14 
  

  

  

Hebrew 

ה  י־אַתֵָ֣ מְעוּ֙ כִֶֽ רֶץ הַזאֹת֒ שֶָֽׁ ב֮ הָאֵָ֣ וּ אֶל־יֹושׁ  הוְאָמְרֵּ֗ ם  *יְהוֵָ֔ רֶב הָעֵָ֣ בְקֶָ֖
ה  ה ׀ אַתֵָ֣ יִן נִרְאֵָ֣ יִן בְעִַּ֜ ה אֲשֶׁר־עַ֨ ההַזֶָ֑ ד  *יְהוֵָּ֗ ֵ֣ ם וּבְעַמ  ד עֲל הֵֶ֔ ֵ֣ נְךָ֙ עֹמ  וַעֲנֶָֽ

יְלָה שׁ לֶָֽ ָ֖ וּד א  ם וּבְעַמ  יהֶם֙ יֹומֵָ֔ ךְ לִפְנ  ֶ֤ ה הֹל  ן אַתָ֨  עָנֵָּ֗

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 

ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης ἀκηκόασιν ὅτι σὺ εἶ Κύριος* ἐν τῷ 
λαῷ τούτῳ, ὅστις ὀφθαλμοῖς κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ὀπτάζῃ, Κύριε. καὶ ἡ νεφέλη σου 
ἐφέστηκεν ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐν στύλῳ νεφέλης συνπορεύῃ πρότερος αὐτῶν τὴν ἡμέραν 
καὶ ἐν στύλῳ πυρὸς τὴν νύκτα. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

et habitatores terrae huius qui audierunt quod tu Domine* in populo isto sis et facie 
videaris ad faciem et nubes tua protegat illos et in columna nubis praecedas eos per 
diem et in columna ignis per noctem 

*Translates LXX  

  

  

Ger. 

Und man wird es sagen zu den Einwohnern dieses Landes, die da gehört haben, daß 
du, HERR*, unter diesem Volk seist, daß du von Angesicht gesehen werdest und deine 
Wolke stehe über ihnen und du, HERR*, gehest vor ihnen her in der Wolkensäule des 
Tages und Feuersäule des Nachts. 

*Translates LXX 

  

  

KJV 

and they will tell the inhabitants of this land. They have heard that you, O LORD*, are 
in the midst of this people. For you, O LORD*, are seen face to face, and your cloud 
stands over them and you go before them, in a pillar of cloud by day and in a pillar of 
fire by night.  

*Translates LXX 

  

  

EGS 

Und sie werden den Bewohnern dieses Landes sagen, dass sie 
gehört haben, dass du, der Ewige Gott, inmitten dieses Volkes bist. 
Denn du, der Ewige Gott, wirst von Angesicht zu Angesicht gesehen, 
und deine Wolke steht über ihnen, und du gehst vor ihnen her, bei 
Tag in einer Wolkensäule und bei Nacht in einer Feuersäule, 

  

  

  

IAM 

And they will tell the inhabitants of this land that they have heard 
that you, the Eternal God, are in the midst of this people. For you, 
the Eternal God, are seen face to face, and your cloud stands over 
them and you go before them, in a pillar of cloud by day and in a 
pillar of fire by night,  

  

  

  Numbers 14 15 
  

  

  
Hebrew 

וּ  ם אֲשֶׁר־שָׁמְע  מְרוּ֙ הַגֹויִֵ֔ ד וְאֶָֽ ישׁ אֶחָָ֑ ה כְאִֵ֣ ם הַזֶָ֖ ה אֶת־הָעָ  מַתַָ֛ וְה 
ר׃ אמֶֹֽ ת־שִׁמְעֲךָָ֖ ל   אֶֶֽ

  

  

  Greek LXX 
καὶ ἐκτρίψεις τὸν λαὸν τοῦτον ὡσεὶ ἄνθρωπον ἕνα, καὶ ἐροῦσιν τὰ ἔθνη ὅσοι 
ἀκηκόασιν τὸ ὄνομά σου λέγοντες 

  

  

  Latin quod occideris tantam multitudinem quasi unum hominem et dicant     

  Ger. 
Würdest du nun dies Volk töten, wie einen Mann, so würden die Heiden sagen, die 
solch Gerücht von dir hören, und sprechen: 

  

  

  KJV 
Now if you kill this people as one man, then the nations who have heard your fame will 
say,  
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EGS 

Aber wenn du nun diese Nation tötest, als wäre es ein Mann, dann 
werden die Nationen, die deinen Ruhm gehört haben, sagen: 

  

  

  
IAM 

Now if you kill this nation, as if it were one man, then the nations 
who have heard your fame will say,  

  

  

  Numbers 14 16 
  

  

  
Hebrew 

ע  רֶץ אֲשֶׁר־נִשְׁבֵַ֣ ה אֶל־הָאָָ֖ ם הַזֵֶ֔ ה לְהָבִיא֙ אֶת־הָעֵָ֣ לֶת יְהוֵָּ֗ י יְכֵֹ֣ מִבִלְתִָ֞
ר ם בַמִדְבֶָֽ ָ֖ ם וַיִשְׁחָט   לָהֶָ֑

  

  

  Greek LXX 
Παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι Κύριον εἰσαγαγεῖν τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὴν γῆν ἣν ὤμοσεν 
αὐτοῖς, κατέστρωσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ.  

  

  

  Latin 
non poterat introducere populum in terram pro qua iuraverat idcirco occidit eos in 
solitudine 

  

  

  Ger. 
Der HERR konnte mitnichten dies Volk in das Land bringen, das er ihnen geschworen 
hatte; darum hat er sie geschlachtet in der Wüste. 

  

  

  KJV 
It is because the LORD was not able to bring this people into the land that he swore to 
give to them that he has killed them in the wilderness.’ 

  

  

  
EGS 

Doch der Ewige Gott war nicht in der Lage, diese Nation in das Land 
zu bringen, das er ihnen zu geben geschworen hatte, deshalb tötete 
er sie in der Wüste. 

  

  

  
IAM 

However, the Eternal God was not able to bring this nation into the 
land that he swore to give to them, therefore, He killed them in the 
wilderness. 

  

  

  Numbers 14 17 
  

  

  
Hebrew  ַח ה יִגְדַל־נָָ֖א כֵֹ֣ ר אֲדֹנָָ֑יוְעַתָֻ֕ אמֶֹֽ רְתָ ל  ר דִבַָ֖  כַאֲשֶׁ 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX καὶ νῦν ὑψωθήτω ἡ ἰσχύς σου, Κύριε, ὃν τρόπον εἶπας λέγων 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin magnificetur ergo fortitudo Domini sicut iurasti dicens *Translates LXX    

  Ger. So laß nun die Kraft des HERRN groß werden, wie du gesagt hast und gesprochen: 
*Translates LXX 

  

  KJV And now, please let the power of the Lord be great as you have promised, saying, *Translates LXX   

  
EGS 

Und jetzt lass bitte die Ausdruckskraft des Ewigen Gottes groß sein, 
wie du es versprochen hast, indem du sagst: 

  

  

  
IAM 

And now, please let the resilience of the Eternal God be great as 
you have promised, saying, 

  

  

  Numbers 14 18 
  

  

  
Hebrew 

ה ן  *יְהוֵָּ֗ ד עֲוֶֹ֤ ה פֹק ָ֞ א יְנַקֵֶ֔ ֵֹ֣ ה֙ ל שַׁע וְנַק  ן וָפָָ֑ א עָוָֹ֖ סֶד נֹש   יִם֙ וְרַב־חֵֶ֔ רֶךְ אַפַ֙ אֶֶ֤
ים עִֶֽ ים וְעַל־רִב  שִָׁ֖ ים עַל־שִׁל   אָבֹות֙ עַל־בָנִֵ֔

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
Κύριος* μακρόθυμος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός, ἀφαιρῶν ἀνομίας καὶ ἀδικίας καὶ 
ἁμαρτίας· καὶ καθαρισμῷ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ 
τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Dominus* patiens et multae misericordiae auferens iniquitatem et scelera nullumque 
innoxium derelinquens qui visitas peccata patrum in filios in tertiam et quartam 
generationem 

*Translates LXX  

  

  
Ger. 

Der HERR* ist geduldig und von großer Barmherzigkeit und vergibt Missetat und 
Übertretung und läßt niemand ungestraft sondern sucht heim die Missetat der Väter 
über die Kinder ins dritte und vierte Glied. 

*Translates LXX 

  

  
KJV 

The LORD* is slow to anger and abounding in steadfast love, forgiving iniquity and 
transgression, but he will by no means clear the guilty, visiting the iniquity of the 
fathers on the children, to the third and the fourth generation.’  

*Translates LXX 
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EGS 

Der Ewige Gott ist langsam zum Zorn und reich an 
unerschütterlicher Liebe, er beseitigt Schuld und Übertretung, er 
wischt [die Tafel] rein, doch wird er keineswegs die Folgen einer 
Sünde der Väter an den Kindern abschaffen, bis zur dritten und 
vierten Generation. 

  

  

  

IAM 

The Eternal God is slow to anger and abounding in steadfast love, 
He removes guilt and transgression, He wipes [the slate] clean, yet 
by no means will He abolish the consequences of a sin of the fathers 
on the children, to the third and fourth generation.  

  

  

  Numbers 14 19 
  

  

  
Hebrew 

ה  ם הַזֵֶ֔ אתָה֙ לָעֵָ֣ ר נָשָ֨ ךָ וְכַאֲשֶֶׁ֤ דֶל חַסְדֶָ֑ ה כְגֵֹ֣ ם הַזֶָ֖ ן הָעָ  א לַעֲוַֹ֛ ח־נֵָּ֗ סְלֶַֽ
נָה ֶֽ יִם וְעַד־ה   מִמִצְרַָ֖

  

  

  
Greek LXX 

ἄφες τὴν ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, καθάπερ ἵλεως αὐτοῖς 
ἐγένου ἀπ᾽ Αἰγύπτου ἕως τοῦ νῦν. 

  

  

  
Latin 

dimitte obsecro peccatum populi tui huius secundum magnitudinem misericordiae tuae 
sicut propitius fuisti egredientibus de Aegypto usque ad locum istum 

  

  

  
Ger. 

So sei nun gnädig der Missetat dieses Volks nach deiner großen Barmherzigkeit, wie 
du auch vergeben hast diesem Volk aus Ägypten bis hierher. 

  

  

  
KJV 

Please pardon the iniquity of this people, according to the greatness of your steadfast 
love, just as you have forgiven this people, from Egypt until now.” 

  

  

  
EGS 

So vergib nun die Missetat dieser Nation nach der Größe deiner 
unerschütterlichen Liebe, so wie du dieser Nation von Ägypten an 
bis jetzt vergeben hast. 

  

  

  
IAM 

So now pardon the iniquity of this nation, according to the 
greatness of your steadfast love, just as you have forgiven this 
nation, from Egypt until now. 

  

  

  Numbers 14 20 
  

  

  
Hebrew  אמֶר ֵֹ֣ הוַי ךָ *יְהוֵָ֔  סָלַָ֖חְתִי כִדְבָרֶֶֽ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX καὶ εἶπεν Κύριος* πρὸς Μωυσῆν Ἵλεως αὐτοῖς εἰμὶ κατὰ τὸ ῥῆμά σου·  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin dixitque Dominus* dimisi iuxta verbum tuum *Translates LXX    

  Ger. Und der HERR* sprach: Ich habe es vergeben, wie du gesagt hast. *Translates LXX   

  KJV Then the LORD* said, “I have pardoned, according to your word.  *Translates LXX   

  EGS Da sagte der Ewige Gott: Auf deine Worten, habe ich vergeben.     

  IAM Then the Eternal God said, according to your words, I pardoned.     

  Numbers 14 21 
  

  

  
Hebrew א כְבֹוד־ נִי וְיִמָל   רֶץ׃ *יְהוָָ֖הוְאוּלָָ֖ם חַי־אָָ֑  אֶת־כָל־הָאֶָֽ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX ἀλλὰ ζῶ ἐγὼ καὶ ζῶν τὸ ὄνομά μου, καὶ ἐμπλήσει ἡ δόξα Κυρίου* πᾶσαν τὴν γῆν.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin vivo ego et implebitur gloria Domini* universa terra *Translates LXX    

  Ger.  Aber so wahr als ich lebe, so soll alle Herrlichkeit des HERRN* voll werden. *Translates LXX   

  KJV But truly, as I live, and as all the earth shall be filled with the glory of the LORD,* *Translates LXX   

  
EGS 

Aber so wahr ich lebe, und die ganze Erde mit der Herrlichkeit des 
Ewigen Gottes erfüllt werden wird, 

  

  

  
IAM 

But as truly as I live, and all the earth will be filled with the glory of 
the Eternal God, 

  

  

https://biblehub.com/interlinear/numbers/14-19.htm
https://biblehub.com/interlinear/numbers/14-20.htm
https://biblehub.com/interlinear/numbers/14-21.htm


  Numbers 14 22 
  

  

  
Hebrew 

יִם  יתִי בְמִצְרַָ֖ י אֲשֶׁר־עָשִ  תֹתֵַ֔ ים אֶת־כְבֹדִי֙ וְאֶת־אֵֹ֣ ים הָרֹאִֶ֤ י כָל־הָאֲנָשִֵּׁ֗ כִֵ֣
י וּ בְקֹולִֶֽ א שָׁמְעָ֖  ֹ ים וְל שֶר פְעָמִֵ֔ ה עֵֶ֣ י זֶַ֚ וּ אֹתִֵּ֗ ר וַיְנַסֵ֣  וּבַמִדְבָָ֑

  

  

  
Greek LXX 

ὅτι πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ὁρῶντες τὴν δόξαν μου καὶ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίησα ἐν Αἰγύπτῳ 
καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐπείρασάν με τοῦτο δέκατον καὶ οὐκ εἰσήκουσάν μου τῆς 
φωνῆς, 

  

  

  
Latin 

attamen omnes homines qui viderunt maiestatem meam et signa quae feci in Aegypto 
et in solitudine et temptaverunt me iam per decem vices nec oboedierunt voci meae 

  

  

  
Ger. 

Denn alle die Männer, die meine Herrlichkeit und meine Zeichen gesehen haben, die 
ich getan habe in Ägypten und in der Wüste, und mich nun zehnmal versucht und 
meiner Stimme nicht gehorcht haben, 

  

  

  
KJV 

none of the men who have seen my glory and my signs that I did in Egypt and in the 
wilderness, and yet have put me to the test these ten times and have not obeyed my 
voice,  

  

  

  

EGS 

Aber keiner von den Leuten, die meine Herrlichkeit und meine 
Zeichen gesehen haben, die ich in Ägypten und in der Wüste getan 
habe, und mich dennoch zehnmal auf die Probe gestellt und nicht 
auf meine Stimme gehört haben, 

  

  

  
IAM 

But none of the men, who saw my glory and my signs that I did in 
Egypt and in the wilderness, and yet have put me to the test these 
ten times and have not listen to my voice,  

  

  

  Numbers 14 23 
  

  

  Hebrew  ָוּה א יִרְאֶֽ  ֹ י ל ם וְכָל־מְנַאֲצַָ֖ עְתִי לַאֲבֹתָָ֑ ר נִשְׁבַָ֖ רֶץ אֲשֶׁ       אִם־יִרְאוּ֙ אֶת־הָאֵָ֔

  
Greek LXX 

εἰ μὴν οὐκ ὄψονται τὴν γῆν ἣν ὤμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν· ἀλλ᾽ ἢ τὰ τέκνα αὐτῶν ἅ 
ἐστιν μετ᾽ ἐμοῦ ὧδε, ὅσοι οὐκ οἴδασιν ἀγαθὸν οὐδὲ κακόν, πᾶς νεώτερος ἄπειρος, 
τούτοις δώσω τὴν γῆν· πάντες δὲ οἱ παροξύναντές με οὐκ ὄψονται αὐτήν.  

  

  

  
Latin 

non videbunt terram pro qua iuravi patribus eorum nec quisquam ex illis qui detraxit 
mihi intuebitur eam 

  

  

  Ger. 
deren soll keiner das Land sehen, das ich ihren Vätern geschworen habe; auch keiner 
soll es sehen, der mich verlästert hat. 

  

  

  
KJV 

shall see the land that I swore to give to their fathers. And none of those who despised 
me shall see it.  

  

  

  
EGS 

Werden das Land sehen, das ich geschworen habe, ihren Vätern zu 
geben; keiner von denen, die mich verachtet haben, wird es sehen. 

  

  

  
IAM 

Will see the land that I swore to give to their fathers; none of those, 
who despised me, will see it.  

  

  

  Numbers 14 24 
  

  

  
Hebrew 

רֶת֙  וּחַ אַחֶ֙ ה רֶ֤ יְתָָ֞ קֶב הֶָֽ ֵ֣ ב ע  י כָל ֵּ֗ יו וְעַבְדִֵ֣ יאֹתִֵּ֗ י וַהֲבִֶֽ א אַחֲרָָ֑ ָ֖ ו וַיְמַל  עִמֵֹ֔
נָה ו יֹורִשֶֶֽׁ מָה וְזַרְעָֹ֖ א שֵָׁ֔ רֶץ֙ אֲשֶׁר־בֵָ֣  אֶל־הָאָ֙

  

  

  
Greek LXX 

ὁ δὲ παῖς μου Χαλέβ, ὅτι ἐγενήθη πνεῦμα ἕτερον ἐν αὐτῷ, καὶ ἐπηκολούθησέν μοι, 
εἰσάξω αὐτὸν εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν εἰσῆλθεν ἐκεῖ, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ κληρονομήσει 
αὐτήν.  

  

  

  Latin 
servum meum Chaleb qui plenus alio spiritu secutus est me inducam in terram hanc 
quam circuivit et semen eius possidebit eam 

  

  

  
Ger. 

Aber meinen Knecht Kaleb, darum daß ein anderer Geist mit ihm ist und er mir 
treulich nachgefolgt ist, den will ich in das Land bringen, darein er gekommen ist, und 
sein Same soll es einnehmen, 

  

  

  KJV 
But my servant Caleb, because he has a different spirit and has followed me fully, I will 
bring into the land into which he went, and his descendants shall possess it. 

  

  

  
EGS 

Aber meinen Diener Kaleb, weil er einen anderen Geist hat und mir 
völlig ergeben war, werde ich in das Land bringen, in das er [als 
Spion] gegangen ist, und seine Nachkommen werden es besitzen. 

  

  

  
IAM 

But my servant Caleb, because he has a different spirit and was 
fully devoted to me, I will bring into the land, into which he went 
[as a spy], and his descendants will possess it. 
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Numbers 
20 

1 

Grammar, Notes:   ↓ 

  

  
Hebrew 

ם  ון וַי  שֶׁב הָעָָ֖ רִאשֵֹׁ֔ דֶשׁ הֶָֽ ה מִדְבַר־צִן֙ בַחֵֹ֣ דֶָ֤ ע  ל כָל־הָ֨ שְרָא  י־יִַ֠ ֶֽ אוּ בְנ  וַיָבֵֹ֣
שׁ  ָ֑ ם׃בְקָד  ר שֶָֽׁ ָ֖ ם וַתִקָב  מָת שָׁם֙ מִרְיֵָ֔  וַתֶָ֤

  

  

  

200 B.C., 

Septuagint 

Καὶ ἦλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, πᾶσα ἡ συναγωγή, εἰς τὴν ἔρημον Σεὶν ἐν τῷ μηνὶ τῷ 
πρώτῳ, καὶ κατέμεινεν ὁ λαὸς ἐν Καδής· καὶ ἐτελεύτησεν ἐκεῖ Μαριάμ, καὶ ἐτάφη 
ἐκεῖ. 

  

  

  Latin 

veneruntque filii Israhel et omnis multitudo in desertum Sin mense primo et mansit 
populus in Cades mortuaque est ibi Maria et sepulta in eodem loco 

  

  

  
1545 Luther Ger. 

Und die Kinder Israel kamen mit der ganzen Gemeinde in die Wüste Zin im ersten 
Monat, und das Volk lag zu Kades. Und Mirjam starb daselbst und ward daselbst 
begraben. 

  

  

  
KJV 

And the people of Israel, the whole congregation, came into the wilderness of Zin in the 
first month, and the people stayed in Kadesh. And Miriam died there and was buried 
there. 

  

  

  
EGS 

Und im ersten Monat kamen die Söhne Israels, die ganze Gemeinde, 
in die Wüste Zin, und das Volk lasste sich in Kadesch nieder. Mirjam 
starb dort und wurde dort begraben. 

  

  

  
IAM 

And in the first month, the sons of Israel, the whole assembly, came 
into the wilderness of Zin and the people resided at Kadesh. Miriam 
died there and was buried there. 

  

  

  Numbers 20 2 
  

  

  Hebrew ן ל־אַהֲרֶֹֽ ה וְעֶַֽ וּ עַל־מֹשֶָׁ֖ הֲלֵ֔ דָָ֑ה וַיִקֵָ֣ יִם לָע  יָה מַָ֖      וְלאֹ־הָ 

  Greek LXX καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῇ συναγωγῇ, καὶ ἠθροίσθησαν ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ἀαρών.     

  Latin cumque indigeret aqua populus coierunt adversum Mosen et Aaron     

  Ger. 
Und die Gemeinde hatte kein Wasser, und sie versammelten sich wider Mose und 
Aaron. 

  

  

  KJV 
Now there was no water for the congregation. And they assembled themselves 
together against Moses and against Aaron. 

  

  

  
EGS 

Aber es gab kein Wasser für die Leute. Und sie versammelten sich 
gegen Mose und Aaron. 

  

  

  
IAM 

Now there was no water for the assembly. And they rallied against 
Moses and against Aaron. 

  

  

  Numbers 20 3 
  

  

  
Hebrew 

ינוּ לִפְנ  י  ָ֖ וּ גָוַַ֛עְנוּ בִגְוַ ע אַח  ר וְל  אמֵֹ֔ וּ ל  ה וַיאֹמְרֵ֣ ם עִם־מֹשֶָׁ֑ ָּ֥רֶב הָעָָ֖ וַיָ 
 *יְהוֶָֽה

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες Ὄφελον ἀπεθάνομεν ἐν τῇ ἀπωλίᾳ 
τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἔναντι Κυρίου* 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin et versi in seditionem dixerunt utinam perissemus inter fratres nostros coram Domino* 
*Translates LXX  

  

  Ger. 
 Und das Volk haderte mit Mose und sprach: Ach, daß wir umgekommen wären, da 
unsere Brüder umkamen vor dem HERRN!* 

*Translates LXX 

  

  KJV 
And the people quarreled with Moses and said, “Would that we had perished when our 
brothers perished before the LORD! 

*Translates LXX 

  

Numbers Chapter 20      IAM      Top 
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EGS 

Und das Volk stritt sich mit Mose und sagte: [Es wäre besser 
gewesen], dass wir starben, als unsere Brüder vor dem Ewigen Gott 
starben. 

  

  

  
IAM 

And the people quarreled with Moses and said, [It would have been 
better] if we died when our brothers died before the Eternal God. 

  

  

  Numbers 20 4 
  

  

  
Hebrew 

ל  אתֶם֙ אֶת־קְהֵַ֣ ה הֲב  הוְלָמֶָ֤ ם אֲנַָ֖חְנוּ  *יְהוֵָ֔ וּת שֵָׁ֔ ה לָמֵ֣ ר הַזֶָ֑ אֶל־הַמִדְבָָ֖
נוּ ֶֽ  וּבְעִיר 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἵνα τί ἀνήγαγες τὴν συναγωγὴν Κυρίου* εἰς τὴν ἔρημον ταύτην ἀποκτεῖναι ἡμᾶς 
καὶ τὰ κτήνη ἡμῶν; 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin cur eduxistis ecclesiam Domini* in solitudinem ut et nos et nostra iumenta moriantur 
*Translates LXX  

  

  
Ger. 

Warum habt ihr die Gemeinde des HERRN* in diese Wüste gebracht, daß wir hier 
sterben mit unserm Vieh? 

*Translates LXX 

  

  KJV 
Why have you brought the assembly of the LORD* into this wilderness, that we should 
die here, both we and our cattle? 

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Warum hast du die Gemeinde des Ewigen Gottes in diese Wildnis 
gebracht, dass wir und unsere Tiere hier sterben sollten? 

  

  

  
IAM 

Why did you bring the congregation of the Eternal God into this 
wilderness, that we, and our animals, should die here? 

  

  

  Numbers 20 5 
  

  

  
Hebrew 

נוּ  יא אֹתֵָ֔ יִם לְהָבִֵ֣ נוּ֙ מִמִצְרֵַ֔ עֱלִית ֙ ה הֶֶֽ א ׀ וְלָמֶָ֤ ֵֹ֣ ה ל ע הַזֶָ֑ ום הָרָָ֖ אֶל־הַמָקֹ 
ות יִן לִשְׁתֶֹֽ יִם אַָ֖ ון וּמַ  פֶן֙ וְרִמֵֹ֔ נֶָ֤ה וְגֶ֙ רַע וּתְא  ום זֵֶּ֗  מְקֵֹ֣

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἵνα τί τοῦτο ἀνήγαγες ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου παραγενέσθαι εἰς τὸν τόπον τοῦτον; 
τόπος οὗ οὐ σπείρεται, οὐδὲ συκαῖ οὐδὲ ἄμπελοι οὐδὲ ῥόαι, οὐδὲ ὕδωρ ἐστὶν πιεῖν.  

  

  

  
Latin 

quare nos fecistis ascendere de Aegypto et adduxistis in locum istum pessimum qui seri 
non potest qui nec ficum gignit nec vineas nec mala granata insuper et aquam non 
habet ad bibendum 

  

  

  
Ger. 

Und warum habt ihr uns aus Ägypten geführt an diesen bösen Ort, da man nicht säen 
kann, da weder Feigen noch Weinstöcke noch Granatäpfel sind und dazu kein Wasser 
zu trinken? 

  

  

  
KJV 

And why have you made us come up out of Egypt to bring us to this evil place? It is no 
place for grain or figs or vines or pomegranates, and there is no water to drink.” 

  

  

  
EGS 

Warum hast du uns aus Ägypten herauskommen lassen, um uns an 
diesen bösen Ort zu bringen, der kein Ort für Getreide, Feigen, 
Weinreben und Granatäpfel ist? Und es gibt kein Wasser zu trinken. 

  

  

  
IAM 

Why did you make us come up out of Egypt to bring us to this evil 
place, which is not a place for grain, figs, vines and pomegranates? 
And there is no water to drink. 

  

  

  Numbers 20 6 
  

  

  
Hebrew 

הֶל  תַח֙ אֵֹ֣ ל אֶל־פֶ֙ ֵ֣י הַקָהֵָּ֗ ן מִפְנ  ה וְאַהֲרִֹּ֜ וּ וַיָבאֹ֩ מֹשֶׁ֨ ָּ֥יִפְלָ֖ ד וֶַֽ מֹוע ֵ֔
א כְבֹוד־ רָ  ם וַי  יהֶָ֑ ם *יְהוָָ֖העַל־פְנ  יהֶֶֽ  אֲל 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἦλθεν Μωυσῆς καὶ Ἀαρὼν ἀπὸ προσώπου τῆς συναγωγῆς ἐπὶ τὴν θύραν τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον· καὶ ὤφθη ἡ δόξα Κυρίου* πρὸς 
αὐτούς.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
ingressusque Moses et Aaron dimissa multitudine tabernaculum foederis corruerunt 
proni in terram et apparuit gloria Domini* super eos 

*Translates LXX  

  

  Ger. 
Mose und Aaron gingen vor der Gemeinde zur Tür der Hütte des Stifts und fielen auf 
ihr Angesicht, und die Herrlichkeit des HERRN* erschien ihnen. 

*Translates LXX 

  

  
KJV 

Then Moses and Aaron went from the presence of the assembly to the entrance of the 
tent of meeting and fell on their faces. And the glory of the LORD* appeared to them,  

*Translates LXX 
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EGS 

Dann gingen Moses und Aaron von der Anwesenheit der 
Versammlung zum Eingang des Zeltes der Begegnung [Gottes] und 
fielen auf ihr Angesicht. Und die Herrlichkeit des Ewigen Gottes 
erschien ihnen. 

  

  

  
IAM 

Then Moses and Aaron went from the presence of the assembly to 
the entrance of the tent of meeting [God] and fell on their faces. 
And the glory of the Eternal God appeared to them. 

  

  

  Numbers 20 7 
  

  

  
Hebrew ר ר *יְהוָָ֖ה וַיְדַב   אמֶֹֽ ה ל   אֶל־מֹשֶׁ 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX καὶ ἐλάλησεν Κύριος* πρὸς Μωυσῆν λέγων 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin locutusque est Dominus* ad Mosen dicens *Translates LXX    

  Ger. Und der HERR* redete mit Mose und sprach: *Translates LXX   

  KJV and the LORD* spoke to Moses, saying, *Translates LXX   

  EGS Und der Ewige Gott sprach zu Mose und sagte:     

  IAM And the Eternal God spoke to Moses, saying,     

  Numbers 20 8 
  

  

  

Hebrew 

יךָ  ן אָחִֵ֔ דָה֙ אַתָה֙ וְאַהֲרֵֹ֣ ל אֶת־הָע  ֶ֤ ה וְהַקְה  ח אֶת־הַמַטֵֶּ֗ ם קֵַ֣ וְדִבַרְתִֶ֧
לַע  יִם֙ מִן־הַסֵֶ֔ ם מַ֙ אתָ֙ לָהֶ  יו וְהֹוצ  ימָָ֑ ן מ  ם וְנָתֵַ֣ יהֶָ֖ ינ  לַע לְע  אֶל־הַסֶַ֛

ם דָָ֖ה וְאֶת־בְעִירֶָֽ  וְהִשְׁקִיתָ  אֶת־הָע 

  

  

  
Greek LXX 

Λάβε τὴν ῥάβδον, καὶ ἐκκλησίασον τῇ συναγωγῇ σὺ καὶ Ἀαρὼν ὁ ἀδελφός σου, καὶ 
λαλήσατε πρὸς τὴν πέτραν ἔναντι αὐτῶν, καὶ δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς· καὶ ἐξοίσετε 
αὐτοῖς ὕδωρ ἐκ τῆς πέτρας, καὶ ποτιεῖτε τὴν συναγωγὴν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 

  

  

  
Latin 

tolle virgam et congrega populum tu et Aaron frater tuus et loquimini ad petram 
coram eis et illa dabit aquas cumque eduxeris aquam de petra bibet omnis multitudo 
et iumenta eius 

  

  

  
Ger. 

Nimm den Stab und versammle die Gemeinde, du und dein Bruder Aaron, und redet 
mit dem Fels vor ihren Augen; der wird sein Wasser geben. Also sollst du ihnen Wasser 
aus dem Fels bringen und die Gemeinde tränken und ihr Vieh. 

  

  

  
KJV 

“Take the staff, and assemble the congregation, you and Aaron your brother, and tell 
the rock before their eyes to yield its water. So you shall bring water out of the rock for 
them and give drink to the congregation and their cattle.”  

  

  

  

EGS 

Nimm den Stab und rufe die Gemeinde zusammen! Dann vor ihren 
Augen, du und dein Bruder Aaron, sagt dem Felsen, er solle sein 
Wasser abgeben. So wirst du ihnen Wasser aus dem Felsen fließen 
lassen; und du wirst der Gemeinde und ihren Tieren zu trinken 
geben. 

  

  

  

IAM 

Take the staff and assemble the congregation! Then you and Aaron, 
your brother, before their eyes, tell the bedrock to yield its water. 
So you will make water come out of the rock for them; and you will 
give the assembly and their animals to drink. 

  

  

  Numbers 20 9 
  

  

  
Hebrew  ֵ֣י ה מִלִפְנ  ה אֶת־הַמַטֶָ֖ ח מֹשֶַׁ֛ הוּ׃ *יְהוָָ֑הוַיִקַ  ר צִוֶָּֽ  כַאֲשֶָׁ֖

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν ἀπέναντι Κυρίου*, καθὰ συνέταξεν Κύριος· 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin tulit igitur Moses virgam quae erat in conspectu Domini* sicut praeceperat ei *Translates LXX    

  Ger. Da nahm Mose den Stab vor dem HERRN*, wie er ihm geboten hatte. *Translates LXX   
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  KJV And Moses took the staff from before the LORD,* as he commanded him. *Translates LXX   

  
EGS 

Und wie er es ihm geboten hatte, nahm Moses den Stab, der vor 
dem Ewigen Gott war. 

  

  

  
IAM 

And, as He commanded him, Moses took the staff, which was 
before the Eternal God. 

  

  

  Numbers 20 10 
  

  

  
Hebrew 

ם  אמֶר לָהֵֶּ֗ ֵֹ֣ לַע וַי ֵ֣י הַסָָ֑ ל אֶל־פְנ  ן אֶת־הַקָהָָ֖ ה וְאַהֲרַֹ֛ לוּ מֹשִֶׁ֧ וַיַקְהִִּ֜
יִם ם מֶָֽ יא לָכֶָ֖ ה נֹוצִ  לַע הַזֵֶ֔ ים הֲמִן־הַסֵֶ֣  שִׁמְעוּ־נָא֙ הַמֹרִֵ֔

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἐξεκκλησίασεν Μωυσῆς καὶ Ἀαρὼν τὴν συναγωγὴν ἀπέναντι τῆς πέτρας, καὶ εἶπεν 
πρὸς αὐτούς Ἀκούσατέ μου, οἱ ἀπειθεῖς· μὴ ἐκ τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξομεν ὑμῖν 
ὕδωρ; 

  

  

  
Latin 

congregata multitudine ante petram dixitque eis audite rebelles et increduli num de 
petra hac vobis aquam poterimus eicere 

  

  

  
Ger. 

Und Mose und Aaron versammelten die Gemeinde vor den Fels, und er sprach zu 
ihnen: Höret, ihr Ungehorsamen, werden wir euch Wasser bringen aus jenem Fels? 

  

  

  
KJV 

Then Moses and Aaron gathered the assembly together before the rock, and he said to 
them, “Hear now, you rebels: shall we bring water for you out of this rock?”  

  

  

  
EGS 

Und Mose und Aaron versammelten die Gemeinde vor dem Felsen, 
und er sprach zu ihnen: Hört nun zu, ihr Widerspenstigen! Sollen wir 
euch von diesem Felsen Wasser bringen? 

  

  

  
IAM 

And Moses and Aaron assembled the congregation in front of the 
rock, and he said to them, Listen now, you rebels! Are we to bring 
water for you from this rock? 

  

  

  Numbers 20 11 
  

  

  
Hebrew 

ה  רֶם מֹשִֶּׁ֜ ים וַיָ֨ יִם רַבִֵ֔ צְאוּ֙ מֵַ֣ יִם וַי  הוּ פַעֲמָָ֑ ָ֖ לַע בְמַט  ָּ֥ךְ אֶת־הַסֶַ֛ ו וַיִַ֧ אֶת־יָדֵֹּ֗
ם דָָ֖ה וּבְעִירֶָֽ שְׁתְ הָע   וַת  

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἐπάρας Μωυσῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπάταξεν τὴν πέτραν τῇ ῥάβδῳ δίς, καὶ ἐξῆλθεν 
ὕδωρ πολύ, καὶ ἔπιεν ἡ συναγωγὴ καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 

  

  

  Latin 
cumque elevasset Moses manum percutiens virga bis silicem egressae sunt aquae 
largissimae ita ut et populus biberet et iumenta 

  

  

  Ger. 
Und Mose hob seine Hand auf und schlug den Fels mit dem Stab zweimal. Da ging viel 
Wasser heraus, daß die Gemeinde trank und ihr Vieh. 

  

  

  KJV 
And Moses lifted up his hand and struck the rock with his staff twice, and water came 
out abundantly, and the congregation drank, and their livestock. 

  

  

  
EGS 

Moses erhob seine Hand und mit [Wut und] einem Knall schlug er 
den Felsen mit seinem Stab, und im Überfluß kam Wasser heraus, 
dass die Leute und ihre Tiere trinken konnten. 

  

  

  
IAM 

Moses lifted up his hand and, with [anger and] a bang, struck the 
rock with his staff, and water came out in abundance that the 
assembly and their animals could drink. 

  

  

  Numbers 20 12 
  

  

  

Hebrew 

אמֶר  ֵֹ֣ נִי  *יְהוָה֮ וַי קְדִישׁ ֵ֔ י לְהַ֨ ם בִֵ֔ עַן לאֹ־הֶאֱמַנְתֵֶ֣ ל־אַהֲרֹן֒ יַַ֚ ה וְאֶֶֽ אֶל־מֹשֵֶׁ֣
רֶץ  ה אֶל־הָאָָ֖ ל הַזֵֶ֔ יאוּ֙ אֶת־הַקָהֵָ֣ א תָבִ֙ ֶֹ֤ ן ל ל לָכ ֵּ֗ ָ֑ ֵ֣י יִשְרָא  ָ֖י בְנ  ינ  לְע 

ם תִי לָהֶֶֽ  אֲשֶׁר־נָתַ 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 
καὶ εἶπεν Κύριος* πρὸς Μωυσῆν καὶ Ἀαρών Ὅτι οὐκ ἐπιστεύσατε ἁγιάσαι με ἐναντίον 
υἱῶν Ἰσραήλ, διὰ τοῦτο οὐκ εἰσάξετε ὑμεῖς τὴν συναγωγὴν ταύτην εἰς τὴν γῆν ἣν 
δέδωκα αὐτοῖς. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

dixitque Dominus* ad Mosen et Aaron quia non credidistis mihi ut sanctificaretis me 
coram filiis Israhel non introducetis hos populos in terram quam dabo eis 

*Translates LXX  

  

  
Ger. 

Der HERR* aber sprach zu Mose und Aaron: Darum daß ihr nicht an mich geglaubt 
habt, mich zu heiligen vor den Kindern Israel, sollt ihr diese Gemeinde nicht in das 
Land bringen, das ich ihnen geben werde. 

*Translates LXX 

  

  
KJV 

And the LORD* said to Moses and Aaron, “Because you did not believe in me, to uphold 
me as holy in the eyes of the people of Israel, therefore you shall not bring this 
assembly into the land that I have given them.”  

*Translates LXX 
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EGS 

Und der Ewige Gott sprach zu Mose und Aaron: Weil ihr meine 
Heiligkeit in den Augen der Söhne Israels nicht bestätigt und 
aufrechterhalten habt, darum werdet ihr diese Gemeinde nicht in 
das Land bringen, das ich ihnen gegeben habe. 

  

  

  

IAM 

And the Eternal God said to Moses and Aaron, Because you did not 
confirm and uphold my holiness in the eyes of the sons of Israel, 
therefore, you will not bring this assembly into the land, which I 
have given to them.  

  

  

  Numbers 20 13 
  

  

  
Hebrew ל אֶת־ ָ֖ י־יִשְרָא  ֶֽ וּ בְנ  ה אֲשֶׁר־רָב  י מְרִיבֵָ֔ ֵ֣ מָה מ  ם *יְהוָָ֑הה ַ֚ שׁ בֶָֽ ָ֖  וַיִקָד 

*Κύριος = יהוה  YHWH  

Eternal God, Son of 
God   

  
Greek LXX 

τοῦτο ὕδωρ ἀντιλογίας, ὅτι ἐλοιδορήθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔναντι Κυρίου*, καὶ 
ἡγιάσθη ἐν αὐτοῖς. 

*Should refer to יהוה   
Eternal God   

  
Latin 

haec est aqua Contradictionis ubi iurgati sunt filii Israhel contra Dominum* et 
sanctificatus est in eis 

*Should refer to יהוה   
Eternal God   

  
Ger. 

Das ist das Haderwasser, darüber die Kinder Israel mit dem HERRN* haderten und er 
geheiligt ward an ihnen. 

*Should refer to יהוה   
Eternal God   

  
KJV 

These are the waters of Meribah,a where the people of Israel quarreled with the 
LORD*, and through them he showed himself holy. 

*Should refer to יהוה   
Eternal God   

  
EGS 

Dies sind die Wasser von 'Meriba', Streiterei, wo die Söhne Israels 
mit dem Ewigen Gott zankten, und er seine Heiligkeit unter ihnen 
offenbarte. 

  

  

  
IAM 

These are the waters of 'Meribah,' Contention, a where the sons of 
Israel contended with the Eternal God, and He manifested His 
holiness among them. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  

Numbers 
21 

4 

Grammar, Notes:   ↓ 

  

  
Hebrew 

וּף  רֶךְ יַם־סֵ֔ ר הָהָר֙ דֵֶ֣ הֶֹ֤ וּ מ  ר וַיִסְעָ֞ ום וַתִקְצַ  רֶץ אֱדָֹ֑ ב אֶת־אֵֶ֣ לִסְבָֹ֖
רֶךְ׃ ם בַדֶָֽ פֶשׁ־הָעָָ֖  נֶֶֽ

  

  

  
200 B.C., 

Septuagint 

Καὶ ἀπάραντες ἐξ Ὣρ τοῦ ὄρους ὁδὸν ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθρὰν περιεκύκλωσαν γῆν 
Ἐδώμ· καὶ ὠλιγοψύχησεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ὁδῷ. 

  

  

  Latin 

profecti sunt autem et de monte Or per viam quae ducit ad mare Rubrum ut 
circumirent terram Edom et taedere coepit populum itineris ac laboris 

  

  

  1545 Luther Ger. 

Da zogen sie von dem Berge Hor auf dem Wege gegen das Schilfmeer, daß sie um der 
Edomiter Land hinzögen. Und das Volk ward verdrossen auf dem Wege 

  

  

  KJV 

From Mount Hor they set out by the way to the Red Sea, to go around the land of 
Edom. And the people became impatient on the way.  

  

  

  
EGS 

Sie brachen vom Berg Hor auf, um das Land Edom am Roten Meer 
entlang zu umgehen, und die Seele des Volkes war auf dem Weg 
kurz angebunden. 

  

  

  
IAM 

They set out from Mount Hor to go around the land of Edom by way 
of the Red Sea, and the soul of the people was uptight on the way. 

  

  

  Numbers 21 5 
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Hebrew 

ר  יִם לָמ֨וּת בַמִדְבָָ֑ נוּ֙ מִמִצְרֵַ֔ עֱלִית ֙ ה הֶֶֽ אלהִים֮ וּבְמֹשֶׁה֒ לָמֶָ֤ ֶֽ ם ב  ר הָעֵָּ֗ ֵ֣ וַיְדַב 
ל׃ ֶֽ צָה בַלֶָ֖חֶם הַקְלק  נוּ קֵָ֔ ֵ֣ יִם וְנַפְשׁ  ין מֵַ֔ ֵ֣ חֶם֙ וְא  ין לֶ֨ י א    כִֵ֣

  

  

  
Greek LXX 

Καὶ κατελάλει ὁ λαὸς πρὸς τὸν θεὸν καὶ κατὰ Μωυσῆ λέγοντες Ἵνα τί τοῦτο ἐξήγαγες 
ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου ἀποκτεῖναι ἐν τῇ ἐρήμῳ; ὅτι οὐκ ἔστιν ἄρτος οὐδὲ ὕδωρ, ἡ δὲ ψυχὴ 
ἡμῶν προσώχθισεν ἐν τῷ ἄρτῳ τῷ διακένῳ. 

  

  

  
Latin 

locutusque contra Deum et Mosen ait cur eduxisti nos de Aegypto ut moreremur in 
solitudine deest panis non sunt aquae anima nostra iam nausiat super cibo isto 
levissimo 

  

  

  
Ger. 

und redete wider Gott und wider Mose: Warum hast du uns aus Ägypten geführt, daß 
wir sterben in der Wüste? Denn es ist kein Brot noch Wasser hier, und unsre Seele 
ekelt vor dieser mageren Speise. 

  

  

  
KJV 

And the people spoke against God and against Moses, “Why have you brought us up 
out of Egypt to die in the wilderness? For there is no food and no water, and we loathe 
this worthless food.” 

  

  

  

EGS 

Und das Volk sprach gegen die Götter und gegen Mose: Warum 
habt ihr uns aus Ägypten herausgeführt, um in der Wüste zu 
sterben? Denn es gibt kein Essen und kein Wasser, und unsere Seele 
hat diese wertlose Nahrung satt. 

  

  

  
IAM 

And the people spoke against the Gods and against Moses, Why did 
you bring us up out of Egypt to die in the wilderness? For there is no 
food and no water, and our soul is sick of this worthless food. 

  

  

  Numbers 21 6 
  

  

  
Hebrew 

ח  הוַיְשַׁלַ֨ ם וַיָ מָת  *יְהוִָּ֜ וּ אֶת־הָעָָ֑ ָּ֥יְנַשְכָ֖ ים וֶַֽ ים הַשְרָפִֵ֔ ת הַנְחָשִֵׁ֣ ם א ַ֚ בָעֵָּ֗
ל׃ ֶֽ  עַם־רָָ֖ב מִיִשְרָא 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἀπέστειλεν Κύριος* εἰς τὸν λαὸν τοὺς ὄφεις τοὺς θανατοῦντας, καὶ ἔδακνον τὸν 
λαόν· καὶ ἀπέθανεν λαὸς πολὺς τῶν υἱῶν Ἰσραήλ.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
quam ob rem misit Dominus* in populum ignitos serpentes ad quorum plagas et 
mortes plurimorum 

*Translates LXX  

  

  
Ger. 

Da sandte der HERR* feurige Schlangen unter das Volk; die bissen das Volk, daß viel 
Volks in Israel starb. 

*Translates LXX 

  

  KJV 
Then the LORD* sent fiery serpents among the people, and they bit the people, so that 
many people of Israel died.  

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Dann sandte der Ewige Gott feurige Schlangen unter das Volk; sie 
bissen die Leute und viele von dem Volk Israel starben. 

  

  

  
IAM 

Then the Eternal God sent fiery serpents among the people; they bit 
the people and many people of Israel died.  

  

  

  Numbers 21 7 
  

  

  
Hebrew 

וּ  ה וַיאֹמְרֵ֣ ם אֶל־מֹשִֶּׁ֜ ל֙ וַיָבאֹ֩ הָעָ֨ ךְ הִתְפַל  יהוָה֙ וָבֵָ֔ רְנוּ בֶַֽ י־דִבֶַ֤ אנוּ כִֶֽ חָטֵָּ֗
האֶל־ ם *יְהוֵָ֔ ד הָעֶָֽ ה בְעַ  ל מֹשֶָׁ֖ שׁ וַיִתְפַל   ינוּ אֶת־הַנָחָָ֑ ָ֖ עָל  ר מ   וְיָס  

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ παραγενόμενος ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν ἔλεγον ὅτι Ἡμάρτομεν ὅτι κατελαλήσαμεν 
κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ σοῦ· εὖξαι οὖν πρὸς Κύριον*, καὶ ἀφελέτω ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν 
ὄφιν. καὶ ηὔξατο Μωυσῆς πρὸς Κύριον περὶ τοῦ λαοῦ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
venerunt ad Mosen atque dixerunt peccavimus quia locuti sumus contra Dominum* et 
te ora ut tollat a nobis serpentes oravit Moses pro populo 

*Translates LXX  

  

  
Ger. 

Da kamen sie zu Mose und sprachen: Wir haben gesündigt, daß wir wider dich geredet 
haben; bitte den HERRN*, daß er die Schlangen von uns nehme. Mose bat für das 
Volk. 

*Translates LXX 

  

  
KJV 

And the people came to Moses and said, “We have sinned, for we have spoken against 
the LORD and against you. Pray to the LORD*, that he take away the serpents from 
us.” So Moses prayed for the people. 

*Translates LXX 

  

  

EGS 

Und das Volk kam zu Mose und sagte: Wir haben gesündigt, denn 
wir haben gegen den Ewigen Gott und gegen dich geredet. Bete 
zum Ewigen Gott, dass er die Schlangen von uns wegnehmen möge. 
Also betete Mose für das Volk. 
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IAM 

And the people came to Moses and said, We sinned, for we spoke 
against the Eternal God and against you. Pray to the Eternal God, 
that He may take the serpents away from us. So Moses prayed for 
the people. 

  

  

  Numbers 21 8 
  

  

  
Hebrew 

אמֶר  ֹ֨ הוַי ָ֑ס וְהָיהָ֙  *יְהוִָּ֜ ו עַל־נ  ים אֹתָֹ֖ ף וְשִ  ה לְךָ֙ שָרֵָ֔ ֶ֤ ה עֲש  אֶל־מֹשֵֶּׁ֗
י׃ ו וָחֶָֽ ה אֹתָֹ֖ וּךְ וְרָאָ   כָל־הַנָשֵׁ֔

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ εἶπεν Κύριος* πρὸς Μωυσῆν Ποίησον σεαυτῷ ὄφιν, καὶ θὲς αὐτὸν ἐπὶ σημείου· 
καὶ ἔσται ἐὰν δάκῃ ὄφις ἄνθρωπον, πᾶς ὁ δεδηγμένος ἰδὼν αὐτὸν ζήσεται.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
et locutus est Dominus* ad eum fac serpentem et pone eum pro signo qui percussus 
aspexerit eum vivet 

*Translates LXX  

  

  Ger. 
Da sprach der HERR* zu Mose: Mache dir eine eherne Schlange und richte sie zum 
Zeichen auf; wer gebissen ist und sieht sie an, der soll leben. 

*Translates LXX 

  

  KJV 
And the LORD* said to Moses, “Make a fiery serpent and set it on a pole, and everyone 
who is bitten, when he sees it, shall live.” 

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Und der Ewige Gott sagte zu Mose: Mache eine feurige Schlange 
und stelle sie auf einen Pfahl, und jeder, der gebissen wird, wenn er 
sie ansieht, wird leben. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God said to Moses, Make a fiery serpent and set it 
on a post, and everyone, who is bitten, when he looks at it, will live. 

  

  

  Numbers 21 9 
  

  

  
Hebrew 

ךְ הַנָחָשׁ֙  ה אִם־נָשֶַׁ֤ ָ֑ס וְהָיֵָּ֗ הוּ עַל־הַנ  ָ֖ שֶׁת וַיְשִמ  שׁ נְחֵֹ֔ עַש מֹשֶׁה֙ נְחֵַ֣ וַיֶַ֤
י׃ שֶׁת וָחֶָֽ שׁ הַנְחָֹ֖ יט אֶל־נְחַ  ישׁ וְהִבִַ֛  אֶת־אִֵ֔

  

  

  Greek LXX 
καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς ὄφιν χαλκοῦν, καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ σημείου· καὶ ἐγένετο 
ὅταν ἔδακνεν ὄφις ἄνθρωπον, καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν, καὶ ἔζη. 

  

  

  
Latin 

fecit ergo Moses serpentem aeneum et posuit pro signo quem cum percussi aspicerent 
sanabantur 

  

  

  
Ger. 

Da machte Mose eine eherne Schlange und richtete sie auf zum Zeichen; und wenn 
jemanden eine Schlange biß, so sah er die eherne Schlange an und blieb leben. 

  

  

  KJV 
So Moses made a bronzec serpent and set it on a pole. And if a serpent bit anyone, he 
would look at the bronze serpent and live. 

  

  

  
EGS 

Also machte Mose eine feurige Schlange aus Bronze und stellte sie 
auf eine Stange. Und wenn eine Schlange jemanden biss und er die 
feurige eherne Schlange ansah, lebte er. 

  

  

  
IAM 

So Moses made a fiery serpent out of bronze and set it on a pole. 
And if a serpent bit anyone, and he looked at the fiery serpent of 
bronze, he lived. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  

Numbers 
22 

21 

Grammar, Notes:   ↓ 

  

  Hebrew ב י מֹואֶָֽ לֶךְ עִם־שָר   ָ֖ ו וַי  שׁ אֶת־אֲתֹנָֹ֑ ָּ֥יַחֲבָֹ֖ קֶר וֶַֽ ָּ֥קָם בִלְעָם֙ בַבֵֹ֔      וַיֶָ֤
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200 B.C., 

Septuagint 

καὶ ἀναστὰς Βαλαὰμ τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθη μετὰ τῶν 
ἀρχόντων Μωάβ. 

  

  

  Latin 

surrexit Balaam mane et strata asina profectus est cum eis     

  1545 Luther Ger. 

Da stand Bileam des Morgens auf und sattelte seine Eselin und zog mit den Fürsten 
der Moabiter. 

  

  

  KJV 

So Balaam rose in the morning and saddled his donkey and went with the princes of 
Moab. 

  

  

  
EGS 

Bileam stand am Morgen auf, sattelte seinen Esel und ging mit den 
Fürsten von Moab. 

  

  

  
IAM 

Balaam rose in the morning, saddled his donkey, and went with the 
rulers of Moab. 

  

  

  Numbers 22 22 
  

  

  
Hebrew 

ךְ  ב מַלְאִַ֧ ֵ֣ךְ הוּא֒ וַיִתְיַצ ָ֞ י־הֹול  ף אֱלהִים֮ כִֶֽ חַר־אֵַ֣ ו  *יְהוַָ֛הוַיִֶֽ ן לָ֑ רֶךְ לְשָטֵָ֣ בַדֶָ֖
ו יו עִמֶֹֽ ו וּשְׁנ  י נְעָרָָ֖ ב עַל־אֲתֹנֵֹ֔ ֵ֣  וְהוּא֙ רֹכ 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  
Greek LXX 

καὶ ὠργίσθη θυμῷ ὁ θεὸς ὅτι ἐπορεύθη αὐτός, καὶ ἀνέστη ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ* 
ἐνδιαβαλεῖν αὐτόν· καὶ αὐτὸς ἐπιβεβήκει ἐπὶ τῆς ὄνου αὐτοῦ, καὶ δύο παῖδες αὐτοῦ 
μετ᾽ αὐτοῦ.  

*Omits  יהוה   

  

  Latin 
et iratus est Deus stetitque angelus Domini* in via contra Balaam qui sedebat asinae et 
duos pueros habebat secum 

*Translates LXX  

  

  
Ger. 

Aber der Zorn Gottes ergrimmte, daß er hinzog. Und der Engel des HERRN* trat ihm in 
den Weg, daß er ihm widerstünde. Er aber ritt auf seiner Eselin, und zwei Knechte 
waren mit ihm. 

*Translates LXX 

  

  
KJV 

But God’s anger was kindled because he went, and the angel of the LORD* took his 
stand in the way as his adversary. Now he was riding on the donkey, and his two 
servants were with him 

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Aber weil er ging, entbrannte der Zorn der Götter, und der Engel 
des Ewigen Gottes stand im Weg, als wäre er Satan, als [Bileam], 
begleitet von zwei seiner Diener, auf seinem Esel ritt. 

  

  

  

IAM 

But, because he went, the anger of the Gods was inflamed, and the 
angel of the Eternal God stood in the way as if he were Satan, as 
[Balaam], accompanied by two of his servants, was riding on his 
donkey. 

  

  

  Numbers 22 23 
  

  

  
Hebrew 

ךְ  רֶא הָאָתֹון֩ אֶת־מַלְאַ֨ ֵ֣ הוַת  ט  *יְהוִָּ֜ ֶ֤ ו וַת  ו שְׁלוּפָה֙ בְיָדֵֹ֔ רֶךְ וְחַרְבֶֹ֤ ב בַדֵֶּ֗ נִצֵָ֣
רֶךְ ה הַדֶָֽ ון לְהַטֹתָָ֖ אָתֵֹ֔ ָּ֥ךְ בִלְעָם֙ אֶת־הֵָ֣ לֶךְ בַשָדֶָ֑ה וַיֶַ֤ ָ֖ רֶךְ וַת  אָתֹון֙ מִן־הַדֵֶ֔  הֶָֽ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ* ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὁδῷ καὶ τὴν ῥομφαίαν 
ἐσπασμένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐξέκλινεν ἡ ὄνος ἐκ τῆς ὁδοῦ αὐτῆς καὶ ἐπορεύετο 
εἰς τὸ πεδίον· καὶ ἐπάταξεν τὴν ὄνον τῇ ῥάβδῳ, τοῦ εὐθῦναι αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ.  

*Omits  יהוה   

  

  Latin 
cernens asina angelum stantem in via evaginato gladio avertit se de itinere et ibat per 
agrum quam cum verberaret Balaam et vellet ad semitam reducere 

*Translates LXX  

  

  
Ger. 

Und die Eselin sah den Engel des HERRN* im Wege stehen und ein bloßes Schwert in 
seiner Hand. Und die Eselin wich aus dem Wege und ging auf dem Felde; Bileam aber 
schlug sie, daß sie in den Weg sollte gehen. 

*Translates LXX 

  

  
KJV 

And the donkey saw the angel of the LORD* standing in the road, with a drawn sword 
in his hand. And the donkey turned aside out of the road and went into the field. And 
Balaam struck the donkey, to turn her into the road 

*Translates LXX 

  

  

EGS 

Und der Esel sah den Engel des Ewigen Gottes im Weg stehen, mit 
einem gezückten Schwert in seiner Hand. Und der Esel wich von der 
Straße ab und ging ins Feld; so schlug Bileam den Esel, um ihn auf 
den Weg zurückzubringen. 

  

  

  

IAM 

And the donkey saw the angel of the Eternal God standing in the 
way, with a drawn sword in his hand. And the donkey got off the 
road and went afield. And Balaam struck the donkey, to turn it back 
on the path. 

  

  

  Numbers 22 24 
  

  

  
Hebrew  ָּ֥֙יַעֲמֹד הוֶַֽ ר מִזֶֶֽ ה וְגָד   ר מִזֶָ֖ ים גָד   ול הַכְרָמִָ֑ ה בְמִשְׁעָֹ֖ ךְ יְהוֵָ֔  מַלְאֵַ֣

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     
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Greek LXX 

καὶ ἔστη ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ* ἐν ταῖς αὔλαξιν τῶν ἀμπέλων, φραγμὸς ἐντεῦθεν καὶ 
φραγμὸς ἐντεῦθεν· 

*Omits  יהוה   
  

  Latin stetit angelus* in angustiis duarum maceriarum quibus vineae cingebantur *Translates LXX    

  Ger. 
Da trat der Engel des HERRN* in den Pfad bei den Weinbergen, da auf beiden Seiten 
Wände waren. 

*Translates LXX 

  

  
KJV 

Then the angel of the LORD* stood in a narrow path between the vineyards, with a 
wall on either side. 

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Dann stand der Engel des Ewigen Gottes auf einem schmalen Pfad 
zwischen Weinbergen, mit einer Mauer zu beiden Seiten. 

  

  

  
IAM 

Then the angel of the Eternal God stood in a narrow path between 
vineyards, with a wall on either side. 

  

  

  Numbers 22 25 
  

  

  
Hebrew 

ךְ  ון אֶת־מַלְאֵַ֣ רֶא הָאָתִֹּ֜ הוַת ֨ גֶל  *יְהוֵָּ֗ ץ אֶת־רֶ  יר וַתִלְחַַ֛ ץ֙ אֶל־הַקִֵ֔ וַתִלָח 
ה סֶף לְהַכֹתֶָֽ יר וַיָֹ֖ ם אֶל־הַקִָ֑  בִלְעָָ֖

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  Greek LXX 
καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ* προσέθλιψεν αὐτὸν πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ 
ἀπέθλιψεν τὸν πόδα Βαλαάμ, καὶ προσέθετο ἔτι μαστίξαι αὐτήν. 

*Omits  יהוה   
  

  
Latin quem videns* asina iunxit se parieti et adtrivit sedentis pedem at ille iterum verberabat 

*Translates LXX  

  

  Ger. 
Und da die Eselin den Engel des HERRN* sah, drängte sie sich an die Wand und 
klemmte Bileam den Fuß an der Wand; und er schlug sie noch mehr. 

*Translates LXX 

  

  
KJV 

And when the donkey saw the angel of the LORD*, she pushed against the wall and 
pressed Balaam’s foot against the wall. So he struck her again. 

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Als der Esel den Engel des Ewigen Gottes sah, drückte er sich gegen 
die Wand und drückte Bileams Fuß gegen die Wand. Also schlug er 
ihn wieder. 

  

  

  
IAM 

When the donkey saw the angel of the Eternal God, it pushed 
against the wall and pushed Balaam’s foot against the wall. So he 
struck it again. 

  

  

  Numbers 22 26 
  

  

  
Hebrew 

וסֶף מַלְאַךְ־ ות  *יְהוָָ֖הוַיֹ  רֶךְ לִנְטָֹ֖ ין־דֶ  ֶֽ ר א  ר אֲשֶַׁ֛ ום צֵָ֔ ָּ֥יַעֲמֹד֙ בְמָקֵֹ֣ ור וֶַֽ עֲבָֹ֑
אול׃ ֶֹֽ ין וּשְמ  יָמִ 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  Greek LXX 
καὶ προσέθετο ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ* καὶ ἀπελθὼν ὑπέστη ἐν τόπῳ στενῷ, εἰς ὃν οὐκ 
ἦν ἐκκλῖναι δεξιὰν οὐδὲ ἀριστεράν. 

*Omits  יהוה   
  

  Latin 
et nihilominus angelus* ad locum angustum transiens ubi nec ad dextram nec ad 
sinistram poterat deviari obvius stetit 

*Translates LXX  

  

  Ger. 
Da ging der Engel des HERRN* weiter und trat an einen engen Ort, da kein Weg war zu 
weichen, weder zur Rechten noch zur Linken. 

*Translates LXX 

  

  KJV 
Then the angel of the LORD* went ahead and stood in a narrow place, where there 
was no way to turn either to the right or to the left. 

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Dann ging der Engel des Ewigen Gottes weiter voran und stand an 
einer engen Stelle, ohne Ausweg, weder rechts noch links. 

  

  

  
IAM 

Then the angel of the Eternal God went further ahead and stood in 
a narrow place, with no way out, neither to the right or to the left. 

  

  

  Numbers 22 27 
  

  

  
Hebrew 

ךְ  אָתֹון֙ אֶת־מַלְאֵַ֣ רֶא הֶָֽ ֶ֤ הוַת  ם  *יְהוֵָ֔ ף בִלְעֵָ֔ חַר־אֵַ֣ ם וַיִֶֽ חַת בִלְעָָ֑ ץ תֵַ֣ וַתִרְבַָ֖
ל ֶֽ ון בַמַק  ָּ֥ךְ אֶת־הָאָתָֹ֖  וַיַ 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  Greek LXX 
καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ* συνεκάθισεν ὑποκάτω Βαλαάμ· καὶ 
ἐθυμώθη Βαλαὰμ καὶ ἔτυπτεν τὴν ὄνον τῇ ῥάβδῳ. 

*Omits  יהוה   
  

  Latin 
cumque vidisset asina stantem angelum* concidit sub pedibus sedentis qui iratus 
vehementius caedebat fuste latera 

*Translates LXX  

  

  Ger. 
Und da die Eselin den Engel des HERRN* sah, fiel sie auf ihre Knie unter Bileam. Da 
ergrimmte der Zorn Bileams, und er schlug die Eselin mit dem Stabe. 

*Translates LXX 

  

  KJV 
When the donkey saw the angel of the LORD*, she lay down under Balaam. And 
Balaam’s anger was kindled, and he struck the donkey with his staff 

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Als der Esel den Engel des Ewigen Gottes sah, legte er sich unter 
Bileam nieder. Und Bileam war so wütend, dass er den Esel mit 
seinem Stab schlug 
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IAM 

When the donkey saw the angel of the Eternal God, it lay down 
under Balaam. And Balaam was so furious, that he struck the 
donkey with his staff. 

  

  

  Numbers 22 28 
  

  

  
Hebrew 

ח  י  *יְהוָָ֖הוַיִפְתַ  י לְךֵָ֔ כִֵ֣ יתִֶֽ אמֶר לְבִלְעָם֙ מֶה־עָשִֵ֣ ון וַתֶֹ֤ י הָאָתָֹ֑ אֶת־פִֵ֣
ים שׁ רְגָלִֶֽ נִי זֶָ֖ה שָׁל   הִכִיתֵַ֔

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  Greek LXX 
καὶ ἤνοιξεν ὁ θεὸς* τὸ στόμα τῆς ὄνου, καὶ λέγει τῷ Βαλαάμ Τί ἐποίησά σοι ὅτι 
πέπαικάς με τοῦτο τρίτον; 

*Omits  יהוה   
  

  Latin 
aperuitque Dominus* os asinae et locuta est quid feci tibi cur percutis me ecce iam 
tertio 

*Translates LXX  

  

  Ger. 
Da tat der HERR* der Eselin den Mund auf, und sie sprach zu Bileam: Was habe ich dir 
getan, daß du mich geschlagen hast nun dreimal? 

*Translates LXX 

  

  KJV 
Then the LORD* opened the mouth of the donkey, and she said to Balaam, “What have 
I done to you, that you have struck me these three times?”  

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Da öffnete der Ewige Gott das Maul des Esels, und er sagte zu 
Bileam: Was habe ich dir angetan, dass du mich dreimal geschlagen 
hast? 

  

  

  
IAM 

Then the Eternal God opened the mouth of the donkey, and it said 
to Balaam, What have I done to you, that you struck me three 
times?  

  

  

  Numbers 22 29 
  

  

  
Hebrew 

ה  י עַתָָ֖ י כִ  רֶב֙ בְיָדִֵ֔ וּ יֶשׁ־חֶ֙ י לֶ֤ לְתְ בִָ֑ י הִתְעַלַָ֖ ון כִ  אָתֵֹ֔ אמֶר בִלְעָם֙ לֶָֽ ֶֹ֤ וַי
יךְ  הֲרַגְתִֶֽ

  

  

  
Greek LXX 

καὶ εἶπεν Βαλαὰμ τῇ ὄνῳ Ὅτι ἐμπέπαιχάς μοι· καὶ εἰ εἶχον μάχαιραν ἐν τῇ χειρί, ἤδη 
ἂν ἐξεκέντησά σε. 

  

  

  Latin 
respondit Balaam quia commeruisti et inlusisti mihi utinam haberem gladium ut te 
percuterem 

  

  

  
Ger. 

Bileam sprach zur Eselin: Daß du mich höhnest! ach, daß ich jetzt ein Schwert in der 
Hand hätte, ich wollte dich erwürgen! 

  

  

  KJV 
And Balaam said to the donkey, “Because you have made a fool of me. I wish I had a 
sword in my hand, for then I would kill you.”  

  

  

  
EGS 

Und Bileam sagte zu dem Esel: Weil du mich verärgert hast. Oh, 
dass ich ein Schwert in meiner Hand hätte, dass ich dich töten 
könnte. 

  

  

  
IAM 

And Balaam said to the donkey, Because you offended me. O that I 
had a sword in my hand, that I could kill you.  

  

  

  Numbers 22 30 
  

  

  
Hebrew 

אמֶר  ודְךָ֙ וַתֹ֨ עֶֹֽ י מ  בְתָ עָלֵַּ֗ נְךִָּ֜ אֲשֶׁר־רָכֵַ֣ י אֲתֶֹֽ ם הֲלוא֩ אָנֹכִ֨ ון אֶל־בִלְעֵָּ֗ הָאָתִֹּ֜
א׃ ֶֹֽ אמֶר ל ָֹ֖ ה וַי ות לְךָָ֖ כָֹ֑ נְתִי לַעֲשֹ  ן הִסְכֵַ֔ ֵ֣ הַסְכ  ה הֶַֽ ום הַזֵֶ֔  עַד־הַיֵֹ֣

  

  

  
Greek LXX 

καὶ λέγει ἡ ὄνος τῷ Βαλαάμ Οὐκ ἐγὼ ἡ ὄνος σου, ἐφ᾽ ἧς ἐπέβαινες ἀπὸ νεότητός σου 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας; μὴ ὑπεροράσει ὑπεριδοῦσα ἐποίησά σοι οὕτως; ὁ δὲ εἶπεν 
Οὐχί. 

  

  

  Latin 
dixit asina nonne animal tuum sum cui semper sedere consuesti usque in praesentem 
diem dic quid simile umquam fecerim tibi at ille ait numquam 

  

  

  
Ger. 

Die Eselin sprach zu Bileam: Bin ich nicht deine Eselin, darauf du geritten bist zu deiner 
Zeit bis auf diesen Tag? Habe ich auch je gepflegt, dir also zu tun? Er sprach: Nein. 

  

  

  
KJV 

And the donkey said to Balaam, “Am I not your donkey, on which you have ridden all 
your life long to this day? Is it my habit to treat you this way?” And he said, “No.” 

  

  

  
EGS 

Und der Esel sagte zu Bileam: Bin ich nicht dein Esel, auf dem du bis 
heute immer geritten hast? Habe ich dir das jemals angetan? Und 
er sagte: Nein. 

  

  

  
IAM 

And the donkey said to Balaam, Am I not your donkey, on which, to 
this day, you always have ridden? Have I ever done this to you? And 
he said, No. 

  

  

  Numbers 22 31 
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Hebrew 

ךְ  *יְהוָה֮ וַיְגֵַ֣ל  רְא אֶת־מַלְאֶַ֤ ֵ֣י בִלְעָם֒ וַיַָ֞ ינ  ו  *יְהוָה֙ אֶת־ע  רֶךְ וְחַרְבֹ  ב בַדֵֶ֔ נִצֵָ֣
יו חוּ לְאַפֶָֽ ד וַיִשְׁתַָ֖ ו וַיִקֹ  ה בְיָדָֹ֑  שְׁל פָָ֖

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
ἀπεκάλυψεν δὲ ὁ θεὸς* τοὺς ὀφθαλμοὺς Βαλαάμ, καὶ ὁρᾷ τὸν ἄγγελον Κυρίου** 
ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὁδῷ καὶ τὴν μάχαιραν ἐσπασμένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ κύψας 
προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ αὐτοῦ.  

* Omits  יהוה     

**Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

protinus aperuit Dominus* oculos Balaam et vidit angelum stantem in via evaginato 
gladio adoravitque eum pronus in terram 

*Translates LXX  

  

  
Ger. 

Da öffnete der HERR* dem Bileam die Augen, daß er den Engel des HERRN sah im 
Wege stehen und ein bloßes Schwert in seiner Hand, und er neigte und bückte sich mit 
seinem Angesicht. 

*Translates LXX 

  

  
KJV 

Then the LORD* opened the eyes of Balaam, and he saw the angel of the LORD 
standing in the way, with his drawn sword in his hand. And he bowed down and fell on 
his face.  

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Da öffnete der Ewige Gott Bileam die Augen, und er sah den Engel 
des Ewigen Gottes mit seinem gezückten Schwert in der Hand im 
Weg stehen. Und er beugte sich nieder und verbarg sein Angesicht. 

  

  

  
IAM 

Then the Eternal God opened the eyes of Balaam, and he saw the 
angel of the Eternal God standing in the way, with his drawn sword 
in his hand. And he bowed down and hid his face.  

  

  

  Numbers 22 32 
  

  

  
Hebrew 

ךְ  לָיו֙ מַלְאֵַ֣ אמֶר א  ֶֹ֤ הוַי ים  *יְהוֵָ֔ ושׁ רְגָלִָ֑ נְךֵָ֔ זֶָ֖ה שָׁלֵ֣ יתָ֙ אֶת־אֲתֵֹ֣ ה הִכִ֙ עַל־מֵָּ֗
י רֶךְ לְנֶגְדִֶֽ ט הַדֶָ֖ י־ירַָ  ן כִֶֽ אתִי לְשָטֵָ֔ ֶ֤ה אָנֹכִי֙ יָצֵָ֣  הִנ 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ* Διὰ τί ἐπάταξας τὴν ὄνον σου τοῦτο τρίτον; καὶ 
ἰδοὺ ἐγὼ ἐξῆλθον εἰς διαβολήν σου, ὅτι οὐκ ἀστεία ἡ ὁδός σου ἐναντίον μου.  

*Omits  יהוה   
  

  
Latin 

cui angelus* cur inquit tertio verberas asinam tuam ego veni ut adversarer tibi quia 
perversa est via tua mihique contraria 

*Omits  יהוה   
  

  
Ger. 

Und der Engel des HERRN* sprach zu ihm: Warum hast du deine Eselin geschlagen nun 
dreimal? Siehe, ich bin ausgegangen, daß ich dir widerstehe; denn dein Weg ist vor mir 
verkehrt. 

*Translates LXX 

  

  
KJV 

And the angel of the LORD* said to him, “Why have you struck your donkey these three 
times? Behold, I have come out to oppose you because your way is perversec before 
me.  

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Und der Engel des Ewigen Gottes sagte zu ihm: Warum hast du 
deinen Esel dreimal geschlagen? Pass auf! Ich bin gekommen, um 
dir zu widerstehen, weil dein Weg vor mir verkehrt ist. 

  

  

  
IAM 

And the angel of the Eternal God said to him, Why did you strike 
your donkey three times? Look! I came to oppose you, because your 
way is perverse before me. 

  

  

  Numbers 22 33 
  

  

  
Hebrew 

ה  י עַתַָ֛ י כִ  ה מִפָנֵַ֔ ים אוּלַי֙ נָטְתֵָ֣ שׁ רְגָלִָ֑ י זֶָ֖ה שָׁלֵ֣ ט לְפָנֵַ֔ ֵ֣ ון וַת  אָתֵֹ֔ נִי֙ הֶָֽ וַתִרְאַ֙
ה גְתִי וְאֹותָ  ה הָרַָ֖ ֶֽיתִי׃ גַם־אֹתְכָ   הֶחֱי 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἰδοῦσά με ἡ ὄνος ἐξέκλινεν ἀπ᾽ ἐμοῦ τρίτον τοῦτο· καὶ εἰ μὴ ἐξέκλινεν, νῦν οὖν σὲ 
μὲν ἀπέκτεινα, ἐκείνην δὲ περιεποιησάμην.  

  

  

  Latin et nisi asina declinasset de via dans locum resistenti te occidissem et illa viveret     

  
Ger. 

Und die Eselin hat mich gesehen und ist dreimal ausgewichen; sonst, wo sie nicht vor 
mir gewichen wäre, so wollte ich dich auch jetzt erwürgt und die Eselin lebendig 
erhalten haben. 

  

  

  KJV 
The donkey saw me and turned aside before me these three times. If she had not 
turned aside from me, surely just now I would have killed you and let her live.” 

  

  

  
EGS 

Der Esel hat mich diese drei Male gesehen und ist mir ausgewichen. 
Wenn er mir nicht aus dem Weg gegangen wäre, hätte ich dich 
schon lange getötet und ihn am Leben gelassen. 

  

  

  
IAM 

The donkey saw me and avoided me three times. If it had not 
avoided me, by now I would have killed you and let it live. 

  

  

  Numbers 22 34 
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Hebrew 

ךְ  ם אֶל־מַלְאֶַ֤ אמֶר בִלְעִָּ֜ ֹ֨ ב  *יְהוָה֙ וַי ה נִצָ  י אַתַָ֛ עְתִי כִ  א יָדֵַ֔ ֵֹ֣ י ל אתִי כִַ֚ חָטֵָ֔
י׃ וּבָה לִֶֽ ינֶָ֖יךָ אָשׁ  ע בְע  ה אִם־רַ  רֶךְ וְעַתַָ֛ י בַדָָ֑  לִקְרָאתִָ֖

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ εἶπεν Βαλαὰμ τῷ ἀγγέλῳ Κυρίου* Ἡμάρτηκα, οὐ γὰρ ἠπιστάμην ὅτι σύ μοι 
ἀνθέστηκας ἐν τῇ ὁδῷ εἰς συνάντησιν· καὶ νῦν εἰ μή σοι ἀρέσκει, ἀποστραφήσομαι. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

dixit Balaam peccavi nesciens quod tu stares contra me et nunc si displicet tibi ut 
vadam revertar 

*Omits  יהוה 
  

  
Ger. 

Da sprach Bileam zu dem Engel des HERRN*: Ich habe gesündigt; denn ich habe es 
nicht gewußt, daß du mir entgegenstandest im Wege. Und nun, so dir's nicht gefällt, 
will ich wieder umkehren. 

*Translates LXX 

  

  
KJV 

Then Balaam said to the angel of the LORD*, “I have sinned, for I did not know that 
you stood in the road against me. Now therefore, if it is evil in your sight, I will turn 
back.”  

*Translates LXX 

  

  

EGS 

Dann sagte Bileam zu dem Engel des Ewigen Gottes: Ich sündigte, 
denn ich wusste nicht, dass du Stellung eingenommen hast, um 
mich von meinem Weg abzuhalten. Nun, wenn es nach deiner 
Ansicht böse ist, werde ich umkehren. 

  

  

  
IAM 

Then Balaam said to the angel of the Eternal God, I sinned, for I did 
not know that you took a stand to prevent me from my way. Now, 
if it is evil in your sight, I will turn back.  

  

  

  Numbers 22 35 
  

  

  
Hebrew 

ךְ  הוַיאֹמֶר֩ מַלְאַ֨ ר  *יְהוִָּ֜ פֶס אֶת־הַדָבַָ֛ ים וְאֵֶּ֗ אֲנָשִֵׁ֔ ךְ עִם־הֵָ֣ ם ל ַ֚ אֶל־בִלְעֵָּ֗
ק׃ י בָלֶָֽ ם עִם־שָר   לֶךְ בִלְעָָ֖ ר וַי   ָ֑ ו תְדַב  יךָ אֹתֵֹ֣ לֶָ֖ ר א   אֲשֶׁר־אֲדַב  

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  
Greek LXX 

καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ* πρὸς Βαλαάμ Συνπορεύθητι μετὰ τῶν ἀνθρώπων· πλὴν 
τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν εἴπω πρὸς σέ, τοῦτο φυλάξῃ λαλῆσαι. καὶ ἐπορεύθη Βαλαὰμ μετὰ τῶν 
ἀρχόντων Βαλάκ. 

*Omits  יהוה   

  

  
Latin 

ait angelus* vade cum istis et cave ne aliud quam praecepero tibi loquaris ivit igitur 
cum principibus 

*Omits  יהוה   
  

  
Ger. 

Der Engel des HERRN* sprach zu ihm: Zieh hin mit den Männern; aber nichts anderes, 
denn was ich dir sagen werde, sollst du reden. Also zog Bileam mit den Fürsten Balaks. 

*Translates common 

LXX useaage of יהוה 

  

  
KJV 

And the angel of the LORD* said to Balaam, “Go with the men, but speak only the 
word that I tell you.” So Balaam went on with the princes of Balak. 

*Translates common 

LXX useaage of יהוה   

  
EGS 

Und der Engel des Ewigen Gottes sagte zu Bileam: Geh mit den 
Männern, aber rede nur das Wort, das ich dir sagen werde. Bileam 
ging also weiter mit Balaks Beamten. 

  

  

  
IAM 

And the angel of the Eternal God said to Balaam, Go with the men, 
but speak only the word, which I will tell you. So Balaam kept going 
with Balak's officials. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  

Numbers 
24 

15 

Grammar, Notes:   ↓ 

  

  Hebrew יִן׃ ם הָעֶָֽ בֶר שְׁת   ם הַגֶָ֖ ר וּנְא   ו בְעֵֹ֔ ם בִלְעָם֙ בְנֵֹ֣ ֶ֤ ר נְא  ו וַיאֹמַָ֑ א מְשָׁלָ֖      וַיִשָ 

Numbers Chapter 24      IAM      Top 

https://biblehub.com/interlinear/numbers/22-34.htm
https://biblehub.com/interlinear/numbers/22-35.htm
https://biblehub.com/wlc/numbers/24.htm
https://backtoiam.wordpress.com/


  
200 B.C., 

Septuagint 

καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν Φησὶν Βαλαὰμ υἱὸς Βεώρ, φησὶν ὁ 
ἄνθρωπος ὁ ἀληθινὸς ὁρῶν, 

  

  

  Latin 

sumpta igitur parabola rursum ait dixit Balaam filius Beor dixit homo cuius obturatus 
est oculus 

  

  

  1545 Luther Ger. 

Und er hob an seinen Spruch und sprach: es sagt Bileam, der Sohn Beors, es sagt der 
Mann, dem die Augen geöffnet sind, 

  

  

  KJV 

And he took up his parable, and said, Balaam the son of Beor hath said, and the man 
whose eyes are open hath said: 

  

  

  
EGS 

Er begann seine Weissagung und sagte: Die Aussage Bileams, des 
Sohnes Beors, die Aussage des Mannes, der offene Augen hat, 

  

  

  
IAM 

He started his divination, and said, The declaration of Balaam, the 
son of Beor, the declaration of the man, who has open eyes, 

  

  

  Numbers 24 16 
  

  

  
Hebrew 

וּי  ל וּגְל  ָ֖ ה נֹפ  ֶ֤ה שַׁדַי֙ יֶֶֽחֱזֵֶ֔ ון מַחֲז  עַת עֶלְיָֹ֑ עַ דֵַ֣ ָ֖ ל וְיֹד  י־א ֵ֔ עַ֙ אִמְר  ם שֹׁמ ֙ נְא ֵּ֗
ָּ֥יִם׃ ינֶָֽ  ע 

  

  

  Greek LXX 
ἀκούων λόγια θεοῦ, ἐπιστάμενος ἐπιστήμην παρὰ Ὑψίστου, καὶ ὅρασιν θεοῦ ἰδών, ἐν 
ὕπνῳ, ἀποκεκαλυμμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ· 

  

  

  
Latin 

dixit auditor sermonum Dei qui novit doctrinam Altissimi et visiones Omnipotentis videt 
qui cadens apertos habet oculos 

  

  

  
Ger. 

es sagt der Hörer göttlicher Rede und der die Erkenntnis hat des Höchsten, der die 
Offenbarung des Allmächtigen sieht und dem die Augen geöffnet werden, wenn er 
niederkniet. 

  

  

  
KJV 

He hath said, which heard the words of God, and knew the knowledge of the most 
High, which saw the vision of the Almighty, falling into a trance, but having his eyes 
open: 

  

  

  
EGS 

Die Aussage dessen, der göttliche Offenbarung hat, der die höchste 
Weisheit versteht, die immer gegenwärtig ist, der von oben mit 
offenen Augen herab schaut: 

  

  

  
IAM 

The declaration, of him, who has divine revelation, who 
understands supreme wisdom, which is ever present, who from 
above looks down with open eyes: 

  

  

  Numbers 24 17 
  

  

  
Hebrew 

נוּ  ה אֲשׁוּרֶָ֖ א עַתֵָ֔ ֵֹ֣ נוּ֙ וְל בֶט֙ אֶרְאֶ֙ ם שׁ ֙ ב וְקָ  יַעֲקֵֹּ֗ ב מִֶֽ ךְ כֹוכִָּ֜ וב דָרַ֨ א קָרָֹ֑ ֵֹ֣ וְל
ת ֶֽ י־שׁ  ר כָל־בְנ  ב וְקַרְקַָ֖ י מֹואֵָ֔ ֵ֣ ל וּמָחַץ֙ פַאֲת   מִיִשְרָא ֵ֔

  

  

  
Greek LXX 

δείξω αὐτῷ, καὶ οὐχὶ νῦν· μακαρίζω, καὶ οὐκ ἐγγίζει· ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰακώβ, καὶ 
ἀναστήσεται ἄνθρωπος ἐξ Ἰσραήλ, καὶ θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς Μωάβ, καὶ 
προνομεύσει πάντας υἱοὺς Σήθ. 

  

  

  Latin 
videbo eum sed non modo intuebor illum sed non prope orietur stella ex Iacob et 
consurget virga de Israhel et percutiet duces Moab vastabitque omnes filios Seth 

  

  

  

Ger. 
Ich sehe ihn, aber nicht jetzt; ich schaue ihn aber nicht von nahe. Es wird ein Stern aus 
Jakob aufgehen und ein Zepter aus Israel aufkommen und wird zerschmettern die 
Fürsten der Moabiter und verstören alle Kinder des Getümmels. 

  

  

  
KJV 

I shall see him, but not now: I shall behold him, but not nigh: there shall come a Star 
out of Jacob, and a Sceptre shall rise out of Israel, and shall smite the corners of Moab, 
and destroy all the children of Sheth. 

  

  

  

EGS 

Ich sehe ihn, aber nicht jetzt; ich beschaue ihn, der nicht in der Nähe 
ist, den Stern, der aus Jakob kommt, das Symbol der Autorität, das 
aus Israel hervorgeht; er wird die Stirn von Moab [Sohn des Inzests] 
zerschmettern; er wird alle Söhne des Hinterns vollständig 
ausrotten. 

  

  

  

IAM 

I see him, but not now; I am looking at him, who is not near, the 
Star, that comes out of Jacob, the symbol of authority that emerges 
out of Israel; he will shatter the forehead of Moab [Son of incest]; 
he will utterly eradicate all sons of buttocks. 

  

  

  Numbers 24 18 
  

  

  Hebrew יִל שֶה חֶָֽ ל עֹ  ָ֖ יו וְיִשְרָא  יר אֹיְבָָ֑ עִָ֖ ה ש  שַָׁ֛ ה וְהָיִָ֧ה יְר  שֵָּׁ֗ ום יְר  ה אֱדִֹּ֜      וְהָיָ֨

  Greek LXX 
καὶ ἔσται Ἐδὼμ κληρονομία, καὶ ἔσται κληρονομία Ἠσαὺ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ· καὶ Ἰσραὴλ 
ἐποίησεν ἐν ἰσχύι. 

  

  

  Latin et erit Idumea possessio eius hereditas Seir cedet inimicis suis Israhel vero fortiter aget 
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Ger. 

 Edom wird er einnehmen, und Seir wird seinen Feinden unterworfen sein; Israel aber 
wird den Sieg haben. 

  

  

  KJV 
And Edom shall be a possession, Seir also shall be a possession for his enemies; and 
Israel shall do valiantly. 

  

  

  
EGS 

Edom ist [sein] Eigentum, die Festung der Feinde ist [sein] 
Eigentum, und Israel macht es herrlich. 

  

  

  
IAM 

Edom is [His] property, the stronghold of enemies is [His] property, 
and Israel does fabulously. 

  

  

  Numbers 24 19 
  

  

  Hebrew יר עִֶֽ יד מ  יד שָרִָ֖ אֱבִ  ב וְהֶֶֽ יַעֲקָֹ֑ ָָּ֖֥רְדְ מִֶֽ      וְי 

  Greek LXX καὶ ἐξεγερθήσεται ἐξ Ἰακώβ, καὶ ἀπολεῖ σωζόμενον ἐκ πόλεως     

  Latin de Iacob erit qui dominetur et perdat reliquias civitatis     

  Ger.  Aus Jakob wird der Herrscher kommen und umbringen, was übrig ist von den Städten. 
  

  

  
KJV 

Out of Jacob shall come he that shall have dominion, and shall destroy him that 
remaineth of the city. 

  

  

  
EGS 

Er wird von Jakob aus regieren und den Überlebenden des 
Stadtlebens ein Ende bereiten. 

  

  

  
IAM 

He will govern out of Jacob, and he will bring to an end survivors of 
city life. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  

Numbers 
27 

12 

Grammar, Notes:   ↓ 

  

  
Hebrew 

אמֶר  ֶֹ֤ רֶץ  *יְהוָה֙ וַי ה֙ אֶת־הָאֵָ֔ ה וּרְא  ים הַזֶָ֑ ר הָעֲבָרִָ֖ ַ֛ה אֶל־הַ  ה עֲל  אֶל־מֹשֵֶׁ֔
ל ֶֽ תִי לִבְנ  י יִשְרָא  ר נָתַָ֖  אֲשֶׁ 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 
Septuagint 

Καὶ εἶπεν Κύριος* πρὸς Μωυσῆν Ἀνάβηθι εἰς τὸ ὄρος τὸ ἐν τῷ πέραν, τοῦτο τὸ ὄρος 
Ναβαύ, καὶ ἴδε τὴν γῆν Χανάαν, ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν κατασχέσει·  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 

dixit quoque Dominus* ad Mosen ascende in montem istum Abarim et contemplare 
inde terram quam daturus sum filiis Israhel 

*Translates LXX  

  

  1545 Luther Ger. 

Und der HERR* sprach zu Mose: Steig auf dies Gebirge Abarim und besiehe das Land, 
das ich den Kindern Israel gebe werde. 

*Translates LXX 

  

  KJV 

The LORD* said to Moses, “Go up into this mountain of Abarim and see the land that I 
have given to the people of Israel. 

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Der Ewige Gott sprach zu Moses: Steige auf diesen Berg Abarim und 
betrachte das Land, das ich den Söhnen Israels gebe. 

  

  

  
IAM 

The Eternal God said to Moses, Go up this mountain of Abarim and 
look at the land, which I give to the sons of Israel. 

  

  

  Numbers 27 13 
  

  

  
Hebrew  ה יתָה אֹתֵָ֔ יךָוְרָאִֵ֣ ן אָחִֶֽ ף אַהֲרֹ  ר נֶאֱסַָ֖ תָה כַאֲשֶׁ  יךָ גַם־אָָ֑  וְנֶאֱסַפְתָ  אֶל־עַמֶָ֖
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Greek LXX 

καὶ ὄψει αὐτήν, καὶ προστεθήσῃ πρὸς τὸν λαόν σου καὶ σύ, καθὰ προσετέθη Ἀαρὼν ὁ 
ἀδελφός σου ἐν τῷ Ὣρ τῷ ὄρει·  

  

  

  Latin cumque videris eam ibis et tu ad populum tuum sicut ivit frater tuus Aaron     

  Ger. 
Und wenn du es gesehen hast, sollst du dich sammeln zu deinem Volk, wie dein 
Bruder Aaron versammelt ist, 

  

  

  
KJV 

When you have seen it, you also shall be gathered to your people, as your brother 
Aaron was,  

  

  

  
EGS 

Nachdem du es gesehen hast, wirst du auch zu deinem Volk 
versammelt werden, wie dein Bruder Aaron war, 

  

  

  
IAM 

After you have seen it, you will also be gathered to your people, as 
your brother Aaron was,  

  

  

  Numbers 27 14 
  

  

  
Hebrew 

ן בִמְרִיבַת֙  י בְמִדְבַר־צִֵּ֗ ם פִִּ֜ יִם כַאֲשֶׁר֩ מְרִיתֶ֨ נִי בַמַָ֖ ה לְהַקְדִישׁ   דֵָ֔ ע  הֶָֽ
ן שׁ מִדְבַר־צִֶֽ ָ֖ ת קָד  י־מְרִיבַ  ֶֽ ם מ  ַ֛ ם ה  יהֶָ֑ ינ   לְע 

  

  

  
Greek LXX 

διότι παρέβητε τὸ ῥῆμά μου ἐν τῇ ἐρήμῳ Σείν, ἐν τῷ ἀντιπίπτειν τὴν συναγωγήν, 
ἁγιάσαι με· οὐχ ἡγιάσατέ με ἐπὶ τῷ ὕδατι ἔναντι αὐτῶν, τοῦτο ἔστιν ὕδωρ ἀντιλογίας 
ἐν Καδὴς ἐν τῇ ἐρήμῳ Σείν. 

  

  

  
Latin 

quia offendistis me in deserto Sin in contradictione multitudinis nec sanctificare me 
voluistis coram ea super aquas hae sunt aquae Contradictionis in Cades deserti Sin 

  

  

  
Ger. 

dieweil ihr meinem Wort ungehorsam gewesen seid in der Wüste Zin bei dem Hader 
der Gemeinde, da ihr mich heiligen solltet durch das Wasser vor ihnen. Das ist das 
Haderwasser zu Kades in der Wüste Zin. 

  

  

  
KJV 

because you rebelled against my word in the wilderness of Zin when the congregation 
quarreled, failing to uphold me as holy at the waters before their eyes.” (These are the 
waters of Meribah of Kadesh in the wilderness of Zin.) 

  

  

  

EGS 

Weil du gegen mein mündliches Wort in der Wildnis von Zin 
rebelliert hast, als du es versäumt hast, meine Heiligkeit in den 
Augen der Versammlung zu der Zeit der Rebellion wegen Wasser zu 
offenbaren, das sind die Wasser des Streits bei Meribah von 
Kadesch in der Wildnis von Zin. 

  

  

  

IAM 

Because you rebelled against my word of mouth in the wilderness 
of Zin, when you failed to manifest my holiness in the eyes of the 
congregation's rebellion over water, that is the Waters of 
Contention at Meribah of Kadesh in the wilderness of Zin. 

  

  

  Numbers 27 15 
  

  

  
Hebrew ה אֶל־ ר מֹשֵֶׁ֔ ֵ֣ ר *יְהוָָ֖הוַיְדַב  אמֶֹֽ  ל 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον*  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin cui respondit Moses* *Omits יהוה   

  Ger. Und Mose redete mit dem HERRN* und sprach: *Translates LXX   

  KJV Moses spoke to the LORD*, saying, *Translates LXX   

  EGS Und Mose antwortete dem Ewigen Gott und sagte:     

  IAM And Moses replied to the Eternal God, saying,     

  Numbers 27 16 
  

  

  
Hebrew  ד היִפְקֵֹ֣ ה׃ *יְהוֵָ֔ דֶָֽ ישׁ עַל־הָע  ר אִָ֖ ת לְכָל־בָשָָ֑ י הָרוּחָֹ֖  אֱלה  

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
Ἐπισκεψάσθω Κύριος* ὁ θεὸς τῶν πνευμάτων καὶ πάσης σαρκὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς 
συναγωγῆς ταύτης,  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

https://biblehub.com/interlinear/numbers/27-14.htm
https://biblehub.com/interlinear/numbers/27-15.htm
https://biblehub.com/interlinear/numbers/27-16.htm


  
Latin 

provideat Dominus* Deus spirituum omnis carnis hominem qui sit super multitudinem 
hanc 

*Translates LXX  

  

  Ger. 
Der HERR*, der Gott der Geister alles Fleisches, wolle einen Mann setzen über die 
Gemeinde, 

*Translates LXX 

  

  
KJV “Let the LORD,* the God of the spirits of all flesh, appoint a man over the congregation  

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Der Ewige Gott, die Götter der Geister allen Fleisches, mag einen 
Mann über die Gemeinde ernennen, 

  

  

  
IAM 

Let the Eternal God, the Gods of the spirits of all flesh, appoint a 
man over the congregation,  

  

  

  Numbers 27 17 
  

  

  
Hebrew 

ם  ָ֑ ר יְבִיא  ם וַאֲשֵֶׁ֣ ָ֖ ר יֹוצִיא  ם וַאֲשֶׁ  יהֵֶ֔ ר יָבאֹ֙ לִפְנ  ם וַאֲשֶֶׁ֤ יהֵֶּ֗ א לִפְנ  ֵ֣ אֲשֶׁר־י צ 
א תִהְיֶה֙ עֲדֵַ֣ת  ֶֹ֤ הוְל ה׃ *יְהוֵָ֔ ם רֹעֶֶֽ ין־לָהֶָ֖ ר א  אן אֲשֶׁ  ֹֻ֕  כַצ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
ὅστις ἐξελεύσεται πρὸ προσώπου αὐτῶν καὶ ὅστις εἰσελεύσεται πρὸ προσώπου 
αὐτῶν, καὶ ὅστις ἐξάξει αὐτοὺς καὶ ὃστις εἰσάξει αὐτούς, καὶ οὐκ ἔσται ἡ συναγωγὴ 
Κυρίου* ὡσεὶ πρόβατα οἷς οὐκ ἔστιν ποιμήν. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
et possit exire et intrare ante eos et educere illos vel introducere ne sit populus 
Domini* sicut oves absque pastore 

*Translates LXX  

  

  
Ger. 

der vor ihnen her aus und ein gehe und sie aus und ein führe, daß die Gemeinde des 
HERRN* nicht sei wie die Schafe ohne Hirten. 

*Translates LXX 

  

  
KJV 

who shall go out before them and come in before them, who shall lead them out and 
bring them in, that the congregation of the LORD* may not be as sheep that have no 
shepherd.” 

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Der vor ihnen ausgehen und vor ihnen eintreten wird, der sie 
herausführen und hineinführen wird, damit die Gemeinde des 
Ewigen Gottes nicht sei wie Schafe, die keinen Hirten haben. 

  

  

  
IAM 

Who will go out before them and come in before them, who will 
lead them out and bring them in, that the congregation of the 
Eternal God may not be as sheep, who have no shepherd. 

  

  

  Numbers 27 18 
  

  

  
Hebrew 

אמֶר  ֹ֨ הוַי ו  *יְהוִָּ֜ וּחַ בָֹ֑ ישׁ אֲשֶׁר־רֵ֣ וּן אִָ֖ עַ בִן־נֵ֔ ֵ֣ ה קַח־לְךָ֙ אֶת־יְהֹושׁ  אֶל־מֹשֵֶּׁ֗
יו  וְסָמַכְתָ  אֶת־יָדְךָָ֖ עָלֶָֽ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἐλάλησεν Κύριος* πρὸς Μωυσῆν λέγων Λάβε πρὸς σεαυτὸν τὸν Ἰησοῦν υἱὸν 
Ναυή, ἄνθρωπον ὃς ἔχει πνεῦμα ἐν ἑαυτῷ, καὶ ἐπιθήσεις τὰς χεῖράς σου ἐπ᾽ αὐτόν· 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
dixitque Dominus* ad eum tolle Iosue filium Nun virum in quo est spiritus et pone 
manum tuam super eum 

*Translates LXX  

  

  Ger. 
Und der HERR* sprach zu Mose: Nimm Josua zu dir, den Sohn Nuns, einen Mann, in 
dem der Geist ist, und lege deine Hände auf ihn 

*Translates LXX 

  

  KJV 
So the LORD* said to Moses, “Take Joshua the son of Nun, a man in whom is the Spirit, 
and lay your hand on him.  

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Da sagte der Ewige Gott zu Mose: Nimm Josua, den Sohn des Nun, 
einen Mann des Geistes, und lege ihm deine Hand auf. 

  

  

  
IAM 

So the Eternal God said to Moses, Take Joshua, the son of Nun, a 
man of the Spirit, and lay your hand on him.  

  

  

  Numbers 27 19 
  

  

  
Hebrew 

ו  ה אֹתָֹ֖ דָָ֑ה וְצִוִּיתָ  ָ֖י כָל־הָע  ן וְלִפְנ  י֙ אֶלְעָזֵָ֣ר הַכֹה ֵ֔ ו לִפְנ  עֲמַדְתֵָ֣ אֹתֵֹּ֗ וְהֶַֽ
ם יהֶֶֽ ינ   לְע 

  

  

  Greek LXX 
καὶ στήσεις αὐτὸν ἔναντι Ἐλεαζὰρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐντελῇ αὐτῷ ἔναντι πάσης 
συναγωγῆς, καὶ ἐντελῇ περὶ αὐτοῦ ἐναντίον αὐτῶν· 

  

  

  Latin qui stabit coram Eleazaro sacerdote et omni multitudine     

  Ger. 
und stelle ihn vor den Priester Eleasar und vor die ganze Gemeinde und gebiete ihm 
vor ihren Augen, 

  

  

  KJV 
Make him stand before Eleazar the priest and all the congregation, and you shall 
commission him in their sight.  
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EGS 

Lass ihn vor Eleasar, dem Priester, und der ganzen Gemeinde 
stehen, damit du ihn vor ihren Augen beauftragst. 

  

  

  
IAM 

Make him stand before Eleazar the priest, and the entire 
congregation, for you to commission him in their sight.  

  

  

  Numbers 27 20 
  

  

  Hebrew ל ֶֽ וּ כָל־עֲדַָ֖ת בְנ  י יִשְרָא  עַן יִשְׁמְעֵ֔ יו לְמֵַ֣ ודְךָָ֖ עָלָָ֑ הֶֹֽ ה מ       וְנָתַתָ 

  Greek LXX καὶ δώσεις τῆς δόξης σου ἐπ᾽ αὐτόν, ὅπως ἂν εἰσακούσωσιν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ.     

  Latin 
et dabis ei praecepta cunctis videntibus et partem gloriae tuae ut audiat eum omnis 
synagoga filiorum Israhel 

  

  

  
Ger. 

und lege von deiner Herrlichkeit auf ihn, daß ihm gehorche die ganze Gemeinde der 
Kinder Israel. 

  

  

  KJV 
You shall invest him with some of your authority, that all the congregation of the 
people of Israel may obey.  

  

  

  
EGS 

Du wirst ihm deine Vollmacht geben, damit die ganze Gemeinde der 
Söhne Israels auf ihn höre. 

  

  

  
IAM 

You will give him your authority, that the entire congregation of the 
sons of Israel may listen to him. 

  

  

  Numbers 27 21 
  

  

  
Hebrew 

ֵ֣י  ים לִפְנ  ט הָאוּרִָ֖ ו בְמִשְׁפַ  אַל לַ֛ ד וְשָׁ  ן֙ יַעֲמֵֹ֔ ר הַכֹה  י אֶלְעָזֶָ֤  *יְהוָָ֑הוְלִפְנ ֨
ה דֶָֽ ו וְכָל־הָע  ל אִתָֹ֖ י־יִשְרָא   וּא וְכָל־בְנ  אוּ הַ֛ יו יָבֵֹּ֗ וּ וְעַל־פִֵ֣ יו י צְאִּ֜  עַל־פִ֨

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἔναντι Ἐλεαζὰρ τοῦ ἱερέως στήσεται, καὶ ἐπερωτήσουσιν αὐτὸν τὴν κρίσιν τῶν 
δήλων ἔναντι Κυρίου*· ἐπὶ τῷ στόματι αὐτοῦ ἐξελεύσονται καὶ ἐπὶ τῷ στόματι αὐτοῦ 
εἰσελεύσονται, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὁμοθυμαδὸν καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

pro hoc si quid agendum erit Eleazar sacerdos consulet Dominum* ad verbum eius 
egredietur et ingredietur ipse et omnes filii Israhel cum eo et cetera multitudo 

*Translates LXX  

  

  
Ger. 

Und er soll treten vor den Priester Eleasar, der soll für ihn ratfragen durch die Weise 
des Lichts vor dem HERRN*. Nach desselben Mund sollen aus und einziehen er und 
alle Kinder Israel mit ihm und die ganze Gemeinde. 

*Translates LXX 

  

  

KJV 
And he shall stand before Eleazar the priest, who shall inquire for him by the judgment 
of the Urim before the LORD.* At his word they shall go out, and at his word they shall 
come in, both he and all the people of Israel with him, the whole congregation.”  

*Translates LXX 

  

  

EGS 

Und er wird Eleasar, dem Priester, gegenüberstehen, der durch das 
Urteil des Urim [des Brustpanzers des Priesters] bei dem Ewigen 
Gott für ihn anfragen wird; und auf sein Wort, zusammen mit ihm, 
allen Söhnen Israels und der gesamten Versammlung, wird es 
vorwärtsgehen. 

  

  

  

IAM 

And he will stand facing Eleazar the priest, who, by the judgment of 
the Urim [the Priest's breastplate], will inquire for him before the 
Eternal God, and by his word, together with him, all the sons of 
Israel and the entire assembly will proceed. 

  

  

  Numbers 27 22 
  

  

  
Hebrew 

ר צִוָּ ה  ה כַאֲשֶַׁ֛ י֙  *יְהוָָ֖הוַיֵַ֣עַש מֹשֵֶׁ֔ הוּ֙ לִפְנ  עֲמִד ֙ עַ וַיֶַֽ ח אֶת־יְהֹושׁ ֵּ֗ ו וַיִקֵַ֣ אֹתָֹ֑
ה דֶָֽ ָ֖י כָל־הָע  ן וְלִפְנ   אֶלְעָזֵָ֣ר הַכֹה ֵ֔

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος*· καὶ λαβὼν τὸν Ἰησοῦν ἔστησεν 
αὐτὸν ἐναντίον Ἐλεαζὰρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι πάσης συναγωγῆς, 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
fecit Moses ut praeceperat Dominus* cumque tulisset Iosue statuit eum coram 
Eleazaro sacerdote et omni frequentia populi 

*Translates LXX  

  

  Ger. 
Mose tat, wie ihm der HERR* geboten hatte, und nahm Josua und stellte ihn vor den 
Priester Eleasar und vor die ganze Gemeinde 

*Translates LXX 

  

  KJV 
And Moses did as the LORD* commanded him. He took Joshua and made him stand 
before Eleazar the priest and the whole congregation, 

*Translates LXX 
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EGS 

Und Mose tat, wie ihm der Ewige Gott geboten hatte. Er nahm 
Josua und stellte ihn vor Eleasar, den Priester, und die ganze 
Gemeinde, 

  

  

  
IAM 

And Moses did as the Eternal God commanded him. He took Joshua 
and made him stand before Eleazar the priest and the whole 
congregation, 

  

  

  Numbers 27 23 
  

  

  
Hebrew  ר ר דִבֶ  ָ֑הוּ כַאֲשֶַׁ֛ יו וַיְצַוּ  יו עָלָָ֖ ךְ אֶת־יָדַָ֛ ה *יְהוָָ֖הוַיִסְמִֹ֧  בְיַד־מֹשֶֶֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ συνέστησεν αὐτόν, καθάπερ συνέταξεν 
Κύριος* τῷ Μωυσῇ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin et inpositis capiti eius manibus cuncta replicavit quae mandaverat Dominus* *Translates LXX    

  Ger. und legte seine Hand auf ihn und gebot ihm, wie der HERR* mit Mose geredet hatte. 
*Translates LXX 

  

  
KJV 

and he laid his hands on him and commissioned him as the LORD* directed through 
Moses. 

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Und er legte ihm die Hände auf und beauftragte ihn, wie der Ewige 
Gott durch Mose gesagt hatte. 

  

  

  
IAM 

And he laid his hands on him and commissioned him as the Eternal 
God said through Moses. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

          

          

  

Deuteronomy 
6: 

4 
Grammar, Notes:   
↓   

  
Hebrew ל  יְהוָ ה ָ֑ ע  יִשְרָא  ינוּ  *שְׁמַָ֖ ָ֖ ד׃   *יְהוָ ה **אֱלה   ׀  אֶחֶָֽ

   YWHW ETERNALיְהוִָ֣ה *

ינוּ ** ֵ֖     Pluralאֱלֹה 

  200 B.C., Septuagint  

 ῎Ακουε, Ισραηλ· κύριος* ὁ θεὸς ἡμῶν κύριος* εἷς ἐστιν·  
*Translates יהוה as אָדוֹן  

Κύριος               

  Jerome, 400,  Latin 

audi Israhel Dominus* Deus noster Dominus* unus est 
*Translates  Septuagint 
NOT Hebrew                  

  
Luther, 1545, 

German  

Höre, Israel, der HERR*, unser Gott, ist ein einiger HERR*. 

*Translates  Septuagint 
or Latin NOT Hebrew         

  

  KJV, 1611, English  

Hear, O Israel: The LORD* our God is one LORD*:  

*Translates  Septuagint 
or Latin NOT Hebrew         

  

  
EGS 

Hör zu, Israel! Der Ewige Gott, unsere Gottheiten, der Ewige Gott ist 
eins. 

  

  

  IAM Listen, O Israel! The Eternal God, our Gods, the Eternal God is one.  NOT first, but ONE   

  Deuteronomy 6: 5 
  

  

Deuteronomy Chapter 6     IAM      Top 
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הַבְתֵָ֔    ת  יְהוֵָ֣ה  *וְאֵָ֣ ָ֖ יךָ  **א   בְכָל־  לְבָבְךָ   וּבְכָל־  נַפְשְׁךָָ֖   ***אֱלהֶָ֑

*Perfect Indicative 
NOT Imperative cf. 
Mark 12:30  Future 
Indicative     

  

Hebrew     ךָ׃  וּבְכָל־  מְאֹדֶֶֽ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 

יךָ ***  15:3;3:14 ֶ֑ אֱלֹה 
Plural    

      *Future Tense                   

  

Greek LXX 
καὶ ἀγαπήσεις* κύριον** τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 
σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς δυνάμεώς σου.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord    

    
diliges* Dominum** Deum tuum ex toto corde tuo et ex tota anima tua et ex tota 
fortitudine tua 

*Future Indicative                    

  

  Latin   **Translates LXX    

  

Ger. 
Und du sollst* den HERRN**, deinen Gott, liebhaben von ganzem Herzen***, von 
ganzer Seele***, von allem Vermögen***. 

*Imperative should be   
Indicative             
**Translates יְהוֵָ֣ה  as 
LXX ***Omits  Pronoun   

  
KJV 

And thou shalt* love the LORD** thy God with all thine heart, and with all thy soul, 
and with all thy might.  

*Imperative should be   
Indicative             
**Translates יְהוֵָ֣ה  as 
LXX    

  
EGS 

Und du wirst den Ewigen Gott, deine Gottheit, von deinen ganzem 
Herzen, von deiner ganzen Seele und von deiner ganzen Kraft 
lieben. 

*Not a precondition but 

the Gospel  Promise of the 
coming eternal status quo 

  

  
IAM 

And you will love the Eternal God, your Gods, with all your heart, 
with all your soul, and with all your might.  

*Not a precondition but 

the Gospel  Promise of the 
coming eternal status quo 

  

  
  

  
  

  
          

 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  

Deuteronomy 
32 

39 
Grammar, Notes:   
↓   

  
Hebrew 

י  ה כִֵ֣ וּ ׀ עַתֵָּ֗ ה רְאֵ֣ ית וַאֲחַיֵֶּ֗ י אָמִֵ֣ י אֲנִִ֧ ים עִמָדִָ֑ ין אֱלהִָ֖ וּא וְא   י אֲנִי֙ הֵ֔ אֲנִֶ֤
יל׃ י מַצִֶֽ ין מִיָדִָ֖ א וְא   י אֶרְפֵָ֔ צְתִי֙ וַאֲנִֵ֣  מָחַ֙

  

  

  
200 B.C., 

Septuagint 

ἴδετε ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν ἐμοῦ· ἐγὼ ἀποκτέννω καὶ ζῇν 
ποιήσω· πατάξω, κἀγὼ ἰάσομαι καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ἐκ τῶν χειρῶν μου. 

  

  

  Latin 

videte quod ego sim solus et non sit alius deus praeter me ego occidam et ego vivere 
faciam percutiam et ego sanabo et non est qui de manu mea possit eruere 

  
  

  
1545 Luther Ger. 

Seht ihr nun, daß ich's allein bin und ist kein Gott neben Mir! Ich kann töten und 
lebendig machen, ich kann schlagen und heilen, und ist niemand, der aus meiner Hand 
errette. 

  

  

  KJV 

See now that I, even I, am he, and there is no god with me: I kill, and I make alive; I 
wound, and I heal: neither is there any that can deliver out of my hand. 

  
  

  
EGS 

Seht jetzt: Ich bin es, und es gibt keine Götter, außer mir; ich töte 
und mache lebendig; ich schlage nieder und ich heile; keiner kann 
mir aus der Hand gehen. 

  

  

  
IAM 

See now: I am He, and there are  no gods contesting me; I kill and I 
make alive; I strike down and I heal; no one can get out of my hand. 

  

  

Deuteronomy Chapter 32    IAM      Top 
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Deuteronomy 
32 

40 
  

  

  Hebrew ם י לְעֹלֶָֽ י אָנֹכִָ֖ רְתִי חַ  י וְאָמַֻ֕ יִם יָדִָ֑ א אֶל־שָׁמַָ֖ י־אֶשָ       כִֶֽ

  Greek LXX 
ὅτι ἀρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν χεῖρά μου, καὶ ὀμοῦμαι τὴν δεξιάν μου καὶ ἐρῶ Ζῶ ἐγὼ 
εἰς τὸν αἰῶνα· 

  
  

  Latin levabo ad caelum manum meam et dicam vivo ego in aeternum     

  
Ger.  Denn ich will meine Hand in den Himmel heben und will sagen: Ich lebe ewiglich. 

  
  

  KJV For I lift up my hand to heaven, and say, I live for ever.     

  
EGS 

Ich hebe meine Hand zum Himmel und sage: Ich bin für die 
Ewigkeit. 

  

  

  IAM I lift my hand to heaven and say, I am for eternity.     

  

Deuteronomy 
32 

41 
  

  

  
Hebrew 

י  ק חַרְבִֵ֔ י אִם־שַׁנֹותִי֙ בְרֵַ֣ י וְלִמְשַנְאַָ֖ יב נָקָם֙ לְצָרֵָ֔ י אָשִֶׁ֤ ט יָדִָ֑ ז בְמִשְׁפָָ֖ וְתאֹח  
ם ֶֽ  אֲשַׁל 

  

  

  Greek LXX 
ὅτι παροξυνῶ ὡς ἀστραπὴν τὴν μάχαιράν μου, καὶ ἀνθέξεται κρίματος ἡ χείρ μου, καὶ 
ἀποδώσω δίκην τοῖς ἐχθροῖς, καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσω 

  
  

  
Latin 

si acuero ut fulgur gladium meum et arripuerit iudicium manus mea reddam ultionem 
hostibus meis et his qui oderunt me retribuam 

  
  

  
Ger. 

Wenn ich den Blitz meines Schwerts wetzen werde und meine Hand zur Strafe greifen 
wird, so will ich mich wieder rächen an meinen Feinden und denen, die mich hassen, 
vergelten. 

  

  

  KJV 
If I whet my glittering sword, and mine hand take hold on judgment; I will render 
vengeance to mine enemies, and will reward them that hate me. 

  
  

  
EGS 

Wenn ich mein Blitzschwert entlasse und meine Hand Gericht hält, 
werde ich mich an meinen Feinden rächen, ich werde es denen 
heimzahlen, die mich hassen. 

  

  

  
IAM 

If I flash my lightning sword, and my hand executes judgment, I will 
render vengeance on my enemies, I will pay back those who hate 
me. 

  

  

  

Deuteronomy 
32 

42 
  

  

  
Hebrew 

י  י וְלִמְשַנְאַָ֖ יב נָקָם֙ לְצָרֵָ֔ י אָשִֶׁ֤ ט יָדִָ֑ ז בְמִשְׁפָָ֖ י וְתאֹח   ק חַרְבִֵ֔ אִם־שַׁנֹותִי֙ בְרֵַ֣
ם׃ ֶֽ  אֲשַׁל 

  

  

  Greek LXX 
μεθύσω τὰ βέλη μου ἀφ᾽ αἵματος τραυματιῶν καὶ αἰχμαλωσίας, ἀπὸ κεφαλῆς 
ἀρχόντων ἐχθρῶν. 

  
  

  
Latin 

inebriabo sagittas meas sanguine et gladius meus devorabit carnes de cruore 
occisorum et de captivitate nudati inimicorum capitis 

  
  

  
Ger. 

Ich will meine Pfeile mit Blut trunken machen, und mein Schwert soll Fleisch fressen, 
mit dem Blut der Erschlagenen und Gefangenen, von dem entblößten Haupt des 
Feindes. 

  

  

  
KJV 

I will make mine arrows drunk with blood, and my sword shall devour flesh; and that 
with the blood of the slain and of the captives, from the beginning of revenges upon 
the enemy. 

  

  

  
EGS 

Mein Schwert wird Fleisch fressen, meine Pfeile werden trunken 
sein vom Blut der Erschlagenen und der Gefangenen, vom Kopf des 
Erzfeindes. 

  

  

  
IAM 

My sword will devour flesh, my arrows will be drunk with blood of 
the slain and the captive, from the head of the arch enemy. 

  

  

  

Deuteronomy 
32 

43 
  

  

  
Hebrew 

ו  ר אַדְמָתָֹ֖ יו וְכִפֶ  יב לְצָרֵָ֔ ום וְנָקָם֙ יָשִֵׁ֣ יו יִקָֹ֑ י דַם־עֲבָדָָ֖ ו כִ  ינוּ גֹויִם֙ עַמֵֹ֔ הַרְנִֶ֤
ו׃  עַמֶֹֽ

  

  

  

Greek LXX 

εὐφράνθητε, οὐρανοί, ἅμα αὐτῷ, καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ υἱοὶ θεοῦ· 
εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι 
θεοῦ· ὅτι τὸ αἷμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐκδικᾶται, καὶ ἐκδικήσει, καὶ ἀνταποδώσει δίκην 
τοῖς ἐχθροῖς· καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει, καὶ ἐκκαθαριεῖ Κύριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ. 
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Latin 

laudate gentes populum eius quia sanguinem servorum suorum ulciscetur et vindictam 
retribuet in hostes eorum et propitius erit terrae populi sui 

  
  

  
Ger. 

Jauchzet alle, die ihr sein Volk seid; denn er wird das Blut seiner Knechte rächen und 
wird sich an seinen Feinden rächen und gnädig sein dem Lande seines Volkes. 

  

  

  
KJV 

Rejoice, O ye nations, with his people: for he will avenge the blood of his servants, and 
will render vengeance to his adversaries, and will be merciful unto his land, and to his 
people. 

  

  

  
EGS 

[Alle] Nationen, sein Volk, freut euch! Denn das Blut seiner Knechte 
wird er rächen, seinen Widersachern wird er heimzahlen; er wird für 
sein Land und sein Volk sühnen. 

  

  

  
IAM 

[All] nations, his people, rejoice! For he will avenge and take 
vengeance for the blood of his servants, he will pay back his 
adversaries; he will atone for his land, and his people. 

  

  

  

Deuteronomy 
32 

44 
  

  

  
Hebrew 

וּא  ם הָ֖ ֵ֣י הָעָָ֑ את בְאָזְנ  ָֹ֖ ה־הַז י הַשִירֶָֽ ר אֶת־כָל־דִבְר   ַ֛ ה וַיְדַב  א מֹשֵֶּׁ֗ ֵֹ֣ וַיָב
וּן עַ בִן־נֶֽ  וְהֹושׁ  

  

  

  
Greek LXX 

Καὶ ἔγραψεν Μωσῆς τὴν ᾠδὴν ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραήλ· καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ ἐλάλησεν πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου 
τούτου εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, αὐτὸς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυή. 

  

  

  Latin 
venit ergo Moses et locutus est omnia verba cantici huius in auribus populi ipse et 
Iosue filius Nun 

  
  

  
Ger. 

Und Mose kam und redete alle Worte dieses Liedes vor den Ohren des Volks, er und 
Josua, der Sohn Nuns. 

  
  

  KJV 
And Moses came and spake all the words of this song in the ears of the people, he, and 
Hoshea the son of Nun. 

  
  

  
EGS 

Und Mose [begleitet von] Josua, dem Sohn Nuns, kam und sang alle 
Worte dieses Liedes in die Ohren des Volkes. 

  

  

  
IAM 

And Moses, [accompanied by] Joshua the son of Nun, came and 
sang all the words of this song in the hearing of the people. 
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